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0E LA CONTEBSAtlOiï 
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VADE-HEGI}]! DU VOYAGEUR , 

XHT 8KPT XiANGIIXS , 

ANGLAIS, ALLEMABD, FBAXÇAIS, ITALIEM , ESPAGNOL , nUSSB 
BAKBARBS<jUE OU MORESQUE ; 

Contenant des Conversations familières sur divers beaoiii 
et circonttanoes où il peut se trouver. 

î OUVRAGE MIS EN ORDRE, 

REVU ET CORRIGÉ SOUS LA DIRECTION 
BE M. SniVEZ SX TABOADA , 

Directeur de réublÎMement d^InterprAation ge'a^rule (le« Lan(;iici , 
autenr d^onDictionDairefruiçaU-esiiagnol ot «iiNtgDol-fnuiçnis ijiii |)uit 
aon nom. 

D'UN VOCABULAIRE 

FRANÇAIS ARABIGO-BARBARESQL'E , 

I Et ^wa Dialogue dans ces deux langues sur des clioses do pi rmiùr 

neccssitJ , 

PAR M. NUKEZ DE TABOADA. 



PARIS, 

TUIÉRIOT, LIBRAIRE, 




^^ 



■OBVEAII MANUEL 



Eiprciiltni t/prttlt- 



,i,.'.î,"'™' 



SDdDir Sic mol)] fo 

S nia fem . mit iwfH 
u<ti tu Itibtn t 

©sllni (Sif 

»ptl tKfni gcUd 

fit 4a(«n in nid 
ït fait tut B<f<>8- 
3*fw Wm la»' 
$atin Slt tiEf gt- 

ScrKittn £it mit , 
lA bdbe (1 nidil af 

m. 

a* Burllt mdri » 
SSfon srfKn, eâ a» 

Sit bcfftlm ilfa » 

®i( «ntimn rfm 
If»' 

(Butm snorçiin. 
^i( tifintm lâk 



/ ma 
/ Toi 
Mr. 






•vw«^^%^ 



. *>»,^<*/V*^*^^'W*/V* 



DU TOYAGEUB. 



Formule di owilita. 



Avrebbe la compia< 
cenia d* impre«Uniii 
qaestolibro? 

Vorrebbe mostnmi 
quel bigUetto ? 



Troppa bont'a an». 
EUr è troppo cortete. 

Gliene rendo mille 
grazÎA. 

£ eUa , cbe b« datto 
questo ? 

£1U tcasi (le domando 
scasa)j io non V bo 
detto* 



Io 'non passera certo 
innanii a leL Quett* è 
impossibile. 



EUa mol dunqne co- 
si? 

Non me Io tooI dtin- 
que permettere ? 

Ben levato. 



Come si porta ? 

Bene per ubbidirla. 

Non troppo beoe. 
Qaanto mi fa piacc- 
re.' 



FérmuLoM de coriesor- 
nia, 

l Me bareis el faror de 
prestarme este libru ? 



Qoereîs mosirarme ese 
biiiete ? 



y. tiene mucba bon- 
dad. 
V. esmujr bneno. 

Doi mil gracias à t. 

2 y. ba dicbo este ? 

Perd6ne t. , 70 bo Io 
be dicbo. 



Es imposible que jo 
pase delante de T. 



y. Io manda ^ & yi. \o 
qniere asf. 



Buenos dias tengaT. 

l Como est£ y*? 
Bneno para servirle. 

Me alrgro mucUo* 
No muy bien. 



iBliXAUBIilA BUpaX- 
CHifl. 

C4l>Aaiiinc ^iimo- 
cnib, noxn.inme mhI» 
3inyKiiiiry. 

noxHAyiime noKn- 
xume MHb 3iiiy 3a- 

nUCKy. (cKAOHIlIil. 

Bbi o'icHb (Mnro- 

noKopHt>Hiiie Bac i> 
()AaroAapio. Becb>ia 
BaMi) o6fl3aH'i). 

Bu3niocKa3a.\ii? 

Il3BiiHiimc,npouiy 
H3BUuiiinb, A 3inoro 
He roBopuAi). 

A Hc noà4y npcx4c 
Bacb. dmo HC B03- 

MOXHO. HuRaKl). 

TaKi) Bm npiiKa3f>i- 
Baeme ? 

TaKisBU Heno3BO- 
AAeme ; ne BeAumcP 

34paBCiiiByiinic cy 
4apb. 

Bce AU BW btj 40- 

GpOMTi 340pOBbl> ? 



lia, v«J,<l„, ferU 


3)ûJtrtxvitreii4rttiT. 




«I^i^* 


T'Ai IfliuKAl tflhtytar 




F.b™.rï. 


gehuiir !4.inrnun[il. 


M.rch. 


9Jl«i, 


April. 


llpril. 


Ml, 


gjloi. 


Juu. 




J"l/. 


5uliu* (4tumimal). 


A»B„.t. 


«ii9un«Sint>niDnill) 


S,|.,<mb«. 


©niifmhr («nifl. 


No..n.b«. 


91memin OTinirr. 




SjïccnitcT f^QTiAino> 






Mood>J, 


SJlomas. 


T.„a.j. 


©imiliig. 


■w.d«.«Uj. 


gjlittoo*. 


'rL,.c.d.j. 


©ornnflag. 


Fridif. 


R"iiûs. 


Silurd... 


(sDnnotftit. 



I rincrefce. 

igrasio. 

3 » «ignore. 

> nott». 

onore di riTerir» 

H delV onno. 

ijo. 

ajo. 



0. 

o. 

•. 

D. 

abre. 

re. 

libre • 

tbre. 

délia seltinutna. 
nica. 

1. 
!•(&. 

d\. 



numeri. 



•o. 
e. 



DU VOYAGEUR 
He deragrada. 

Doi gracias k r. 

Adios » scnor. 

Baenas nocbes. 

Hasla masTer. 

Los mesës del mno. 
Enero. 
Febrero. 
Ifarzo. 
Abril. 
Mayo. 
Janio. 
Julio. 
Agoato. 
Setiembre. 
Octubre. 
NoTiembra. 
Diciembre. 

Los dùu da la semana 
Doauiigo. 

Lnnes.' 

M&rtes. 

Bfitfrcolea. 

Juë»e». 

"Viëmes. 

Sâbado. 

Los nùmerof. 
Une. 
Dos. 

Très. é- 

Qualro. 
Ginco. 
Seis. 
Siete. 



il pa,iyK)Cb. 

il 0<ICHb C02Ka.«tK). 

npoi^anme. 
GnoKohHonHoiH. 
npo^anme cy^apb. 

Mtciiuu ro4a. 
FcHBapb. 

^CBpaAb. 

Mapini). 
Anp^b. 
Man. 

IlOBb. 
IlOAb. 

ABrycmij. 

GeiimA^pb. 

OKmaôpb. 

H0A6pb. 

/^eKaèpb. 
BocKpcceaïe. 

nOHCA^AbHUKl». 

Gepe4a. 
^emBepmoK'b. 
namuiiua. 
Cy66oma. ' 
MMCHa qucAume- 

AbHUfl. 
04UH'b. 

^Ba. 

IIIpH. 

^embipe. 



Eiglit. 

Niue. 

Ten. 

Twentj. 

Tbirly. 

l'oTly. 
Fifo. ' 

Someprevious Enquirwt 
before enlering upon a 
Journejr. 

How many Idagnes or 
Gerœan miles is tt from 
hence to. . . 



If the read good? 
It is neilher good nor 
verjr bad. 

Il is prettj good. 

It is bad. 

It is shockîngi 

Tbrough bow oianjr 
towu» do yoD pass? 

Is there anj thing re- 
niarkable or interesting in 
tbese toTvns? 



Wbat are tbe cbief 
manufactures of thèse 
towns ? 



Are tliere anj good 
nus upOD tbe road? 



NOUVEAU MANUEL 

©rei§ig. 

Sûnfjig. 

SrfunbiQungen in !^e« 
iug auf einen 9letre« 
plan. 

5Bie t)iel framôflfçije 



rmD von ^ler Ixi 



[il ber ÇfBeg ô«t? , 
Jr ifl toeter gut no(t) 

(Sr iit 8iemU(t) fiut 
(Srinfcbl^f/fiblimm* 

lS)UT(bttieviet(Std^fe 
fommt mon? 

^t^atten Mcfe (Sfdb« 
ie ettoad Sefonbercd ober 



®el(^ej fînb bie 
^auptmoçufacturen in 
biefen@tatten? 



S^tnbef man ûute 
©ajlbofe Aouf ^wfer 
Sanbflraie ? 



fînb leiMidi* 



:2T^e^ ^A^ toierahle. j ®« fînO UiMid 
-ZW ^ro soœe S'^^^l 3* Ô^W QUU 



uni 



Huit. 

Neuf. 

Dix. 

Vingt. 

Trente. 

Quarante. 
Cinquaute 

Informerions relatives à 
un projet de yojrage. 

• 
Combien y a-t-il de 
lieues françaises , ou de 
milles d'Allemagne d^ici 
^. . . 



Le chemin est-il beau ? 
Il n^est ni beau ni très 
mauvais. 

Il est assez beau. 

Il est mauvais. 

n est affreux. 

Par combien de yilles 
passe-t-on? 

Ces villes offrent-elles 
quelque cbose . de cu- 
rieux ou d^iutéressant à 
voir? 



Quelles sont les manu- 
factures principales de 
ces villes t 



Trouva-t-on de bon- 
nes auberges sur cette 
route ? 



Elles sont passables. 
Il 7 en » Àe V^otniM et 



ld« 



n»av&\te». 



Oito. 

Nove. 

Dieci* 

Yenti. 

Trenta. 

Qoannta. 
Ginqaenta. 

Injormazion i relative 
al progetto d'un vtog- 
gio. 

Qnaote leghe francni, 
o tedesvhe ci fon di ipii 



G^ i buoim stratla 7 
Non è troppo bnona , 

ma neppur mollo cat- 

liva. 

È ataai bnona. 

£ cattiva. 

E^ detesubil«. 

Par quante cilla ai 
passa? 

Qtieste cittik offiono 
qualche cosa di cnrioao, 
o d^ interesaante da re- 
dere ? 



Quali sono le princi- 
pal i maniratture di qae- 
ste città? 



Trovansi biioni alber- 
glii (baone locanda, o»- 
terie) su i]uesU strada ? 

Sono passabili. 

Te n*ha di buone , e 
di cattire. 



DU VOYAOEim. 
Ocbo. 

Nue va. 

iXes. 

yeinte." 

^reiata. 

Quarenta. 
Sioqeenta. 

It^fermadtmet rêlatlvoM 
à un prvjreclo Je 
viage. 

l GaaaUs léguas de 
naaeia, 6 de Alemania 
htj deade a qui hast*?.. 



j Es biieno el camino? 
Tal cual. 



Èa butante bueno. 

Ef malo. 

Ba deteatable. 

^,Por cuantas ciudades 
se pasa 7 

l Ofrecen estas dada- 
des algo de curioso & de 
imporlantelque ver?^^ 



l Cualet son las fabri- 
css principales de esta 
ciudad ? 



l Hallanse biienas po- 
sadas en este camino ? 



Son pasaderas. 

Las lia« ^ uenai, y mx- 
la«. 



BoceMb. 

^ecAmb. 

^Ba4Uinb. 

Tpii4ttanib. 

CopORb. 

IlAmb 4ecflnib. 
OcBMoMJieHïfl ne- 

pe4T> oimjbaAo.Mb. 
(JKOAbKo 4>paHuy3- 

CHUXl) UAU H&MCIJ- 
KHXl) MUAb oincK)4a 
40. . . ? (ra ? 

Xopoma AH 4opo- 
Hu xepoma , hu 
4ypHa. 

^OBOAbHO XOpO- 

Dia , n3pfl4Ha. 

4ypHa. 

IIpeMepdKafl. 

CKO^^bKO rop04o - 
Bi) npoMesii) mu ? 

ËcmbAU Vb 31011X1) 

ropo4ax'b qmo jikh 
6oniainHaro hau 3a- 
HUMamcAbHaro? 

KaKÏA rAaBllblH 
4)a6pilKll Bli dlBHXl» 

ropo4ax'b ? 

Ecmb AH xopomïc- 
nocmoAAbic 40.^1 bi 
Ha 3moa 4oporb ? 

Ecmb M.a^«.«Aw^^» 



Vk 



Nouveau MANUEL 

JËxi bubin , Riir Ht 



.1 «.(hl-M o. 



Un? 



iÎJliiibpfiit l\l bdim 
lu fldien lummer 



fitiGcn. 



;EBa<:ii>iTtMmi 
tuljii jufabrtnf 

Wit «ici fUi — 
ntn 3UbienKn tinb fur 
Tni<tl t Dtm fUr ini4l 



' Vorrebbe av*r la com- 
piacenza d^ indicanni le 
migliort ? 

£ licura la strada. 



Convien evitare ditra« 
versar le selre al décli- 
ner del giorno , oppur 
durante la notte. 



V Le poste yengon aer- 
I vite b( 
l strada? 



DU. VOYAGECTR. 

Hagame Y. el favor 
de indicarme las me- 
jores. 



l Estan seguros loi ca- 
oiinos ? 

Es menester evitar el 



^Eitan las postas bien 



vite bene per questajterTidas en este cami- 

ao ? 



Quanto conviene pa- 
gar pcr cavallo ! 

Quanto si dk ai posli- 
glioni ? 



Andrb « cavallo. 
Quanto mi costerli un 
cavaliO) a nolo per que- 
sto yiaggio ? 



Avrei piacer di IrOTa- 
re qnalche legno di ri- 
tomo. 



t^uauto nai potra co- 
stare per andar con un 
ritomo ? 



noxa.iyiiinc 03Ha- 
(ibme MH^ mb , ko- 
mopbie Ayquie. 

£e3onacHa au 40- 
pora? 

HaAo()HO cmapam- 

Ml) Bl) Cy^iepKU UAIl 

Hoquo. 

IIcnpabHbi AU cma- 
Hjjïu no amofi 40- 
porfc? 

CKOAbKO nA.amfl- 
mi) 3a AomaAb? 

CKOAbKO AaBamb 
noqmuAioHaM-b (a m- 

U^UKaMl))? 

H noMy Bepbxo- 
mtj , qmo M Ht ()y4-e- 
mi) cmoumb uan- 
flmb Aoma^p 4Afl 
3nioà 40porH,t34i»i? 

Mut 6hl XOm&AOCb 

BcmplimuincbCfl cb 
o6opomuon noBo- 
3Kon. 
^mo 6y4eimï mh1> 
cmounib , KO AU a 
no"b4yBt amon no- 
6o3Kt? 



l Coanto se debe pagir 
por los caballoa ? 

l Cuanto se da & los 
postillones ? 



Irë k eaballo ; i quant o 
me costari un eaballo 
de alquiler para este 
▼iage l 



Deseara hallar un Car- 
ruage de retomo. 



l Cuanto me costara ir 
en un coche de retor- 
no? 



Per me , e pel mio 
serro 7 o per me solo ? 



l Por n»{ y mî criado j 
6 por m I solo ? 



3a MCHRU CA^ry? 

Itt qaanti aîomi fare- ^En cnanlos à\a* \xA "ÇkO ^^P^^^^jCV>" 
mo queëto lUggio ? I rémos esle v\a\ê,e 1 \^ ^^^^^ W^>^*^^ \,. 



«y^'ï*»."":^™ 



, — JNl.n«, nw. 

3(1 ia Waim te- 
lem unb ftn î '■ 

3(1 rt tin ïAtfM 

itann nuit tin 1 
ftit eta tmm W 
M «iRingni t 

3<t) li)Bn«tlle Inibl 
ntn ê^n-Sttfmun "■ 

lu bitfn 5feif< , "" 

len ®it mit fnni 

—en! 

liAcn €i( m 
lungta! 






«nteWii io ^ 

■irfn EiaM lin Nrfira w 
•Mtit>ln melnt 3>ttn> <i* 



Mi pare eb« domaodi 
troppo ', io non voglio 
dare che. . . 



II legno è eomodo | e 
ncuro? 

é* eoperto ? feoapeso ? 
^«nti pocti contiene ? 



Si pub coHocarn una 
yaligia , o ao portauun» 
teUo? 

Quanlo si p^ pcr 
queslo? 

Desidererei avèn an 
«erritore di piasM per 
far questo Tiasgio : non 
me ne potrabo* ella in- 
dicare alcuno ? 



Me ne sta ella malle- 
▼adore ? ha egU bnone 
aieairtà (eaniioni ) ? 



É penone cognita ? 



Lo face! a entra re ; Tin- 
terrogbero io stesao. 



Col ServUort di 
Pia»%a. 



DU VOYAOEUA. 

Hallo qne pide mu- 
cbo ; nô quîero dar ma» 
de» • • 



it 



Mut KaxcincA,iiino 
OHi) 4oporo npocu- 

mhytL HC AaM-b ()0.\ri(r 

IIoBOdKanoKOiiii.i 
Auu KptnKa? 

noKpuma AU OHa, 
Ha peAiHaxi) AuPcKo- 

AbKO Ml>Cin'bB'bHCH? 

MoxHo AU yAOîK- 
inb5ayAi>.UAii leMu 

|4aH'b ^ 
^i^awto te paga por qniO CmO CmOHIIIb? 

I>e«èaria tener para 
este Tiage nn criado de 



l El eocbe et c6modo 
j fuerte ? 

l Eati cnbierto? i est A 
•aspendido ? j cuantos 
asientoa tiener 



^Fuede lleyar un baol, 
dunamaleta? 



ATreste TOgUa d| en» 
tnwre al mio aerytiio , 
durante il tempo cV io 
restera in questa città 7 
t% in questo paese ? 



alaniler ; i podr& y à. 
indicarme alguao ? 



/Hesponde V. de 'el ? 
l liene bucnos fiadores ? 



l Es sujeto conocido ? 



Hagale V. entrât, jo 
mtsmo le bablarë. 



Con el criado de 
alquiUr, 



l Qniere Vm. serrir- 
me miéntras permanez- 
ca en esta cindad , en 
este pais 7 



iQuver* Vtu. n^ww 



Mh& 6bl XOm&AOCh 

HaHflmb CAyry aah 
3moà4oponi;Hc mo- 
xeme au Bbi m Ht» 
noiucKamb KaKoro? 
MûxemeAb bu 3a 
Hero omB&qambPpy- 
«laiomca au 3a Hero 
nopa4o<iHiae A104U? 

M3B1>CII1H0H AU 
3mO «leAOBJbKl)? 

BeAumc eMy boû- 
mu; A caMi) pacnpo- 
my ero. 

Cl» uae aiHMMi> c^y- 
roK). 

XoqeoR» AU CAy»- 
umb y sleHE noKa /i 
npoxEUByB'b 3nio>ib 



'«.x* 



. ^ 



NODVEAn KAmJEt 

1%.... Irgltitm I uni"' 
iwifi Mil....- "■" ' 

3d) nerbt mid} tiei 

angnniE aufbûtin. 

nerbt sill. t... 
, lagp, tmigjjiidjai 






6tticii®itf4ôntirft Am-ioutd*]Tii 
IRtift gtmadn ! «jut* ' 

gtantofif* , ISniii* , ' ■■ -" 



'"■ T''''°^o 



gBr(d)eii Çie ©sa- 
Xiniwn @it gui fitmi- 

Vuj ncIdKRi Ciiiit! 
■mohn) fini) @i( < 351ii 

Jtônntn èie reitirti 

ÎDnnzn ®û Souiin 

ajETlîiljtn ©if (iit 
)iU auf bit iDlÛntoi 
m Bîn Gflntnn ; bu 
mil tu bereifcn fyi^ 



Htii jouiiiij|OoJsu.| ^alini ®i( !BBr9«l/ Aiei-iombi» 
tiw or thiracMi-f ISnignilft r pondHU , du » 



a. . . , e fur con dm il 
YÏaggio di. . . ? 



Mi tratterro qai alcn- 
ni gioraî , alcune selti- 
mane , alcuai meii. 

lu starè Otto giorni , 
quindici giorni , tre set- 
timane per vivgjjio. 



Avete giîi fatto qaesto 
yiaggio ? 

Parlate con facîlitll il 
francese , il tede«co » 
ringlete , Titaliano ? 



Sape te lo apagnuolo, 
il portoghese ? 



Sapete tcrÎTer bene 7 



Di cfae paew tiele? cbe 
età avete ? (^anti aimi 
avete ? ) 

Sapete caralcare ? 



DU VOTAOEUK. 

conniigo ba«ta...6 hact-r 
et viage conmigo des- 
le... hasta... ? 



Yo me détendre a qu{ 
algiinos dias , algunas 
»cmanaj , algiinos me- 
>es. 

Necesitar& «osa de 
ocbo u quince dias 6 très 
semanas el viage. 



/ 



Fate ben il corriere di 
posta ? 

Conoscete bene le mo- 
nete dei paest , cbe an- 
drem percorrendo ? 



Arête délie canxioni ? 
dei certificati ( ben ser- 

TiU)? 



Cbe êahrio domanda- 
/«? Qiuiato voleté^ per 



l Tiene Tm. hecbo 
ya este TÎage ? 

l HabUYro. con facili- 
ilad el frances , el ale- 
man , el iagles , el iia- 
liano ? 



m 

Habla Vm. el espanol, 
el portngues? 



^ Sabe Ym. escribir 
bien? 

l De que pais esTm. : 

^que edad| cnantos anos 
tiene Tm. ? 
Monta Ym. a caballo ? 



l Genre Ym. bien la 
posta ? 

l Conoce Ym. bien las 
monedas de los paises 
donde tenemos que ria- 
i-r? 



l Tiene Ym. buenos 
fiadores, j certificados? 



l Que saAatio p\àeVm 
cuanto quierc V!*^^ *^^^ ,\Ai.«V 



i3 
CO MR010B'b...t>Xaini> 
CO MHOlOB'bAOpory 
Bl)... ? 

Hnpo6y4y ,npoKii By 

3AÈCb HÈCKOAbKO 
4Heà , HÈCKOAbKO 
HCA^Ab, H^CKO.^bKO 

M^cflueBi). — H 6yAy 

BTi 40pOrl> HCAbAK) , 
/XBt y mpU HCAtiAU. 

'ËsxaA'b AU mbi npe- 
K4e BT» 3ray Aopory? 

FoBOpUUIb AU IIO 

c[)paH]ty3CKii , no 
H^MeuKU , no ArAU- 

HCKU? 

dnaenib au no ru- 
omaHCKU, no nop- 
myraAbCKU? (mb? 

y Mtemb AU nuca- 

0mKy4a mbi? cko- 
AbKO meSh Al^mi) ? 

^enami) au ? 

Ëcnib AU y me6A 
4tniu? (KypbepoMTï? 

Moxenib AUi^xanib 

3Haemb au 4eHbni 
m^xi) 3e»ieAb, ko- 
MOpUMU Mianojb- 

Ecmb AU y meÔA 



.V«1S^VW\>'^ 






r ; I iliall pij iTai 



""'"' "'■Diî»-eBr.-|ïni I 



Soi m \t\)X 



3cb [nniT S^nçn no 



|®!™Œ 



miiïrëVùnb ©iïfoStn 
nicinen (Snt^lul n- 

joAcii > une nmtncn 



frftfben ^12 mi£ ! 
siï «ben «lir ' ' - 






giorno , o per Mltinia- 
Da? 



Quest'è ben molto. 



Non posso darTiche.., 
ma ri fa r6 anche le spe- 
se. Oppur YÎ darb... , e 
▼i natrirete aTOStroco- 
sto (jiii Toi stesso). 



Hilomate dimani , e 
avrete la mia rupobla 
decisira. 



Ebbene , ri do la mia 
parola , e ricevo la vo- 
iln. Andate a prender 
le Tostre robe , e tor 
aate. 



Vi prevengo , cbe io 

non YO{;Uo, mm conti 

t lungbi. Io YOglio p>ga- 

■ re Yoltaper Yolta ; ogni 

{ sera nfi presenlffiwte h 

nota narticolariBiaU di 

qnel cheaYrete sboraalo 

per me. 



Se» corne io spero« mi 
BerYÎrete bene , pôle le 
, ener aicuro , çlvÀ- olire 
! al contralto , "che ab- 
biamo fatto , riceverete 
gncora una buona naan- 
cia. 



DU VOYAGEUR. 
dia , 6 por «émana / 

Es mncbo. 



No paedo darle aYm. 
masoe... ; pero le mao- 
tendré ; 6 sin6 le daré 
4 Vm....sincomida. 



YueWa Ym. manana , 
j tendra mi reapuesta 
difiniliva. 



M oj bien ; le doj i 
y m. mi palabra j reci- 
bo la «ujra. Yaja Ym. 
puea por su ropa. 



Prevengo a Ym. que jo 
no qaiero cnentas tar- 
gas de gastos; qiiierg 
pagar liiego., eslo es» dia 
por dia ; céda noche me 
dàdL Ym. U relanon 
por menudo de Io que 
a»y desenboUado por 
mi cuenta en el dia. 



Si ) como Io eapero , 
me cirYe Ym. bien , 

Cuede contar con «na 
uena jpropina , ademas 
de Io ajnstado. 



KO XOqCUIb Ha 4CHb 
11 AU HaHCAi>.iK)? 

3inoo(ieHb MHoro, 
40poro. 
R Mory me6t> Aaïub 

mOAbKO.... HO Hpil 

moMi) nu^^a GyAvuih 
MOfl. I'Iau a AaMi) 
nie6k.. a milita hiboh 
(îy^em'b.-IIpiiAii 3a- 
Binpa onanib, inor4a 
iioAyquuib omBt>iiii> 
Xopoiuo,Aaio nuiGh 
Moe CAOBo,a mu 4a- 

Ulb CBOC, HOAU 3a 
CBOUMH Beil^bMU U 

npuxoAU. 

H mcGt Ha nepe^b 
CKa3biBaio, umo ne 
xo«iy 6oAboiuxb c»ie- 
moBi) ; a 6y4y n.ia- 
mumb BCHKOii 4eHb. 
Kaxt4oa Beqepi) no- 
4aBaH MHÊ no4po6- 
Hyio aanucKy 060 
BceMi), qinoH.34ep- 

XUinB 4AA MCHfl. 

Kor4a mu 6y4erab 
xopomo y mcha cav- 

XMUIb, KaKTï a Ha4l>- 
K)Cb , rao o6t>iiiaK) 



3Bnnn uiib mùti 
Iftiffmniufrfiiî 






aBw loitgf fflirt unfK Si ■">'■• 
Safftifolirt touml , f.Torabl. 



gobitnia fut mid) le UiiaiaBii ami huI? 

tcfltn r I 



"■$■!, 


eûl ToflO fin 
uf ttm Sflbi. 

unt'saljrjlîj"; 


CdiuM». <»(lie 


Bid mus mJ Co„,Lir» bui-ll 


r^*^' sj 





! nid Blilùri midi CoiibieD m'en ci 

BokÏ eniûtt olkin 'i" rb^br» ■ moi , 



. ; Bid nuB ift Etcoœliirpriiol-ildnn- 

eixi for iu;iii( in tilt gc^ , ntnn lit) mil "r quud on m dui 11 

lirgi cjUo -iih ih.aprt ûhlwnÇoffiwit- ««■■*' tl""li" "M »"< 



ifr iiwteit CSa- i 



In un viaggio per aequa 
o per mare. 

Quando blsogneii im- 
barcarsi ? 

PotrSi il mio lefpio re- 
•Ur io barca , o in ba- 
stimento ? 



Avendo un tempo fa- 
Torevole , quanto dnre- 
rq la nostra narigasio- 
ae? 



Quanto mî costeni ana 
gondola intiera , o no 
uaviglio per me solo ? 



Quanto n pag» par un 
poato su queilo nari- 
glio? 

I piloti , ed i narigli 
son Ouooi? 



Qoanto si paga pel 
passaggio 7 

t) Siamo in tre | in dne ; 
} io son solo. 



G>sa mi potrii costare 
per arere io solo la ea- 
juta (Io stanaiuo) ?. 



E eosa si dk reslando 
nella slanza grande cod 
tutti gli altri passeg- 
gieri? 



Quanti passeggieri a- 
vete? 



Corne sftremo s 



pe- 



DU VOYAGEUR 
En un viage por agua 
ô por nutr. 



O nymemccmniii no 

MOpR). 

Kor^a MU omii.uii- 
Be>n>? 
ycmaBumca Jiuno- 

B03Ka MOU Ua IIMK)- 

6kê iL\u cy^Hti ? 

^OAro AiifiyAcm'b 
Hanie iLiaBaiiie npii 
ÔAaronoAyvHon iio- 
roAfc? 

'Irao 6y4eni'b >int» 
cmoumb roHFo.ia , 

UAU Cy4H0 , K0I4a 

BOSbMy 4Aa cc6a 
OAHoro ? 

^mo cmoumi) mêc- 
moHa3moMi> cy4ul>? 
XoponiUAbjUcnpaB- 

HU AJl KOOMHie H 

cy4a? — CKOAbKu 
40AXH0 3aiiAainiinib 
3a nepeB03'b?-lJac'b 
mpoe ; nacb 4Boe ; 

A niOAUKO 04^^!}. 

^mo 6y4ein'b 3iHfe 
cmoumb, Kor4a B03- 
bMy KaiomyAAa ce()fl 
OAHoro ? — A qmo 
4amb Kor4a6y4y bt» 
6oAbmoà Kaiom^ co 
BCt>3iii naccaxupa- 



l Cnando convendra 
embarcarse ? 

' ^Poddimi cocbe cabei 
en la barva , 6 buque ? 



Tenicndo nn liempo 
faTorable, ^Coanlo <1u> 
rara nneslra navega- 
cion? 



l Cuanto m coatartî un 
barquillo 6 una enibar- 
cacion entera por mi 
cuenta ? 



l Que es Io que cuesta 
nn asiento solo en esta 
embarcacion ? 

bue- 



;Los pilotos, j 
ibarcaciones son 1: 



em 
nas? 



l Gnanto se paga por el 
pasage? 

Somos très , somo» 
dos , jro soi solo. 



l Cuanto me costari el 
caniarote para mî solo? 



£ Cuanto es menester 
pa|;ar estando en la 
gran camara del Capîlan 
con todoa los otros 
pasageros ? 

^Coantos pasagRTOS l«- 
neis? 



ri" "2 



jicmlia Wftf. t 
ut uni) <ittif!tiiiimi a 



I»J)r.,.nflfn.lBllon 
jD.ir Gtlf^ ; .bHl jour 






ru in trfDnbfrJ filr c 



«n imldwin ÎCag; 
lirî man atfdftttn , •■ 
unu Ï(T >10inb ti »> 

Um wrfifcfr (âiaiiBï 
IHttinniiiilirKlli'cnî 

m«S*f(ttiii(sim( Je »f"i pr»l,. 

touiifn inauf pou.BicompHr, 

icdincn. 

1 mon ouf ^im 

idiifle D(n suf iii 



3fi tn ÇEQiiib gui ; 

gdjgîaiibf. tnii mu 
lin @miticr iiHau 
miantrten; nu ImI' 

MiefinSt rai* frtir 

StàmtSidîïBlanauf 
tenTBoub; moitHn ^It 
MiSiutn |u, bltihn 



'^iZ£7 /r"/ '"' -'""Vèî'MôiuTUWgllMmr 



r"" 



DU VOYAGEUR. 



»î) 



<ati: 



Holto maie. Elb non 
af n che délia carne a(- 
famicat»' e «alata , de' 
pomi di terra o patate , 
« del forœaggio. Le 
consielio di portar seco 
«qnalcne sua prorvisione 
particolare : cib , che è 
sopra lulto neceMario 
pe, Teccbi, donne e fan- 
ciulli. 



Tn che giorno si par- 
lirii , se il reuto lo per- 
«nette? 



A cbe oni partiremo 7 



' lo sarb in pronto ; po- 
I teterimanersicuio. 



Per parlote in un va- 
seello oinun jacht. 



E buono il vento ? 

lo credo che avremo 
un temporale i che ne 
dice? 

Mi sento aasai maie. 

Si metta bocconi, 
,; cbiuda ;U occhi^ ri- 
■ manga quieto , e *> >■■ 

tint molto meno indi 

spoMto. 



(enîdos?. 



Harlo mal t no ten- 
drëia sino came salada , 
batatas , j queao. Os a- 
consejo llereifl algnna 
provision particular, 1» 
que es sobre todo mu j 
necesario para los vie- 

josy mugeres,j ninos. 



; Que dia se partira li 
et viento lo permite 7 



l A que bora partira- 
mos? 

E«taré-| pronto ; cuen> 
le Ym. con elio. 



Para hablar en una 
embarcaeion 6 en un 
jrachu 



l El viento es baeno ? 

Creo que tendrëmo* 
tempestad , i que pien- 
saYm.7 

Estoy muj mareado. 

Acuéstese Ym. sobre 
las espaldas ^ cierre los 
ojos j y ae marcavk mè- 
nos. 



uia nHi|^a? KaKORo 
(îy^eim» coAt'pjKaHie 
Hame ? 

/(oBOAbHO Aypna , 
4ypH0. Baiwb 6y/iy- 
mi) AaBanibino.^iiKo 
KonueHoe mhco u 
coAOHHHy, Kapmo- 

4)«Ab H Cbipiï.CoBl»- 

myioBaM'bBsajnb ct> 
C06010 pa3Harb 3a- 
iracy , oco6aiibo 
qmo Hy XH04A A cma- 

pUROBl) , 4AI1 XCH- 

yiUH'b u AAA Aliineiî. 
Bi) KaKOnAeHb not> 
AeMii, ecAH BÈmepi) 
^Aenn> nonymnoii? 
B-b KomopOMi) y acy 
notAeMi) MM ? 
H 6yAy romoB'b , 
MOKemeHa AieHfl no- 

AOXUmbCfl. 

Ha KOpaGAl) uau na 

(p-b? 

Xopoirn» AH Bl>ine- 
KaxeincA,y mo ()yp a 
y HacTï Gy^em-b , na- 
K-b Bw AyMaeme ? 

Mh^ momHO. 

.^Aime Ha 6çk)xo ^ 
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I suffer extremelr; I 
am iiowell, pnj) nand 
me a bason. 



I admise jon to take 
a few of tbe etbereal 
or Hofmann's drops , 
which are a §OT«reign 
remedy agaiust »easick- 
ness. 



HoTv am I to take thèse 
etbereal drops? 

' Tou miut pour ont 
from fifleen to twenlj- 
tvro drops into a spoon y 
on a small lump of su- 
gar. 



Hère is tbe TÎol of tbe 
drops. 

Praj be so kind as to 
pour ont tfighieen to 
twentj drops of it. 



Mj head and loins pain 
me very mucb ; I am ail 
over sbivering. 



Tbis is a conséquence 
of tbe sea-sickness , joo 
must not be under anj 
apprebeosion on tbal 
account. 

The wind grows mucb 
stroogcr. 

Wbata dreadful storm ! 

Do jou tbink there is 
any danger? 

Don't be afraid ; tbere 



NOmrEAU MANUEL 

34) t^de QetDalttQ. 
3^ toerbe mid) erbre- 
flO«i : gebm (5ie mir 
ben 9lapf* 

3db rat^ ^'wtx^, dn 
toenig %letl)er iu neb« 
men t ti tfi tad befte 
Sjlittel oegen Oie ®ee« 
j^rantbelt; «>6er nA* 
mendie ^ofmanniftpe 
ÎTOpfeiu 



^ie nimmt man 
%(etl}en dn ! 

^an gte§t fûnMn 
Mxi )»et) unO ^aan)ig 
ISropfen ûuf em flei* 

ntan xxi, etnen £ôffd 

f)ier i{i tad 9d^er« 

3(fe bttfe ©ie, ûic* 
f en ^ie_ û(fctjcl)n oid 



Je soafiire extrême- 
ment. Je Tab ¥<»mir, don- 
oexHooi le rase. 



Utoanèig Sropfen bovon 



Je TOns conseine de 
prendre un peo d'éther, 
c^est un renaède souve- 
rain contre le mal de 
mer; on des gouttes de 
ilofmann. . ^ 



Gomment prend-on Pé- 
iher ? 

On en prend depuis 
quinze jusqu'à vingt-deux 
goulles , versées sur un 
petit morceau de sucre > 
mis dans une cuillère. 



Voici le flacon d*é- 
(her. 

Versex-en , je vous 
prî«, dix-huit ou vingt 
gouttes. \ . 



5)cr jtopf unb bie 
Aiiftcn tl)un mir »eb; 
id} ^abe ben gteber« 

!S)ie§ tfl eine ^olge 
ber ®ce* jtrantbeit ; boS 
barf ®ie nic^t Deunru» 
ÏjiQcn. 

^er ^inb er^ebt {!<& 
flarf* 

^dAer f(tTe(f(i4)e 
(Sturm ? 
®Iauben@ie/ba§®n« 
faoTOOT(}anoen fev* 

SiiT(tien(Siert(i)ni(|)i: 
^tidi fdne ®efaf}T* 



J'ai mal k la tête et 
anx reins J j'ai le frisson. 



G^est TeATet du mal de 
mer, cela ne doit pas vous 
inquiéter. 

Le vent devient bie» 
fort. 

Quelle terrible tem- 
pête ! 

Groyex-vons qu'il 3 
ait du danger.' 



-4/ j^/.«/ iiour do they / Hvci tvd(be ©tttuliel 
''^^ ltoirt> «tt SDÎtttag ôeôe^\ 



*jex pas peur, il n^ 
It de danger. 



A qpeWe Viev\Te ^vn« 
t-onl 



lo Mfiro ettremaïuen- 
tej ho TOglia di vomi- 
tm; datemi b catinella* 



conjîgKo di pren- 
I an poco d^eterc \ j> 



Le 

dere 

il mi(;liur rimedio (è 
uno specîfîco) contn 
il niai di mare : oppnre 

Srenda del liqaor ano- 
ino di Hofmanii. 



Cnme si prende Fête- 
re? 

Se ne prendono d« 
qaindici a Tentidne 
gncce , sopra un pei 



DU VOYAGEUR 
Padezco iniichi'sinio , 
voy i Yomitar , deme 
Vm. el Ta*o. 



Aconsëjole tome ur 
poco de ëiher de oQ- 
man , que es un renie- 
dio espccëfico en el 
mareo. 
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; Como se toma el e'- 
llier? 

T6iBanse de quince 

hasta TeÏBle j dos gotan 

ecbadas sobre un peda- 

sulto di zuccbero postofio de aiûcar en uu:i 



in un cucchiajo. 



Ecco la boccelta del- 
Telere. 

Ne vent , la prcgo | di- 
ciolto f o venti gocce. 



I Ho maie di testa , e nei 
, reni ; bo dei brividî 
ifebbriU. 



Quest*& Pefietto del 
niai di mare; cib non 
la dere inquieUure. 

Il veuto dirien molto 
forte. 

Cbe tcrribil tempesta ! 
( burraAca ! } 

Crede ella , cbe yi sia 
del pericolo 7 

Non abbia paum , 
non c'k Terun pericolo. 



ucba 



ra. 



Helo aqui el fraïquilo 
del Etber. 

Ruëgole que evbe diez 
j ocho 6 Teinte gotaa. 



Me dnele la cabesa, 
siento dolor en las oa- 
deras, y teogo calofrios. 



Es efecto del mareo , 
esto no debe iuquic- 
tarle & Ym. 



El vicnto 
faerte. 



se 



ponc 



'i 



Que terrible tempes- 
tad. 

^Cree Ym. que haj 
peligro ? 

No tema Ym., no liaj 



A cbe ora si [vuua ! I ^A que bor» te come 



Mh1>04chi> 4yjiiio 

MCHfl pBaiIl]}XO>lt.*IU'b 

no4auine MHbniasii. 

CoBl>OiyiO BU Ml) 

irpiinfluib He sinoro 
I o4)MaHCKux'bKan- 
CAb 3mo Ayqniec Afc- 
KapciDBO omi) moui< 
Homia MopcKOÛ. 

KaKi) npuHUMaio- 
mi} 31011 Kan.^n? 

npUHUMaiOIIl'b OUÏh 

nflmbHaAuamii au 
4,Ba4uamii AByx-b Ka- 
ncAy Ha KycoiUKb 
caxapy.-BOiH'b ckaa- 
HoqKa Cb KanAAMii. 
UaKanmc,no»a.iyii- 
me KaneAb BocbM- 
iiaAuamb iiau ABa- 
Attamb. 

y Mena roAOBa 6^0- 
juamb unoflCHUua; 
y Mena osnoG-h. 

3mox omi» mom- 
Homu MopcKOÛ, He 
6c3noKOHmccb. 

Bliuiepi) ycHAnBae- 

mca. (^yp*** 

Kah'aa cmpaïunaA 
^yAiaeme au Bbi 

qmo on.iCHO? 



WoeA 



H0I7TÏAO MABIJEL 
II onlijinnKn î 



iajtt riif* ouf «uitm 
^Segf I abir mngiam 



•.m-p', "(]•" do, m 



._ ttiU Guâ tiini 
nulei XiintMlb aetEn; >1 
fût niiUI j T<> Vce 11) qr 
Sud) nur twn ccflimin' 



È*n!tt(i<r. Èdlll 
le Mrl tCLb iu ! Sn 
™-- ifl 9ul, untghr c' 
I nidjl sonnirlj. n 



'cr tbiiien SiDC. 

Salîrt te* 11141 fi 
Bac mn sbçitunii 
jin Wonb) obn an 

"ISlonU Iwi ^bsmntrti di 
mam. \v 
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▲ cbe ora giuDgereo ? 



P9r parlar sutla stra- 



'Z 



ai pastigUoni. 



Sentite , amtco , dove 
c^è strada buona , anda- 
(e presto , ove c'è da 
dar la Tolta , o sopra 
i posti , o nelie rittSi 
e nei villaggi , aodrete 
piaDO , ed ailora avrete 
UDa biiona maniia ; al- 
trioucnti perd non avrc- 
te cbe qi^el cbe è «tabi- 
lilo. 



H* aTete ioteio banc? 

Andiamo adessoj par- 

liamo. 

Fervate , postislione^ 
Andats piu aoUecito, 

U fttrada è buona, e 

Toi nou andate più a- 

▼anti. 



Andate piit adagio. 
S 

Liuciate il selciato, ed 
andate anl terreno. 



Non andate coti ▼ici- 
no pi precipivio ^ o alla 
riva d^ fiame. 

TeneteTÎ lontano quan- 
to poiete daJ precipitio, 
o aal ûttme. 



l A que bora Urgar^- 
mus? 



Para hahlar à los pos- 
tiltonet en el camino. 



Esciicba po.«>tillon , en 
bnen oaatino arrea lo» 
caballo», Te de«|uicio al 
dar la Ttielta , en las 
puenlea , ciudades y 
TÏUas. Si as! lo hicierta 
tendras para beber , si- 
nà nada mas que lu 
debido. 



l Me bas entendido ? 

Vamos; abora perla- 
mos. 

Pisate ; postillon. 

Te mas de prisa. El 
camino et bueno , y te 
vas tau despacio. 



Ye mas despacio. 

Déjà el erapedrado, 
voporlatierra. 



No Tajas tsn «erca del 
precip.icio , 6 del rio. 



ï3 

cy oGMaiooini) ? 

Bi) KomopoMb un- 
cy MM npiMoMi) ? 

B'b 40por^ CT) 113B0- 

^iiKa>iii (fl.>iiuii- 
Katiii). 
IToc.iyman, ii3bo- 

\^11K1> ( A>imilK'b ) 

cmyiiau npOBopH^e 
no xopomcii4opoii>, 
H miixo Ha nouopo- 
maxi) , 11.^11 Ha moc- 
maxi) y 11.4 u B'b ro- 

pOAaXl) H Af.'pCBH/!- 

xi) , mor/Ta a 4aiin» 
me6h HaBO/\Ky, a ho 
nio,maK'b no.^yqti- 

IDb mOAIiK'O VKa3- 

Hbie nporoH J)i . (haï' 
Pa3yMt>euibJ»ii mc- 

Uy yinencpb cinyiian . 
M 3B0^1,ll K-bjCniofi . 
Cmynaà »e npo- 

BopHte. ^opora xo- 

poiua, a mu hu eu 



Mticma. 

Cmynaiî nomiiuK! 

(noAerqe).-d>fc3»aa 

CT> aiocinoBoâ,a cm- 

ynanno MAiKOMy. 

He È3411 maK-b 6aii- 

3K0 Kl) OBpAry, UJlll 

Apirlale de U otv\i*W^ ^\>V.\». ]V^^1è^î^ 

fiel precipicio. 6 AeVnoX ^^j^^^ Ç»XK\> V^^"'^ 
'' masque pudieret. \ 






^^L.v^^ 



o^ 












e(fl(6llJinftbrOfr9 



Itr flttaibtn in ffiranï 
((bnûorno*. Susltid 

(iba Qudj lU' ci aiiba 






_ _iWMr. tubml fti. 
nIn9tf^I^ut^3<tln)ill 
bîE SandflTalt nitbt 



noit> Don ter SU 
«niaiDiti tilt 

Ion mut bit : 
..... om SBagiii 



pD>liU«ii . tnlMi , 
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Posti^lioiie , fennate ; 
bisogna fermare nna 
ruota (mettere il nortu 
o la scarpa ad nna ruo- 
ta). 

La strada i molto er- 
ta ( il declirio è preci- 
pitoso) ; io TOglio, cbe 
li metla la scarpa. 

Oaaenrate un poco m 
la valigia è ben legata ^ 
e se non c' è nienta di 
scioHo. 



Io credo xhit le note 
b' infiammino. Gnarda- 
te nello 8(et»o tempo se 
non manca niente alla 
reltara. 



Aranxate, postiglione: 
non andiamo innanxi 
co«i. 



Postiglione , badate di 
,, BOD prendere strada 

traversa. Io non voglio 
, ataccarmi dalla slrada 

■saestra. Non Io voglio 

assolutamente. 



▲rrÎTeremo presto? 

Quanto riaiuo ancora 
luiitani dalla posta? 

Termate, postiglione ; 
io Toglio scendere (os - 

cire). ' 
Bisogoa acccniler le 
lanterne délia veltiira. 



Apnete la porliera, ti- 



Postilion )iara ; e^ 
mcnester atar las rue» 
das. 



La bajada es muj ri- 
pida f Iquiero que se 
aten las ruedas. 



Mira si el banl esU 
bien atado; j si nada se 
desbace. 



Creo que las medas se 
ioflaman , mfralo ; y al 
mismo tempo ve si fal- 
ta aigu al cocbe. 



Anda , postillon : de 
este modo no iremos 
adelante. 



Postillon ' no qulero 
que saïgas del camino 
real , para tomar otro» 



Llegarémos luego. 

l A <]ue tlistancia no.s 
ballamos de la posta ? 

Postillon, para } qnie- 
ro bajar. 

Es neccsario encen- 
(Icr las linlernas del cat- 
fiiage. 



aS 

5e ocra ptKii. 
ll3()Oi^iiK'b,cniori; 
Ha^o^HO samopMO- 
."iiiinb. 

Fopa oqcHb Kpyma, 
A xoqy, «imo()-b 3a- 

mOpM031Mll. 

nocMompii - Ka 

KpÈHKO AU npUBA- 

daii-b Gay-ii), u ho 
onieina.\o au mido ? 
MhI) KaxemcfljUMO 
KOAeca3aiopaiouic*a 
jiocsionipu-Ka. A 
iipumo)!!) noiAfl^u 
Hencnopmu.\ocb a u 
(imo y noB03KU. 
(]mynau «e u3()0jij,- 

UKl) , mu COBC&M'b 



HeMcmb. 

4U npoceAB^HOÙ 
4oporori. R He xo»iy 
cBopaquBaiDb cb 
6o.iuuioà Aoponi. 

OlUHlOA'b HC xo'iy. 
CKOpOAHnpitACMb * 
/^aACKO AU MM eiiic 

oin-b craaHuin ? 

MsBOiiiUK'b , noc- 

moiijfl xoiy Bwinmu 

Ha4o6HO 3aciitiiuii- 



iiif. ZafH Im Srill '<• 
nirtn:, Iû6iïa« 5.1- '■ 
litr Ttmir ; acti m 

aSa^tn «11. 
®*»D9îrr Solun va 



3Bir ntUtTtn tcn n 



gjbin ÇciT . babni 
®ie tu (SûKr uiib foi 
gen [@ie] un(. 06 mil 
duf ^ml reibicn 3Scgc 
na*.... (intl 
VoniUlDni tiia 10 
<" Wn ïQîtnfÈ binlet im •' 
/flDagcn nufarRicstn ; '» 






raie già U pfcdellino , 
abbunte i cristaili , 
d«t«mi il Inaecio, chiu- 
dete la Tcttnra. 



PostigUone , ci siamo 
noi smarriti ? (abbiaao 
smarrita la strada?) 



Credete Yoi poter ri- 
trovare la strada ? 

Bisognerk dimandarlo 
al prixBO cha |MMaa, o 
fermarci alla prima ca- 
paona (al primo tngu- 
rio). 
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baja tl estribo ; baja 
ta fidriera ; dama ri 
bnxo^y cierra el cocbe. 



l Nos bemoa perdido, 
postillon ? 



l Crées nue nodri.* 
Tolver & baUar el cami- 
no? 

Es menester pregontar 
al primrr caminante que 
se encontrare , 6 paraiv 
en la priniiera venta. 



Ehi , amico ! diteci 
vi prego, se siamo solla 
strada di*>** 



Noi andiamo s.... 
Siam lontani dalla pos- 
ta? 

La strada macstra i 
lontamidiqui? 

Bisogoa tenersi a drit- 
ta, oa sinistra, oppnre 
andar sempre dirUto ? 



Dobbiamo forse tor- 
nare addietro ? 



Signore.Torrebbe arer 
la bontn ai dirci, se sia- 
mo sulla strada di....? 



Postiglione» qualcano 

è montato di dietro 

sttUa rettun ; /atelo 

sceadere. 






»7 

onycnm hoah os k y , 
onycmu ciuckao ; 
Aaii MHj^ pyKy; aam- 
Bopu Kapemy. 
]/l36omu'h He cGha- 

UCb AU Mb! Cb nymil, 

cb Aoporn .' 

^yMacmb au iinii- 
mu 4opory ? 
Ha400H0 onpociiiiib 
y nepAaro npoxoxa- 
ro, Komopon noiia- 
Acmcfl HAU ocmaHO- 
BumbA y nepBoii 
u 36111. 

nocAyiuaH,4pyrb; 
CKaxH noxaAyii na 

AOpOTh AU Mbl Bl).... 

MuMeMbSi).... 

^a^eKO AU Blbl 

omi) cmaHjjiu ? 

/]|aACKO AU omcio- 
4a 6oAbiuafl 4opora? 

Ha npajâo au B3flnib 

UAU Ha A^B<), llMl 

Bce npHMo lixamb ? 

He40A»H0AU HaMl> 

BopomuinbOA Haaa- 

no»aAynine,cy4a- 
pb, CKaxumc HaMi) , 
Ha 40porb AiiMw.Brfe'' 

Postillon un \iOTO\ix«V\\'5^^\^ivx:v»^CSa»-"^»^ 



Otga Vm. amigo ; dl 
game Vm. si es este el 
camino de... 



Yamos &..• 

l Estamos lë}Os de la 
posta ? 

^El camino real esta le- 
jos de aqui ? 

l Es nece^arto tomari 
derecha , 6 k izquier- 
da , 6 ir derecho ade- 
lante? 

Es menesler ToUer 
atras. 



l Caballero haganoi el 
favor de decîrnos, si nos 
hallamos en el camino 
de... ? 



NOUVEiP MANUEL 

Uttn ïie 3li^ 
<Jl( antnucà' )i 
tmittn. 

in (KfVTuagcit. 

Str$an9'9iimii'niti 
Imilfdi. 

UDiftn. 



3<f) ïntc rineit Sdiub 
bm niiine ®(bul) In 

fud}«t lit mtttr. 



■tSibt uni tic 

m-flilî«n ijH. . ... 
..t III i)en ^ifantieii 
lliniuntntifr(n<Etiuiii; 



1» batt nid guidji 

l(t) du#. 

fFliin mut i(Bt, 

i3«ii rcieSer ouf 

■■ 3n £r gimi unb 
tntrDOKn ? 

<!Sad i() bman 

3{1 a r<t<iXT (unibl 



b t( Icingt b4a' 






iKeidmtt ehe 
10 mecmder sulla 
1. 

«efaio delb ruo- 
Mto foori. 

Ito il cignone. 

ttura a* h ribal- 

i la mano. 

letemi. 

s via quesli far- 

!rduta nna dellr 
irpe , o le mir 
uel legno ; cer- 



i cuscini delIa 
a metteteli al- 
a sottn ijuest' al 
:i servira nno di 
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Sobre lot accidentes 
que pueden aeaecer 
t:n un viage. 

La clavija maeatra lia 
s>ltado. 

Los correoaea *e bao 
roto. 

La earrou se La tuI- 
teado. 

Dame la mano. 
SosteneJnjc. 
Quilad e»loa fardos. 



ooci. 

ato moUa paura. 

pure. 

en ora fare rial- 

ettura. 

la intieramente< 
a? 

' è tU rot(o ? 

2> diflicile a rag- 
1 ^racconootlare)? 

rrà perciù nioUo 
f 

'0 ia qnella ca- 
I rtininnJar del 
>. Dimuudaie 



He perdido uno dr 
mis znpatos ; biiscflil 
mis zapatos en la car- 
roia. 



Dadnos las dmohadav 
de la carroza ; noned- 
las â la .«umbra de entr 
nrbol ; nua aurviitîu Jf 
aaienlo. 



O CAyqaax-b, Bciiip- 

AO[iOVh, 

Cep4eqmiKb(niKB0- 

penb) CGC K 0«I HAT» . 

PencHb nopBaACfl. 

Kapema onpOKH- 
ny^acb. 

rioAan MHt» pVKV. 

rTo^liepJKii MCHfl. 

OniHUMu 3my no- 
h'Aa»y. 

R noiuepfl.\a Gani.'M- 
aKi) UAii (îauiMaKii 
B-b Kapcmb , cbiniii 
ux-b. 

^annaMij no^ymKW 
111311 Kapcniw.rîoAO- 
xu Hxi) noAi) nit>Hb 
amaro AcpeBa ; mw 
MOxeMi) cnAt>nib na 

CflACM-b. (hHXI). 

il 04cHb HCiiy ra- 
il A inoxe. (Aacb. 
Tenepb Ha4o6no 
no4Haiirb Kapemy. 
^ino B-b Hen ki3ao- 

HaAOCb. 

Tpy4HO AH 3ino 

noquHnmbi* (Aeim»? 

/[oATO Ail 3mo 6y- 



Sentémonos. 

He tcnido muclio mie- 
do. 

Y» lo mismo. 

Es menester ahora al- 
xarla carroza. 

l Esta despedazadn 
comiilelameute el co- 
che / 
^Qae es lo que esla ro- 

10? 

Tlene difktl compo- 
sicion. 

Se necesitari para esol CxûAnBTi ^WV^V^îii^^ 
mucbo liempo. W^^ViÇ.>ft.^'^^«>=Sâï-- 

Id k eslacM'vUa, v*àvAÇ;^^oÇVV.X^^'^>5î»^'»' 

ciierdas , un niaTVuXw.^y^* 




iSJtil et unmiglit 
.,. I tbn ni(Bn |utc4i 
(u inadHn. f> iwUtn Un 
unrcrn ^g |u Suit 
fimf(6eii. 

<S(tet un^ fiaçil in 
.^ Çvlittc in , ob in 
uni (inraiSoimi » 

ngOin oKCann 
■Donii^l)' vcrTpanntR , 
unb to na(^.... flil)< 



nrTuSfit- 



tuBe ouf t(n Jtdrnn lu 






""' rtldS^ÎT 



^f ;,.^ \y. .„ iJsbraniam 6dfn W 
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di, délie corde, llnforniaos si «e podri 
lartello.Diman-'. ballar an carretero. 
non si potesse 
carnjo. 



s a eercare un 
, o un nianiscaU 

■M il lefno in 
i poter soUmen- 
rar pian piano 
a prima citta , o 
I poata. 



bè h impoisibile 
odarla , eonti- 
to il riaggio 



:e a dimaodare 
11* abituro se ci 
r dare a nulo ana 
I ; TÎ ai atlaeche- 
3 i caralli di pos- 
li ci porteremmo 



mo aver dei ca- 
i'contadini? an- 
ihformarrene. 



Id a bnscar un carre- 
tero, un nuriscal. 

Banta que pongais la 
carroxa en estado de ir 
despacio basta la pri- 
mera poblacion, 6 ha»Ui 
b posta. 



Ya que es impoiible 
composer el coche se- 
guiremos & pië. 



Id y pregnntad en esta 
casilla si nos quieren 
alquilar nna carreta , le 

Sondrémos los caballoe 
e la posta, 7 asi llega- 
rémos &.... 



; Fodr&n hallarse ca- 

bftUos de arar? Id i 

linformaros. 



na métier suUa 
a la uiia valigia , 
portamantelloj e 
casse tta ecc. 



aate qua* conta- 
I ajutarci. 



El menestor poner en 
la carreta mi baul, mi 
m aie ta , roijcofrecito. 



Llamad k aqoellos pai- 
stnos para que nos 
iqmden. 



3i 

ysHaii, ne Ahsn ah 
cueKanib KapemHU- 
KE. (Ky3Heua. 

Cbim^ii KapemniiKa, 

notiuHii Kapemy 
xomb maK-b, Mino(h> 
MoxHO 6biAO nomii- 
xoHbKy Aotxamb 40 
nepBaro rop04a , 40 
nepBOH cinaHiiiii. 

Kor4a yxe hc Ab3 a 
eenoquHiiinb,mo aibi 
non4eM'b iiIkinKOM'b. 

n04H CnpOCU BTa 

3moii in36t, ne Ab3A 

AU BaMl) HaBflm'b 

mcAtry ; mor4a 3a- 
npflxeM'b Bi) Bee 
noqmoBfiix'b Aoma- 
4en nno:b4eM'b40... 

He Ab3A AU 4ocina- 
nib RpecmbaBCROX-b 
Aonia4eH ? IIoau Ka 
ysBaa. 

Ha4o6flo noAOsu- 
mb meA*ry ôayA-b 
Mon , qeMOAaBi) , 
niKamyAKy u npo<i. 
no30Bu amuxi) 
RpeciBBAHi) (My*n- 
Kowb) ^mo^i) Bami) 
nocoèuAii. 



i , Torresic roi 
f f a trovimao 
fnnde imbam-> 
Vf* bea pagatij 



doii-nos î nos Vu\Umo»w.YQi|;^t^Y^<^ X\S. '^^^ 

embarazadns , vae»Uo\ - .«^-.^«vo^^^ïN'^*^^ 



. 9Bir (int flttfen ge* 

ni Mielmi ; 1(il)l un* iHKt •■■ 

u tgn Snitn >lpfEiiirn un 

uniiieraulti>ti(l)in/ 



fr nntft uni nain 
^.,t( SrBuniJt , il 
iutt ÊUEl ftbr. 



9Ba|m gut 



- 3(1 ^' 
turtdjt gi 

SlBirbfrtiS jiur© 
- - u Ùmm 

®te|)l3t)Tuntbani[| 

91un, Btiler! 
npUtn @(^Tiii 

frtr lùjafôm 

Êïm fim (in mm 

3(1 ' ter iponiaien 
ni^ «tmunbil j it<> 
(dwÈLgein 

fto, ([ltllJem^n^lt. 

mn noPm antnt» 

1, to w Mfto unt 

"lit '* 

.,1 «.<, 






d^"« 



(>rfw.-«<^« 
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J^ 



prr la vusUa fatica. 



' Noi kiamo qni impan- 
tinati; imprestateci due 
d«* Toatri caralli , per 
cavarcene fuori. 



G renderete un gran 
•enripio. 

Gan amici^ve ne scon- 
pnro. 

G potete ricorerare 
par (piesta notte ? 



Quel TÎlIaggio & molto 
lonlano di qui ? 

n legno i raccomo- 
cbto bene ? 

^ Polrii arrivare sino al- 
la posta? 

Me De State malleya- 

dore? 
^> Andiamo, parliamo. 
I \Ce n^aadremo passo 
■ Ipasso. Aadiamo molto 
t /adagio dov* è piano il 

terreao. 

Ecco , che è caduto no 
cavailo. 

Non s' è fatto maie il 
postigliooe 7 

Si , è ferilo. 

Discendiamo a $occor- 
rerlo , td a medicarlo. 



gad». 



Nos hallamo» nqiiî <'m- 
pantaoados ; dos caiiaU 
Ion de lui vuc.«ilrns uos 
pueden bacar fuera. 



Nos liaréis un;;rao 
scrTicio- 
Amiens mioN , os iiu- 
plicu lo liagai». 

l Podrëis bospedarnos 
por esia nocbe ' 



l Aqoel logar eslâ aun 
miij idjos? 



SofiVite molto ? 
Cos'è, che ri 
Fateri corraggio 



fam»le?\ ; 
o, atni-l ^ 



max-b. A 3a mpy/U»i 
Banui xuponio bum b 
aaii.TaRiiiM'b. 

MwyBfl3.ui , Aa li- 
me' BaM-b 4Byxi> .u>- 
ina4efi cBOiix'b,Mrao- 
6rb HacTb Bbimaiiiii- 
nib. (oAOAxnine. 

Bbl HaCb O'ICHI. 

IIoxaAyHine , ao- 
6pwc A 10411. 

Moxemc au biu 
nycmunib Hacbiio'i- 
eBamb kt» ccfîfc. 

/^dACKO AU omcio - 
4a 3ma ^epcBHa ? 

Xoporao AH no4i]- 
HUAU KapcmyP 

/]|ol)4emi> M\ on a 
40 cmaH^ïu ? (moi* 

OmBliiiaemb au aa 

Hy,not4e3i'b; not>- 
4e]»'b raaroMiï; nof.- 
4eM'b no muxoHbhv 
H no MarKoaiy. 

*/f om i4b yHaAa,no- 
BaAUAaCb. riiniK'b:' 
HeymH6caAUU3Bo- 

^a , ymu6cfl. 

BbMeMT) , «imo6T> 
noMoub CMY iAWi.<;^^- 

Que es lo que o> i\ne-\ ^isvO N 'WV'C.Ç*^ Ç>OXW 
Aninio am\go , me \>«^-\ ï*^ v>v>v^. 



l Eslâ hien 
estoelcocbe i 



compn 



l Podrâ Ilegar â la pos- 
ta ? 

l Respondeis de ello ? 

Vamos , partamos, Ta- 
mns al paso , famos 
con lÏKnlo « y fuera d«l 
empedr4do. 



Caj6 un caballo. 

^El postillon se birib? 

Si seiîor, esl& herido. 
Bajemoii â sucoirerle , 
j vurai-le. 



^Çafiis? 






inï ! Suer ftaa'mii, il a» » 
™-.nt nidit 9(fal)rli(tl "!• ■"'«i p" ' 

ET Onimn! iit' P»ur«hinra 
— „... Dit! Mnibfil an F"" '""' ' ' 
Surm fitidn , glautl iniitt. iojbi^ 

W*' fin' «t«> /^ tt«»i.i 



Stfittiiinb, tvir nel' 



[iin^riim fubttn 



niLr re6r 



jlut r KtT ttontn im 
brilt falntn. 
Il itintt '- 



l.^J& 



htftw. ei iciamt_ 
Mliai- ëi ift Sri 

ntm fsldjni Un^itin 

^ii iKilltn bit) 
nfttn Ètllen 6auf( 
biiUeiu 
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ro , mi sembra , che il 
f rostro accidente non lia 
r puoto pericoloto. 

' Poveretto , siate sien- 
ro , che compatiico 
moko i Tostri dolori. 



I caralli son caduti (at< 
terrati ). 

Non v'ha alcun ferito? 

No I graxie a Dio. 

n cavallo s^è molto fe- 
riu>. É morlo. 



Via, «picciamoci (fac 
riam presto). 
• n eavallp oa perdato 
un ferre» 

Poariamo continuare 
il noatro TÎaggio sensa 
pericolo? 



Slf andando molto pia-* 
uo (molto adagio). 



Ebbene , andiam pas- 
lo Maso. 
{■ PioTe a secchie (pio- 
j jve a ciel dirolto , piove 
U diiuTio). Tuona terri- 
Mlmenttf. É pericolnso 
continuare il viaggio do- 
mte un simile tempo- 
rale. Fermiamoci alla 
prima casa. 



Dimandate se ci vo- 
gliou ricevcre. 

Per parlarr. nel litogo 



rece que esto no es de 
peligro. 

I Pobre ! me compa- 
dexco mucbo de lo que 
snfris. 



Los eahallos »e 
caïdo. 



ban 



l Haj alguno herido? 

No f gracias a Dios. 

£1 raballo enlâ muj 
berido i muri<S. 



Vamos , apresurëmo- 
nos. 

£1 caballo esta des 
errado. 

l Podemos sin poligro 
continuât nuestro ca- 
mino? 



.è< 



V 4 

^ - o 



3> 

' nepBuii 






Sisenor, yendo muy 
eon tiento. 



Bueno ; vamos al paso. 

Lueve recio , el TÎenlo 
redobla , les truens son 
espaotosos, es peligroso 



rb. . 
9nic' 
Bh 

BO 

mr 

noBaAu.incb. 

He yiuu6cA.\ii Kino? 

Hfcnnb.CAaBaBory. 

»4oina4bo«jeHbvuiii- 

6jiacb. Ohsl OKo.\t>- 

.la. (niUMi). 

Hy^meneph nocnh- 

^oina4b pacKoea- 

AaCb. 
MOXCMU AU Mhl 

Gesii onacHocmu L- 
xamjb Aa.^t»c? 

KoHeiHO.Kor/ia no 
muxoHbKy noMe- 
Mii. (uiaroMi). 

XopomOjHOMeM'b 

^0%Ab AUBJM A AbC' 

mii.BÈniep'b yciiAii- 



conlinuar con tal boi^ BaeiQCfl.CmpaniHOn- 
rasca , parcmos en la — . •■' 



rasca , parcmos 
primera habitacion. 



Preguntad si 
quieren recibir. 



nos 



Para hnhlar en laspor- 



rpOMi)* Bi) maKyK) 

noroAy onacHo Lxa- 

mb. OcmaHOBUMCA 

y nepsaro xnjibA. 

CnpociijBiiycmflm'b 

AU Hacb ? 

Ha cmaHiiiu .» i^^VxC!^ 



della posta , menti'e\ tas mienlras qutt «e\ ^«SlTl^W^'&^SSW^Vi 
sieambUtnoicavalliA ponen los caballos, \ \\\'\7\AiVv.. 

Quante leghe, o mi'gfia j Cuantas loguab o n\\W ^-^ "' * 



^«^^^ 



1^;,...,.. 






|.XTîA^ji^™; 






mbalb , iHKR Staiio- 

3li in aSes flut 

@(6lnaç(r ; lei 
6(r : bid in G 

rifl f(irli(tn 
, lunlÈitiifie 

3Si(. tL^ rnl niiïl 
jufnrtmï 

eî ip matr, 36t ^K 
mi* Bill Oïfobnn -'- 



.r nefahrtn liailei, j 
Mîbi i<b SuA met 



&i«(ion un ¥("» nuit 



ÎHufin (ait (tn ïoll. 



, *aS Id) meti qui; i'"> 

'ntOmnifoll! \ih.î 



DU VOYAGEUR. 



«i sono di qui tino allMbs b»y de qui aU4 pos 
dtra posU? I ta «m eeroina? 



Non à ^Mfla nna po- 
•ti e messo 7 o dae po- 

G*A boona «tnda ? 

' Ptfrtii^OM, yenite ■ 
Srendtn û TOttar» dena- 

• 0. 

Qarst*è per It rosira 
piide e ({uaMo p«r h 
Tostra maocia. 



Oraie ! rot non tiaie 
contenlo ? 

è'Yoro, cha m'arete 
coodoltobeoe, ma T'ho 
alrreftli pagato beaa. 



Sa iB*afeste condoito 
meflîo , vi <lar«i di pili. 



Qtuiiido si corre, e 
cinunioabonai iodo ... 



Bisogn» che a tpiasta 
poAtii eila preuda uo 
caTailo di pi>u 



Ho baj «as qoë posta 
y média , 6 dos postas. 



l 



El caMÏno esbueno 7 



Postikloà , reoid 4 ra- 
cibir TMsIfO dinero. 



Ai tenais por bu goias 
y agujatas. 



jGomo! ij no qnadai* 
satisfacbo t 

T^eidad es aue me ha- 
bais tratado nien , pero 
tambien jo os page mu * 
bien. 

0« daria mas y si me 
hubieras tratado mcjor. 



« 



Petcbè? 

Qnesto non è giusto. 
Chiamate il maestro , o 
la maestra di posta ; le 
Toglio parlare» 



Sign0re,e «ignora, lo 
non bo avato sin «|ni 

che UDti caralli 

perché ai ruol dunque 
adesso cli'io ne preoda 



di più ? 



\ 



omcioAa 40 iTC|muit 
cniaHiiiu ? 
TaK"b 3mo noAmo- 

5bi , ABfe cmaH|iiii ? 
LOpouia AU Aopora? 

HsBOlJlUK'b noAM 
B03bMU CBOU ACHb- 

ru.-BomM 3ino npo> 

BOAHliKaM'b , a 3nio 

ine6l> Ha Bo^Ky. 
KaKi» , mu e^i,e Hc 

AOBOACHl* ? 

npaBAa,iiui xopo- 

010 8631) 9 4a H flXO- 

Souio n.iaqy. 
L0r4a(h> mu Ay (j nie 
Bcsi) , maKi) 6bi a 
êoAbme AaAi). 

KorAa MCHA xopo- 
mo B03flm'b , maKi) 
A 4aio.... 

Ha4o6HO BaMi) Ha 
3moà cmaHjiïu B3fl- 
mb AumnioK) Aouia- 

A Ha qmo ? (Ab. 
dmo ne cnpascAAu- 
BO. IIodOBu no^im- 
MeHcmepa,iiAU xeny 
ero , a xoiy noro- 

BOOHmb Cb HHMIl. 

^o CHXTï nopiïjOy- 

que ra»on quiere Vm. A ot|voA]W;.0 î^O«W5.TSi£» 
queyo aboralomam^A ^^ ^^^^sj^KV^^SV^^^^ 



Gnando ma 
bienyodojr.... 



Ueran 



Es menesCer en esta 
posta tumkr un cabaOo 



^Porque? 

Eso no £8 jnsto. X4a- 
mad al maestro ^ 4 la 
maestra de posta, quie- 
ro habburle. 



Senor, 6 senora, yo no 
he tenido haxta «qui si- 
n6 tantos cabaUo5, ^por 
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Broaiuê tlie stagi is 
long and tediquft and tbtt 
road very sandj. 



Tes, but I oasht to 
pav no more than tbe re- 
gular charge. 

Tour carriage is verj 
beaTT and bas a great 
weignt to carrj* 

I assure yba tbat it is 
neitber beavy^ nor faaa St 
mucb vreighlto cARj. 



NOUVEAU MANUSL 



unb .ber ÇBkd felnr fan* 
^a, aber idb borf nur 



In sbort, bitberte T 
bave corne on rery well 
tritb tvro or font borsés , 
and I shall certaialj take 
mo more. 



C«8t ^e la poste est 
longue f fatignanta , et 
le cbemin très sablon- 



neux. 



uni 



r ^o^en ifl fc^tocr 




34) miUMî (Bw bai 
patft if}* 



ï reqitest jou will give 
me good borses. 



Pray give me a good 
«addle - borse , I must 
-Udvise you before band. 
^Iiat I dm a good |adge of 
tbem. 



5turs f bifber bin i(^ 
te4)t m mit mocd / 
ttier ipferbett fwtae» 
f ontmen ; unb idb tteroe 
fle»t§ ni(tt mebr net}* 
ni^« 



5* bitte (Sief mir 



(Seben ®te mir ehi 
gtited 9tet,tôfeTb : i(|) 
tfrfîebe mida barauf 
fljlattben @te'4 mir* 



• ^*i^*t .*^ftf ^ - tw* 



This borse is good for 
nothing. He is restiTe 
and stibject to starts. I 

i'er^ifBi. jroa will giTelâtu nfd)t« 34 bitte 
»«e aoo/ùer. /@ie, mir eitt aaom< m 



niéti, ^i tft fkitia ^ 
f(beu. ^$ t»ia ti burï* 
autf met. 34) bitte 



Oui , mais je ne îdoik 
payer qœ Tordoittiancit. 



Votre voiture est lourde 
et tift»<<bargëe. 

Point du tout. Je tous 
assure qu'elle n^eat ni 
lourde m cbargëe* 



Enfin y jnsqn^i j'ai 
fort bien éié ayec deux 
cbevauz , avec quatre 
cbevauz . et certainement 
je n*cn prendrai pas àa~ 
vantage. 



Je vous prie de flie 
donner de bon* c^- 



vaux. 



Donnez -nu>i un bon 
bidet « je m'y connais ^ 
je vous en pr^tiens. 



Ce cbeval ne vaut rien, 
n est rtftif , il est ombra» 
genx. Je n*en vaux déci- 
dëment point* je vous 
prie d« m^«n donner utr 
autre. 



DU V0T4.GEUR 



lEf^i h perché la posta 
A langa , faticosa , e Ist 
•Inda piena di sabbia. 



8Ï I ma io noa iero 
pagare cLe h Uriffa. 



La MM carroxxa i pe- 
•apte t e molto caricata. 

Assinair a0attQ.V^aa> 
sicuro , che non è ne 
peMDte f ne moUo ca- 
ricata. 



In aomma îo sooo an- 
dato sin qui molfV) be- 
ne coa due oavalli , e 
certo io non ne preode- 
vb di più. 



lia prefo di darmi 
buoni caralli. 



Mi dia nn buon caral- 
lo da aella : io ne ann 
conoacitore | ne la pre- 
Tengo. 



QoesCo Mvallo non 
Val niente. £ resào (ri- 
calcitran(e), è ombro- 
ao. Io non Io vngUo as- 
solntnmenie. :La prego 
Ji damkeoe on altro. 



Ea porqae la poata ra 
larga , oao^ada, y cl ca- 
mino may arenoso. 



Si , maa yo no debo 
pagar maa oa Io que eali 
ordeoado. 



El carmagA ea miij 
peaadoy j eat4 liiujr car- 
gadu. 

De ningiina maaera ; 
&otea oa anegiiro * que 
d6 ei pesadot ai est4 
muj cargado. 



Finalmente jo be Te 
nido liaata aquf con doa 
cal)alU>8 , j por cierto no 
tomar^ mas. 



JCb AOmaAflX'b 



Os ruego oiie me |deia 
bnenoa cabailoa. 



Dadme nn kaen ca— 
ballo ; oa prerengo , que 
entiendo de elloa. 



Este caballo no vale 
nada: es repropio,eses- 
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pb .^HA-b 6oAbme ? 

^4a inoro,qm<) oin- 
auuifl oqcHb BCM 11 Ka 
UAopora necqaHan. 

T^ K'hyAU fl Ao.ixeH-b 
HAamumb moAbKO 
yKasHbic nporoHU. 
Kapema Bauia m a »e- 
Aa HoKAaxuMHoro. 
CoBctMi» Htnrb.IIo- 
B&pbmey mno oua ne 
iiiAxeAâ,4a H noK- 
Aaxn ne aiHoro. 
KaKi) 61Û mo HU Gm- 
Ao , 40 cuxi) nopi) fl 
xopomo IbxaAi) Ha 
4Byx'b , Ha Memwpe- 



n 



B&pHO HC B03bMy 

6oAbnie. 

IIoxaAynnie 4an- 
me MHt xopouiuxi) 
Aoma4eu. 

/3|aHine MKb xopo- 
myio BepbxoByio 
Aonia4b a Mory sacrb 
yBlipmnb , qmo a 
."iHamoKi) Bi) Aoma- 

4flX'b. 

dma Aonia4b ne ro- 



::s»i?x"'ïïr,'rr»^»™«=«-OHaebHopo- 

de ninpin modo; le BOM'b.»OTla^"W^XX»a»-- 
fnego a Ym. (lue me dé\ ci t..^ -.^**>-vcv 

1 



Pcj |>a.h rt 



■^..,., 



kowbjlv mandel 
_3Tir* Wi qioniiiiiini 
^^ xttOtn fl(r<tiii)int 

iUion s 

<S(^ ®lt te(b in 
m siaO, unb Mmi 

rrtifsrt! B»r4Bint. 
bin fttiT «lia '. td 
^ttd; Due MM 
ÏTintstlt oAta . 
-Ttnri 36( f4i«n 
laifet. 

S^l lu ; Db CtT 3Btt' 

m in îulra ®Hin6i 






uu 010 trfmninaii |lu»ii(tiiui 

3* wollit: acm (in '• 'oudnir 

KM BattiT-atoit Sa- b.un™, ■[ 
n I nwan bit Suun •« hi» (nii 
ftifii ifl. - 3* w^ rtPiircit. 

■ l'''' ,'"•" ""^^ buii;! ilBir aiùffen eUtn x n<tfclinM-i 
' '*' '"""«•. "mnét rafm, un (o\mii, ««ta» 



;™rp°î.£:i" " 



4' 
Hy xe,udBoiu,iiK'b, 

nocKOpte , npoBoj>- 

Hfce I 
Ilomoponiunc, no- 

xaAyHflie, Basoi^H- 

Ka. IIO/lHB'b KOH- 

lomaio u nipe6yu 
Aoma^^H. 
Hy,Hy,npOBOpHjlie! 
MBl^ Kt cn^xy Ha- 
AoSnOy n ASLWb meSh 
Ha B04Ky, ecAH no- 

npOBOpHIIlI»* 

IIocBioiDpn, ncH- 
paBHa AH Kapema ? 
OKamu KOAeca bo- 
4010. 

MasaAHAb Rapemy? 
Mat 6ia'Xonil>AOCb 
cmaKaH'b iniBa,cina- 
Kasi) BOA^ 9 cmaKa- 
H'b cBtxaro MOAOKa. 

Xoponrb AU y Baci> 
XAJ^01> ? npuHecHM 
MHt. 

MoxBO AU 40cina- 
Mh nnporocb, iiao- 

AOB-b? 

Mh^ 61A zom^ocb 

XAb6a Cb HaCAGMl), 

KorAa ccmb CBtxec 

Affnttmmoci; io non] Apresatémono»v"S**^«\ WoQTftSi^'*^'^ ■» 
^oglio gik ringgiare inlquiero y\*\vc Ae «**^^*\— j^W^ ^iXjaSB^'^ 
<«a^ di aocte; t«nto|lanto mM qjBi«»« ^«»-\»-^^3 



Via posttglione , da 
brav» ) spiccbmoci ! 



Fate andare (inciute) 
il postiglione. 

Andate danqne nella 
atalla a domandare i 
cayallfe 



Via, TU«.Dn po' pi& 
di fr«tta«Ho premura , 
e TÎ dar^ ana buona 
niancia ae Mprete apic- 
ciarvi. 



Gnardiite le il legno è 
in buon ordina. 

Gcttat« deU* aequa §»!• 
la ruot«* 

Si h dato ruBto aile 
mote? 

Yorrei an birchiere di 
birra , on bicchier| d'a- 
c^na,nn buonbîcchiaro 
di latte appeaa munto. 



Arate iràon pane?Poiw 
tatecene. 



DU VOYAGEUR. 

Yamos, postillonj con- 
clu jr âmes eato. 



Apresnre Vm. aljM»- 
titlon. 

IH -A la caballerixa , pe- 
did loa caballoa. 



Yamos , Tanroa c<m 
pronlitud : eatoi de 
prisa , j os darè hnen 
«lardon I ai Ym. ace- 
lerar. 



Yed si el carruage se 
balla «n buen eatado. 

Echad agaa aobre laa 
ruedaa. 

;Han nntado el carma- 

Descaria on Taso de 
cerTexa, on raso de 
lèche fresca. 



^Tiene buen pen? trai- 
gale. 



Si potrdibe «rer <|ni 
délie feeaecette , o niel- 
le frotte? 



Yorrei avère un poco 
di pane con bnrro , ae ce 
n*è di ben freaco. — Yi 
ringraaio. 



iS» puedcn tener ter- 
tas» o frntaa? 



Yo quiero an poco de 
pan con manteea , ai la 
manieca ea freaca — 
Agradeico mucko. 



<m«Bïrib«ii M^a- 



(niin I i<t mil nidti > 

3(b nid «itjtHgin. 
3»it : t* jinB fnm 

9Sic Iingi toirt innn 
lanm mûlTm ! 

O ISoli ! toi i(J ïfi- 
Btlftli! SKnntn SiE 
Itinc bota lafTni ! 



Sd; dsOtIi 9«m nd- 






fc=™i=J« ),«u. 



ij ifc*«ti5l)n.n.5Kil'um>(«,^ «-.p 
Sdlk gtiwn ma flan' ■>'""• J" H"i ' 

■Ci,:, rola ion DDt |»B lirTï !BWnl< 9U1 6Ut O.tu msamii d> i 
l.-c»,w iliDl lomnl nitl. neniti. 

t^i^'f'" kiml H (a/ <M Kjttf @it , mv\ I« 'iBU V<» i« 



av vor^M^uH. 



C»i.\bK ,1.111 moro, 
1IDO Kuih Gyjeuiii 



> Gy jenrb CBk- 



fl B6wy. (dcù? 
KaK'b ubmij Aoma- 
A ;tu^iu AH uxb 

O kubSii Bb4»l il(> 

.b3a AU nOCAlDIb 

a Hii«w? [cNOM- 

fl 6bi oxomno uxb 

IIoxaAyMme <un- 
Aanmi: muAoditb 

n[>UKaKiiiiieeiHynoi 
ipoiiiiuib::a. 
'bl, eyAH^h KOMC- 

a maKi ycAyx- 

u , noxaAyHme ,^ 

o6asumeMeuaainu- 



Hb 



II.O&- 



SAarocKAOHHiM, no- 






IwbiU il BOlliiiit. 









KODVEAU MANITEI. 

(BtlS , in (î*(ibt 
lalfm. 



.Cit TUibnung if) nid)l 
loiè tiif[ toinmi 31)' 



tifitii i^ianf SiaCt (i 



1. 1* ttfiSûUié Bi 

f die Siflf lit Riii 
rnial mifflcfari. 

SitftI in (Il 

Ubx ndeliiti 'Xd 
uitl > nelitf kbi 



:iiS. 



1) ((il)« ni. 
« bï^ tiiiç. 



■^...r^j 



)itnf Tr 3i)Tt Siciwnn. 



f** Sfini %1inartn$i;ten 



*'«ïî." £S 



nu'«.l».U.lll'DB. 

«1 JiSïniii pajHt 



Xrasm ©i< lnntwi\ *■!"■ 



noonela d^ argeuto , o 
in moncu {occol^. 



Il coDto i gioslo; TÎ 
guardi beiw. 



l II cOBto noo ft giuato. 
QaaiitodeTeaT«r«? 



Sanmo noi vbiUti al- 
la prima cittk di firon< 
tiers? (di confine) 



Oby io 10 qnali sono 
tutti gli oggreiti di con- 
trabbando ; no ko scrit- 
to la lista aul mio gîor- 
mie. Queat'ft nna pre. 
canxione molto utile , 
cV ogiù viaggiator dere 
avère. 



DU VOYAGEUR. 
•p calderilla. 
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No f io non porto mat 
meeo Temna cosa di 
contrabbando. Io pen- 
so , (be in lutte le cosc 
•IbiMpia conformani a !e 
legiC^dei paesi differ«n- 
ti , ia cui ai viaggia. 

Addio Signore , o S\- 
gnora. Senritor suO| o 
serra sua. 



Per/arta carUà tulta 
ttrada. 

Abbiate di lidy o di 



La cœnta es juita; 
*uente Vm.bien. 



La cuenta no «t justa 
l Qiumto' le fidu 7 



^Nos Tisitaria los haA^ 
les en la prioMM ciudad 
de lafronterif 



Se moT bien cuales son 
los ob|etos de contra- 
bando; be escrito la lis- 
la de cllos en mi diario; 
es nna precaucion atili- 
!tima f (pMtodo tiajante 
debe tener. 



MOHemy , uau 3mii 
AeHbru ua cepe6po, 

Ha MtAOHb^ 

Cvenn» BtpeHi» , 
nocMompumc xopo- 
meHbKO. (mi). 

C^emi» Hc BuxoAu- 
Ckoahkq BaMi» 
HSiAoGno ? 

CinaByiab AU nacb 
oCMampuBamb bij 
nepsoMi) norpanu- 
qbHOM'b ropQ4^? 

O a 3Haio KaKA Be- 
i^u 3anpei(ieuu ; a 
sanucaAi) mx-b B-b 
Moei 3anHCH0B kh- 
uxKÊ. 3nio Hyxnaa 

npeAOcmopoxHOC- 
mb 9 Komopyio Bca- 
KOB nymemecmBeH- 
HUKb 6pltmb AOAxe- 

HT». 

y Mena HUKor4a 
Hhmb aanpe^eHbi- 
X7> Be^geH.H^yMaio, 

71DO BO BCeMl) 40A- 

xuo coo6pa«ambca 
cb aaKOHaMu moja, 
seMAH, TAt nymer- 
DiecuiByenih. 

en etcamiiw. \ AaHt.T»^'^"^ ^1 



No, jo nonca Inigo 
contrabando; jnxgo que 
' ombre 



enlododebeonb 
siijelarse i las le/en de 
las diferenies tierras 
por donde Tiapi. 

Adios, Senor, 6 Seno 
ra : su serridor 6 ser- 
▼idora de Ym. 



Para dar 



Teaed sievapte \>u«ti> 



01 IbltJ QtMl 

Ij fait» fond 






\y Anrnfl ffloA 



9Ufa jtinbn eanj 

Hit ïrt «ulîti* 
TartoH 



Wn„' wldit icoj' 
I, un» U) B)U fil 



3(b tah nnr rinlo 
ônitijcn. 



sie mlifreti nrii 3Cm 



.Sîsï.» 






boo* 
i baoni 






ZccOy prmdUtoy ric«- 
▼ete qnulOy • aaeor 



PêrmurUre agPfi^aê* 
ton é»Uê d^m». 

Non ha eOa sientc 
eooira i decrtU « o gli 
ordiai^dcl re, del so- 
Traao, o d«lu rapnb- 
blicar 

Ko Signore, \o non 
ha anlla di contnblMU» 
ao. 



Ho «olaBiente alcimi 
•ffetti sottoposti a da- 
«o, ch*io iono par in- 
dicarie. * 



DU TOTAOEUR. 
«nidaik» d« ël , o da êll» 
Dioa bancdica f^. lot 
biîpf. 



-Tanad asUt Jf> t^n- 
bian 



MmU» âê Ut «riV^ 

yTaaab m]m cpslra laa 
onlenari dal nj. , del 
sobennoy d da bi ra- 
piU>lica? 

, 9o Sanor } bo tan- 
8» cont r abando algnno. 



Tango aolamante aU 

unoa afectoa qua jm- 

gan , j TQj.,4 daelarios. 



Quanto daro pagare 
par qnaato ? 

Bùogna ch* elia ml dia 
la sua cbiavû 

SecoIe.Vorrebba corn- 
piacersi di sbilecitare 
aa pocot giaccbft ho 
aoha firatla (moUa pra- 
■Bura). 

lia na laraî aat rem 
iQVanta obUigato. 

Xeao la tUava dal lac- 
diatto ; acao bi chiava 
aWbi féfntan* 



l Goanto 
{tor asto ? 



debo 



pagii 



Es manaster darma sas 
lia Tas. 

Aqu£ ettan; bigame 
Vm. la gracia da| des- 
pacharmacon solicitud. 
poR]iie tango mutiba 
prisa. 

To la aeri en asiramo 
reconocido. 



Ba aquf bi Ibitn del 
candada y acpC %«!!» 



^7 

neqeRie 061» neMi> 
(o6i> aeà); Eorb 
^ dAarocAOBAaem'b 
AO^pux'b Atmch. 

Bomi» ! 6epii 3mo 
u Kl) moMy xe e^c 
H 3mo. 

maMOxeBBiiiMU 
' Ha43HpaineAA2iH. 
. Htmi) AU y Bacb . 
«ero 3anpe\^eBHa- 
ro? 

H^Bn» , y Meaa bu- 
vero aaupe^eBaro 
B^mi». 

y Mena ecmb mo- 
AbKO KOB-KaKia Be- 
I^Uy 3a Komopua 
nAasuimca noniAu- 
Ba , u a oGiiABAio 

HXl». 
MbOFO Ab 4OAXUO 

3anAafluiBib 3a 3mo? 
Bami» AOAXBO Aamb 
MBl> KAioqu Bamu. 

Bomi) OBU. ITosK- 
aAyàme bock opte , 
4Aa moro y ^mo a 
cntuiy. 

H BaM-b KpaBBe 
6y4y oôfisaBi). 

bonrb KAlORb OtBlk. 






<ûiQB 
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Praj be carefiil in sear- 
«liing , fur theru ts mucL 
britlle ware i*» •»» 



• Hare jou don6 ? 

Won't JOU put a signa-. 
tnr« imaaediatelj ùpon 
the port - manteau and 
tnmk y that I majr not 
l)e searehed again? 



Praj could not jon 
instead of «earcbiog me 
hère before the gale , ac- 
companjr me to the ion , 
or house where I shall 
lodge ? 



I (bank jronr , farewell. 
Tour servant air. 



Conversation on the Sta- 
ge-coach. 



X speak German rtrr 
had. 

1 anderstand it a lit* 
tle , if it be not spoken 
too fast. 



Do jou nnderstand 
me? 



NOUVEAU MANUEL 

mit Sorficfet ru i}ifi* 
tiren; ii {tnb vie! 
8er(re(^id}e @ad)en 
oartnn. 



^ittb (Sie fmrtig ? 

^erbcn @ie nidbt 

etfcR uno bie Aoffêr 
Vlombirm / bamit tQ 
cmmd} ni(|}| me^r 



vifîttrt loerbe 



Ajrez la bonté de fouil» 
1er avec prëcaution ; il 
y a plusieurs cboses ca- 
suelles. 



Avez-ronsfini? 

N*aUez-Tons pas plom- 
ber il présent la naalle et 
les conres, afin que je ne 
sois plusfoniUér 



Pourriex-voutf , m lien 
dej me fouiller )i cette 



Adnnten @ie ntd)t , 
amott miel) m ^o* 
Xi AU bilitiren r in bm„ 

ÇBOftbOf Ober in btf« U'anberge , ou îi la 
^Ù,Uê $ ttO ic{) »Of)nen «on, où je rais togcr? 

koerbc/ tomtncn? 



porte , Tenir me fouiller 



^d) banfe 
îlbteu. 9ftr 
mdn^err* 






mm / 
iener / 



I do not entireljr an- 
derstand jon. 



V»f etnem 9Pû(l ^^ad<tu 



^5*fW«teWTfcWe*t 
beutlQ 

3(4 ver(hf^ ed ein 
WeniO/ tsmn mon ni(î)( 



JJW frhatproriace 



WBf I 



Je TOUS remercie, «- 
dieu. Votre serritenr, 
monsieur. 



Pfiur parler dans 
voiture publinue. 



Je pwie bien mal Tal- 
lemand. 

Je Tenlends un peu* 
lorsqu'on ' ne perle pw 
Tite. 



ITentendesvTOtts bien? 



Je a*n pas bien en- 
tendu. 
Etes-TOQS TnnçaisZ ) 



Vernanoen. 
/ é^irlb ^U ein Sran* 



DU VOYAGEUR. 



Favorisca di yisiUrc 
con qnalcbe ri^rdo 
(precaasione); ci lono 
oifierenti cote ami fr»- 
gili. 



Hafimto? 

Ifon nMtterà «Ua a- 
deaao i piombi aUa va- 
Jij|ia f o ai bauli | ac- 
eiocciiè io nom »ia piô 
^risitato? 



Hon potrebb* cUa , in- 
Teca ai risitaniii a qne 
ala porta , venir a viii- 
tara^ ail* albcrgo , o aU 
qnartiere , in coi allog- 



Bimmt Vm. la gracia 
de biucar con precaa- 
cion f porqoe baj mu» 
chas coiai, qaa puedan 
qoebrane. 



^Goncbij6 Ym. ya 7 

No cmploBM Tb. 
ahora el baul j loa co- 
fres^ipara qae no me 
loa ruiten oUa rea. 



l Un vas de regiitrar- 
me en esta pnerta po- 
dria Vm. egecatarlo en 
la poeada , 6 en la caia 
donda roj k parar ? 



4f) 



La ringrasio, addio. 
iorro auo , Signore. 



Perpartan in ima cur- 
imutmJip0êlm. 



le parlo aasai maie il 
tadaaco. 

L*iBliaiido nn poco» 
qoando non ri parla 
pfcato. 



ITintmido «Ua bene ? 

ITon bo faataeo bene. 
K eUa Xraoceae ? 
/V ebe Pforwcia ? 



Uil gracias cabaUero ; 
quede Ym. con Dloa. 



Para hablaren un Car- 
nuÊ^pùblioo, 

To bablo mo^ mal ol 
aleman. 

Lejentiendo algo cnan- 
do no ma bablan dé 
priffu 

^Ve entiendeYm Jùen? 

No muj Yàmùm 
^EeYm. fcaiMea? 
^De que pio^V&cuk? 



IIoxa»iyHmc ocMa- 
mpuBannie ocmop- 
oxB^e ; mym'b ecuib 

MHOrO AOMKllXl) BC- 

IJieVL, ((IU.lUAb? 

Co BCtM'b AU? KGH- 

Tenepb ne 3aKAeH- 
Mume AU S^i^xh u 
cyH4yKU mou, vmo- 
61) u36ê xanib oc3i- 
ompy? 

He Ab3a AU Ba^i) 
ocMomp^mb MOH 
Be{||U He 3Atcb y 3a- 
cmaBu, a aanocm- 

OflAOMl) ABOpt UAU 
B-b mOMl» AOMt, TflXi 

a ocmaHOBAiocb ? 
EAaroAapcmBynme, 
npQcmume. Bami» 
CAyra, cyAapb. 
Bb o6^eu no<imo~ 

BOU nOB03KÊ (4)y- 



r 



4ypH0 roBopK) 
no HftMegKU. 

H He MHoro pasyM- 
ttWj KorAa ue CKopo 
roBOpJun'b. 

Pa3yM^me au bu 

MeHA? 



5o 
Yott speak perfectiy 

well. 

No , it is no compli- 
ment. 

Tbe diut is verjr troa- 
blesome. 

I tbink we maét open 
or shut tbe window on 
thù side. 



S>er''(3taub iSt fe^r 
miDequera. 

3<9 SlaubCf matt mu§ 
von tiefnr ®eite. auf 
oberiit nuu&m* « 



Give me leave to pull 
tip this flash, or let it 
down. 



No I don*t appreliend 
anr thing from tbe smefl 
oftobaeeo. 

Hâve jou anj tbing to 
ligbt jour pipe wilb ? 



Is not tbb bundle trou- 
blesome to jrou ? 



I ait perfectij at mj 
case. 

Give me leave to 
mj feet a lilte forwi 



to put 
r«rd. 



There , tbat will do. 

Yon don^t put me to 
tbe least ineonTeaience. 



Gao jou sleep ia tbe 
coach? 

•1 

We mast leave tbe 



NOUVEAU MANUEL 

men &ixu 



9Wn/ i e« 

<SoinpUm^nt. 



ffl îm 






id) ba0 9en{!er«STet 



an nidbt vor ton Xo* 
ÇaW*®erud)«. . 

uîn is^n «Pmffiî ûnjtt» 
tttnben! 






3(|l fioe voafommm 
wbU 

bieSûfieeintBcnidon^ 



®U'ma(&<n tmrgnit 
unoàar reine Itn^e* 
quenuicbfeit. 

jt^rnien (Sie hn 9B<i« 
den fi^lafenS 



Vous parlez k 
Teille. 

Non, ce n'eat 
un complimeut. 

La poussière est 
incommode. 

Je crois qn^il fai 
ouvrir ou, fermer d 
côté. 






jAac4 part of tbe coacb/^^4^GDagâjf|NnStatt^« de U toiture aux 



kfUinttm 
umnu 



Permettea-Tons q 
lève ou que je bais 
panneau? 



Non , point du tm 
ne crains nas l'odei 
ia fîimëe de tabac. 

Area-vous de qu< 
Inmer votre pipe ? 



Ce paquet ne tow 
eommode-l-il pas ? 



Je suis k merveilb 

Permettea-.mot d*i 
dre un peu les jamb 



Ui « comme cela* 

▼oosaemeçénei] 
du tout. 



. PouTe»-ivons<lorai 
Toiture ? 

Il iant e<der le fbi 
de la TOiture aux ftii 



Ella parb eKrpgUmf n- 
te (^aoiaraTiglia;. 

No; non c^è compli- 
mento. 

Ia polrere i molto in- 
comoda. 

lo credo y che bûo- 
gnerabbe aprire, o chia- 
k dar« da queUa parte. 



TWmette' elIa,''ch^io 
ahi, o ch^io ahba.ifli 
(mandi giti) qiiesi^m- 
poata? 

No atgnore , niante af- 
fatto. Non mi fa ribrea- 
so il fuBO del tabai'co. 

Ha clla deir esea per 
accendere la ana pipa ? 



Qneatojpaecbetto Tio' 
cofltoda iorae ? 



Iko beneaiimo (a ma- 

wr»gli«> 

'i ipermetta di sten- 
on poco le gambe. 



CoA, bcne. 

Via *non m^incomoda 

il* 

eUa domire nella 



ivien cedere il Ai 

o fondo daJJa 

M» afie doaae, cm! 

réteài 



DU TOYAGEUR 

Habla Vm. pcrfecta- 

menle. 

Yo no adulo.^ 



El poWo ea mnj ineo- 
c6nioflo. 

Yo creo que aeriane» 
ceaario abrir , 6 cerrar 
de eale lado. 



^ParmiteVoi. que le- 
vaote I 6 baje esta ri- 
driera ? 



No de nittgnna mane- 
ra;jroD0 8borescocl hu- 
mo dcl tabaco. 

^Tiene Ym. con que 
encender ra pipa 7 



2 No le iDComoda,este 
fardo ? j 



Efttoj mnj bien. 

Pennitame defeneoger 
un poco laa pîernaa. 



Adj'Ae esta mènera. 

Nirme moleata de mo- 
do ilgHno. 



fPoedeYm. dormir en 
Garmage? 

Es iuslo dejar la le»- 
lera del cocbe k las mu- 
ger«» j â loa irie^os. 



5i 

Bu o>ieBb xopouio 
roBOpiime. 

Hlbiiii>,9ino ue Aec- 
mb. (noKOum'b. 

nuAb oicHb 6ec- 

Muh KaxemcA y 
qmo Ha4o6uo odik- 

pUmb HAU 3aKpu- 

mh cb 3mo]a cmo- 

pOHU. 

no3BOAbine no4H-> 
Ainb UAU onycnmmb 

3mO OKHO ? 

Htmi), a ne 6oiocb 
ma6aiiraaro 4UMy. 

Ëcnib AU y Bncb 
qfcM'b aaxe^b npyC- 
Ky? 

He 6ecnoKOum'b 

AU BaCb 3ma CBA3- 

Ka? (ciMfcmb. 

Mhê OMeHb xopomo 

rr03BOAbinO MH^ 

npom AHymb ue MHO- 
ro Borii. 
Bonn» y maKi). 

Bu MCHA EU SiaAO 

(co BdiM-b) ne 6ec- 
noKOume. 

Moxeme au bu 
cnanibBi» hobo3k&? 



NOUVEAU BAN DEL 

«I Ui 









■DdoDi pmrvooEii 



3SiTm«llni i)ii(>|JaK'Ddoiupi 

ÏÊnbn leid)Ur tu ma- 

anon muften^-l ilrndnHiti 
anii DbiT bit (Baroint.Dn « ridun 
minlnWin- SMr •ouffli <<• ce ci 



aen> tM^in Sit 

3(6 l'if' noib— ' 

3A>(nT<mi<btafiM' JtcomrHm'jiiM 
aifia |u lalftn r B^n■.^ll j .iioniMt ^^ 
midi «mit S«l ont um». 

3S'Tls«ntntnignb» 
lonn ïonim fratinu 

iQontn €it BeU mi 
bm fpntKni 



ttnitl! 
fSo Ctterttn «Il » 



1 jour Hiiiii n» isrtt_2lirî Ubi riit'' "'o''" "">»i" •■-!- 



Vuelellauscin? 



Qni c*è una mUi» ; 
siMunliamn per ■oUt'va- 
re i caTalli. 



Buognerebbe tinr qne- 
aU atoja , o miMls ten- 
diiM (cortioe). Il vento 
audia (apira) da qnekU 
parte ; pioTe da qacala 
l^aaila. 



DU VOVAGEUR. 
^ii«r«yiii. Iwiar? 



54 



A(fn{ hajr nna anhida ; 
bajeoifis para aliviar lo» 
calMllos. 



Séria bueno eotT«r esta 
rortina porcpie aopla eL 
fieoto jr Uuave por este 
lado. 



Le poflfo dinaandare 
(jcoii) ^ 4ove k eUa 

lo T>do ■•••••• 

Ho inteacioM di lia- 
bilinni coDi, o di di- 
monrwi p«r qualclia 

eoipo. 



Dinmidiam qnMto ■! 
coadutton. 

Vofyeftll^ aUa compia- 
ceni dî pv^rgU ? 

CiMCMa lui detto? 



(9m coM In rtpoato ? 

Dot* ci fermereoio a 
pnnmo, bcmm? 



Va IteiMi.! aaoorojio- 
|^?eÎM«n ^7 



Ptr paiiare in mn al- 



^Podré pregunUr iVin 
adunde re.' 



Yo TOJ. 



Tenco înlencion de' 
eslablecenue alla , 6 ilc 
uoedHrme por algUD 
tieiopo alU. 



Preipintëmoalo al con- 
ductor. 

^Querreia habUrle ? 

I Que dijo ? 

^ue re*pondi6 ? 

jDonde nos détendre- 
moa pera comery o ce- 
nar? 

^Sa rdos anda bien? 
^<jue hora es? 



. l» wurti ua» 



I 



Para hahlar en voia 
^osUria* 



Quiero un cuarto ]^»t« 



XoiUIlinc Ail BI4- 

miuu ? 
Boiiib rupa, nf>iAc- 
M'byWuioG'b .«eiiiaAH- 

Ha4o()HO onycniii- 
mb cniop'b H.^u 3inu 
3aHaDtCKU.Bl>nic(n> 

4yem'b Cb 301011 

cmoponiii. ^ox/ib 
luemi) Cl) 3uioii 
cmopoHEa. 

Cm^k) avl cnpoc- 
umb , Ky4a bu Me- 

il hAy BT>.... (inc? 

A AyMMo ma^i-b 
noceAiiiubca , uau 

npOXUmb HtCKQAb- 
KO BpeMCRH. 

CupocuMi) o mOMl) 
y u3B0^iiKa. 
Xomume au noro- 

BOpUmb irb tllAM'b ? 

4ïno OH'b cKaaa- 

atj ? ' (aA-b 

'îmo OH'b omCfcq- 

Ta^ mu ocuianoB- 

UMca o6Mainb uau 

yxuHamb? 

BÊpBO AH UAy H'b 

qacu Bainu ? Komo 
çoà lacvk^ 



Art jnu if^id iril 



•t^^JT/ '"^' ^"^ 



Id) tinâ I unt 
tEOHliitSadKn 

mer mit inxq S«m ! 

m «(Icn &eit. 
3d) mMiK niibl 



lufltigni 
,<nnn, toi 10 mil 



Fniitit ifl. 



SJiwner. 



■S' 






5.5 



da dormire; vorrebb' el- 
la condurmiTi subito , e 
farTÎ porlare il mio oa- 
gagUo? 



Torrebb* ella una ca- 
méra con du* letti? 



SI; bramerai averlaal 
primo piano. 



Voa TOrrei aalir délie 
■ealo. 

Tem*eUadi salir delle 
aealo? 

Ho , i|ii«sto Boa m'im- 
porta BoUa* 



(nigau lui e4uipage. 



1ù non amo i pian! 
tnvrai , perchi sono^o- 
* od nmidi. 



flieeemo io âono am- 
Wdato ( indispo»to ) , 
•on ivoglio allogjfiare 
Hno la stradia a motÎTO 
4el romoro* 

m dia vna caméra a«- 
ta ritirata, e quieta 
(bnlwaa «ial romore ). 



iKla aleano al di^so- 
fn di me ? 

■i fi| gran apecie Io 
iiNpiu» aopra la mia 
tMta. 



DU VOYAGEUR. 

dormir; llëvenie Vm. lf>Ha ; Ue AIOZCIUC AU 

a ei lurgo , y hagn me ' 

3ieHa npoBOAiiinh 
my4a u BeAliiiib oiu- 
Hecmu my^a mou 

BCIgU ? 
yr04H0 BaHl) KOM- 

HaniycT>4ByMa noc- 
meAfiMU ? 
/(a, MHtBbixomfe- 

AOCb eC Bl) ncpBOM b 

3ma%Ê. 

A He aio6a]o X0411- 
mb no AtcHUua.M'b. 

Pa3Bt Bbl Boumecb 
xo4uinb no Atcuu- 
gami)? 

A ne aio6ak) hux- 

HllXl» XUAbeB-b, 4Aa 

4oro,qmo ohu meM-> 
Hbl u cupu. 

KaKi) A 6^0AeH'b 
(5oAbHa) mo 4ah 
uiyMy ne xo'iy îku- 
nib Ha yAHijy. 

/(aiune Muh coBcib- 
Mil oni4aACBHyM) , 
cnoKOHHyio KOMua- 
my. (Ha40 mhioio ? 

muBym'b ah ak)4h 

EoAte Bcero boio- 
cb A niyMy Haw^xv^- 

A01iO\0. 



^Quiere Vm. un a)>o- 
•ento con dos caniai>? 



* Si Senor ; qnisiera que 
fuese en el primer attu. 



No quiaiera subir, ea- 
caleras. 

£ Terne t. subir esca- 
le ras/ 

No Senor, para mi ea 
Io mismo. 



Como esto/ «nfermo 
no quiero los coartos 
bajos porque son oscu- 
ros j ni&medos. 



Como estojr enfermo 
no quiero ,a causa del 
ruidu alojar sobre la 
calle. 



DemeVm.nn apoaeato 
bien retirado « j sose- 
gado. 



^HabiU alguno sobre 
mi ? 

Temo sobre todo el 
ruido »obro mi cabeza. 



"■— — t f / auo!ierwoldé a mi criado el cnarlol , «.-«.-tt» iw^UVSDL^^ "^' 





NOUVEAU MiNUEL 




.i.S<nli(B7n"b'cn|iiiiî 


„,.,...„..., 


.,»- •" * 


» iLa chlinatj 


.,»«••""'" 


u poiiitU. 


^'<Bi tauit. 


tntltJ™ 


gnû4oii®»ïicïba. 

n ÏL<f*m gimintr ti^ 


ÉfSE" 


-yïff-" 


j^SI 


■.V,-.-.,'""' " 


Jï&'tf.*.' 


SE"-"-"" 


4,iTt brf«Diâlin"ni(t 
ami. 


'" "W^'iitlJ^ 


^SS'- 



....J A 



DU VOYAOSUR. 



•opra. 



To TOglio avère il mio 
eenro Hcino a me* 



Qneeto foraello finaU 
cafofM? 

Qoeato Moamnio ( o 
stnfii ) fil fuBO ? 



Bbogm ^ar fàoeo qui 
presto. 

Ch àti famo. 

Aprite la porta. 

XHa vede* cbe in «raesU 
ai aollbca. 



Quiero tener k mi cria, 
do cerca de mi. 



;No de bnmo e»ta es- 
lufa? 

2 Esta chimenea por 
Tenture da hunui ? 



geb; biaogpa dar- 
iiB* altra. 



Accendeteci nn fasci- 
notto, e dateci legne 
bon aecche. 



Von si potrebbe avère 
ttB pnrafuoco? 



En menester eoeender 
«1 lUego pronto. 

Pace humo. 

AbraVm. la puerta. 

Yd. ve que en este 
■uarto 6 se baoga ono , 

6 se jela ; es menestei 

derme otoa. 



Trayga Vm. un hace» 
cttio , 7 deme lena mnjr 
«eca. 



Ser& posible tener on 
biumbo. 



lo non amo i letti col) No gustd de cama qur 
cielo o coir impériale [tiene sa cielo pegadu 
,nflyit« albt soffitta ? ial tiécbb. 



Von BTrehVella nnu 
«amen cuo letli aco- 
Unne. 



^Tendra Vm. por ren- 
tura Ciuua con corti- 
oas? 



AOBfcKyMOCMy(cAy- 
lii) KOMHamy hbao 

MHOK). 

H xony , »inio6i> 

»I CM OBtK'b M OH(c.\y- 
ra) ÔWAT» 6.^H3KO 
KO SIH^. 

He 4biMiiïnca au 
3ma ne^b ? 

Ile Abisaumi) AU 
amoiirb KaMuni» ? 

Hoao^hO pa3Bec- 
mii oroifb , H nocKO- 

/^MMHm'b. (pt>e. 

OmBOpU ABCpb. 

Bbi BHAume , <imo 

Bl) 9inOU KOMHaiDfe 

saAOXHembCA uaH 
3aMe(r3H6mb;4annie 
mat Apyryio. 

3axru HC BCAbui- 
VK) BflaaHKy, h Aan 
HaMT» cyxHXT» 4po- 

Bl). 

He Ab3a AU na^iii 
4ocmanib mupMbi ^ 

R He AK)6.1K) Kpo- 

Bamen , y KOmopw- 
XI) BepxT» npu4fcAa- 
HT» K-b noraoAKy. 
H^m-b AU y BacTj 

KOSlHambl, TAh 6hl 



si, h »mo mclto pii'ffM» gusUn mncbo Va» 



TV U VI »«.»*«». 



lahodinmillkeii 



nieir ffilltm mil 

^ Tit^t tirr Mi 

_ . n muS bol Sint» 
un' anXcinnii une mit 
"liifn- oter gSfinlfUs 
luOjmi. Gin( âîotliéti 
ie tnan gtnauibtn 
luf' fstolbniiln in ta 
immn iim< Ootlbcrt' 

SiHitÇI tit Itûrt 
Buillaiiî ni(i4l — 
fitjuî 

<Sibnt €>!(' \i:A bulm 



IHnnKnSii un* oit' 
llau liicfcl gcttr-sn. 
■■■■ —ut îDlflttow '" 



amant Sitnoitrtn 

3<)]m«liieqmi'iiufcr 
ttnt (mmtfiotn) ïiiirf. 



« 



t»>, ri h^Tir du ncn 



itr- 



Igetl Sit uni Co- , Appcnn-asDi dn i 



DU VOYAGEUR. 



( preferisco ) i letti a 
colonne. 

Qoi Al nn caltÎTifHmo 
odore. 

CoBTÎene ipassarerico- 
pare ) la ramere , e ora- 
eîare dello zuechero o 
d«lt* acelo. Prcrausio- 
me f che ni cIm pnuider 
•eaiFf* ail* enlrar ia usa 
camen dfalbergo 



Cbiuda bene h porta? 
CoBOvielHudo? 
I>ov'èlacbuve? 

Andat» Kà «V>^tfder la 
diiavo. 

r 

GoMC ai nette (ai aer- 
M ) il cbiavûtcl!o 7 

Biaogna rifare i letti. 



Xavece di cpiesto letto 
di piniDa, non mi po- 
Ivablie dera une mate- 



U i poTti aneora on ew 
•ctno o guanciale. 

OUre a questo guan- 
ciale (cnscioo) TOrr«i 
BBCora avare an capez- 
ulo* 



Qoeat» coperta è «por 
ra. Ê troppo pesante 
Ê troppo leggiera. Da- 
lécene on'altra. 



Tortateci délie lenxuo- 
la ben pulite ; in le ri- 

*» /« dico inoênti. | ciiiJado. 



qmc KpOBnnui co 
cmoAGHKaxu. 

34l>CbOqCHb AypHO 

flaxaerni). 

Ha4o6HO BblMCC- 

mn KOMHaïuy , u 
noKypHmb caxapo- 

MmAU JKCyCOM'b. 

Xoponio AH 3ain' 
Bopiiemcii ABepb ? 
KaKisee 3anupamb? 

FAt KAlOlb ? 
IIoAU Cbll^U (npu- 
HeCU) KAIOlb. 

KaKi) saABurae- 
mca 3a4Bii»Ka? 

HaAO^HO nepecAa- 
mb nocmeAH. 

Bmècido 3nion nc- 
pUBbi , ne MOKeme- 
Ab AaiDb Ha^ii mio- 
c(>AK'b i* (noAyniKy. 

npuHecume eiu,e 

Mh& 6hi xomMocb 
KpoMii3moii nojiy- 
niKU c)^e uaroAO- 

Bbe. 

dmo OAÈflAO ne 
qucmo. Oho otienb 
maxcAcOno oqcHb 
AcrKO. /]|aBme Ha- 
MTï Apyroe. 

TraeHnoi sib«atV\en\ W^WWiCAWaR. V^'è.^'te 



camaa con cortiaaa. 



Hntle bien mal aqul. 



Ea memater barrer el 
;iposento,}[ quemar axu- 
car, 6 vinagre. Pre- 
caucioa que oebe siem- 
pre tomarse cuando se 
entra en un aposento en 
lapoaada. 



^La puerlaeierra bien? 

^onde est& la llave? 
Id 4 buscar la Uare. 



^Gomoae dem el c«r- 
rojo? 

Es menesier bafcer las 
camas. 

îKm lagar de este pf»- 
mon podr4jdamos on 
colchon 7 



Traed otra almobada 
mas. 

Ademas de esta almo- 
bada quisiera traye- 
sero. 



Esta manta est& sacia ; 
es mnj pf sada ; es muy 
ligera; dàdnus otra. 



^:z u::nrrc?;Wocm..m^>, ^---- 



miAiirb-,^^^^^'^ 



C>Y. 



TbMe ilitni lun « 






perttn. Ei( fine 

finîlM- ,1* .MU .fi« 

nm. 1« aUl r-'— 
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(il 



QoMte leasnola hannn 
già servito « ne «on si- 
raro. Sono aocoia umi- 
de; io non le voclio 
panto, ne Toglio delPal- 
tre. 

ilifate it Ictto cli manie- 
ra ch« la teiUi sia moUo 
pm tlui dei piedi. 



Avrebbe nno scalda- 
leiM? 

Riacaldale il mio letto, 
e mettete nello scalJa- 
letto un po' di zucchen 
in pol?ere. 



EalM >£bana» jra air- 
vieron , estoj eegnro de 
ello ; eatan h^edas, no 
bs qniero ; quiero o- 
irai. 



Mi polreste dare on 
borcale pien d'actpia 
boUente, o qualche pez- 
xo di fpietra riacaldata 
per mettere nel mio let- 
tû? 



Hacdl ta eaau de ma- 
□era qne la cabexa qae« 
de mas alla que loa pie». 



^Teneis on calentador? 



Galentadnos la cama; 
'jr ecliad en el Calenta- 
dor axècar. 



^PodriVm. darme ana 
botella de agna niiiy c: •• 
liente , 6 an ladhllo 6 
nna piedra , asiiuiamo 
muy calicote , para ca- 
lcul* la cama 7 



Vorrei far on pedilu- 
vio ; Dorlatrmi iiua sec> 
chia ^ieni d' acqua te- 
pida. 



Ci sono bagni pnb- 
blici nella cittk ? De^ bn- 
gni di sanitii ? De* bagni 
par gli uomini , e de^ ba> 
gbi per le donne ? 






I^oisiehi tomar unpe- 
diluvio ; 4r&igame v m. 

tin barreno de agna ti- 
hia. 



jHajr baaos publicos eo 
la ciudadi banos de lim- 
piesa f banos para hoto^ 
orea , j para iiuig,eTe»î 



3AlfiaK) , qmo OCMO- 

mpio uxiï. 
omu npocrabiHii 

BbpHO y XI» BblAH 

ynompeèAeHbi.OHb 
|c£ipfii y a He xovy 
HXT» y 4aàine 4pyria. 

IlépëenieAii uiaKi» 
DocmeAb , (^niof)!} 
rôÂÔBa BuAa ropa- 
3AOBiflmeiiorb. 

Ëcnib AH y Bacb 

rp^AbHUK'b ? 

liarpbà moio noc- 
meAby H noAoxH bi) 
rp^bHUKi) ne m ho- 
XKO MÊAKaro cax- 

apy. 

He luoxemeAb 4a~ 
mb BiH^ KysinuMi) 
CT> ropaqeio boaok) 
^AU cb tiarp^mhiM'b 
necKOMi) , qmo()'b 
lioAaxiinib Bi) noo- 
mcAb? 

Mh^ bu xom^ ocb 
nocmaBHinb noru 
bt» B04y, npUHecH 
MH&BeApo menAOH 

B04bl. 

EcmbAU moproBbia 

6aHH BTï rOpOAfci^ JLC- 






9Bo oelil 6i 



!Fiin[|tnSKUiii(iiK 



(^uten ^ïint , guif 



3* niDiit* «(TU lu 
«inem SrUJijlHir X6m 

^ft. frir*» fflulltr, 
Saïkm-Stef. ^JBeiiw 
JiiIi-SrtK. ®4n!ar. 
\i Stol. îtDflgentiol. 
rtif* geieglt SKt. 
fin frif* otf«trf 
;11 , m iiT (âajonlï 









©IL' gijir in tn Qnt i 
î*onlt Tnùffffl nto\i"« •« 
1 (ajt aefoinn (tttn. \cu\«. 
3* ratlt ^BïH tSWT\ 3t 



Il f uoco noo arde j al- 
tizsatelo. 

Ove va mieato campa-> 
nellioo ? Dateci un In- 
UM I una candela di ce- 
ra* 1« mocclMtte (lo 
smoceolalojp ). 



IPortfteci un Imnicino 
par la notte ( an Um- 
panino da notte). 

Ifi avegliiBrete dimani 
alla aette j o allô apun- 
tar dfl giorno. 

"Portatacji dell* acqua , 
mw brocca , una f«e- 
rhia.w. 



Uno aciagainani , aoa 
lalvietla, délie ciotole 
ce. 



Buona aéra y buona 
notte. 

Per tUmandar de man- 
pare in un alber^o. 

lo braaierei avère per 
colaxione del tè, dalla 
cioccolata , del caff%. 
Del bntirro freaco y de! 

}>8& bianco. De'paoetti 
atti col latte. Del pan 
bigio * del pan di aega 
la. Dell' uoTa freache di 
ooest* of^i. Un uovo 
freaco di queat' oggi da 
ferai affugato. 



Cho l« nova affogate 
oo» Mm UQfpo cotte. 



DU VOYAGEUR. 
El fnego no arde \ atî> 
celle Vm. 



6:i 



jDonde correapoodeu 
estas cam|MDillaii?D'ad> 
Doa iumbre , 119a veb 
de cera , j Iw «Uapaf i> 
laderaa. 



TQiednoa vna lampa- 
^illa.iiara ia .pocbe.j 

Me dispertai&Vn.ma- 

ôana k l|M lietie* 6 al 
/»lba, 

Traedme agua.^ «n jar- 
ro , M9a palavgen». 



OroHb He ropumi>, 
nonpaBbuie ero. 
Ky4a BbixoAflm'b 

3II111 3BOHKU? no- 

Aaàine orna (cetqy) 
BockOByio CBfeqy , 
munuia. 
IIpuHecb BaMl) HO- 

Pa36yAUMeHA 3aB- 
mpaBi>ceMb «lacoBii 
HAH Ha pa3CBl}&mfe. 

IIpHHeCH HaMl) BO- 
4bl,KyBUIllH'b B04bl, 

ma3'by (AOxaHb) u 
npov. 

lIoAomeHttO, caA- 
4>emKy9 cmaKanbi u 
npoq, 

npocmume , no- 

KOHHaa HO<Ib. 

npocumb tcmb si» 
nocmoAAOM'b Aom%. 

Mhè 61A XOm&AOCb 

Kl) 3aBnipaKy qaio, 
moKOAamy, KO(|)e. 
Gs^xaro siacAa 
nmeHii«iHaro XAl^6a . 
EyAOKi». CuniHaro 
XAt6a.GBfe»ee cero- 
AHuniHee ilH^o bi> 

CMAHlKy. 

Que loa hnetoano a«a»\ ^1»»^ ?5a5^ ^^ 
mu;f cofiklos, \lifeÇeK^^'«iX«^* 

lo romi cWi'«OTa/Q»i.|«r«bu«^o.dMKMkA'^î^^ 



Uoa toalb , ans wrvil- 
leta. 



Buenas noches. 



Para pedir de eomer en 
una hoèteiia. 

Quifjani para mi al« 
mbeno ti . chocolaté , 
cafë , manteca fresca , 

f>an |de trigo • boHos de 
eche I pan baxo , pao 
de centeno | hucTos 
del dif , , pasadof ^ por 
agua. 



l ont DriTk , f™L bafen , 



UANDEL 

uni fnftti n>* ^ 
^ iïJlil* , mt i"^ 



• mirmi-ii iB • jK». somt (ail iabm ilm \m'" 
bi>iWoico)diiiiïk.Clio-!®anÏ5ffla[« Btmtnu. r* 



<ul>li..ilhcndir.Dille.n<l{[Btr«61I ffllfld), 
willmiil ipi», ar Ttliil SnillE eSoflJlûiJt .„_ 
i|i«iall«,unrti».i;Ao-|!Bïnill< Un6 eline (Bp 
ttout. SoBi iiirei ofBdni, éb(T fsùîjiimnK 

bmi ind buiur. BrinsâffuntlbEllI . Stûltllla- i 
1 paund*d mur, tt. (Sd)ni1l< OtriHf ' 
iif njir. «maieii H( »«!(*. !Slinîr< ' 

e — 1. 9rei(_ sBihigm ®i( ■ 

uat atftolTaint ^uif< ■ 

T»>. opgn, beAi cïnpi 3ufBr^J[anbi , grrtel I 

■>»N, nJiiHi , .of. î^ail , ftilWl ®oTl,'i 

'Dlmt I 9)Iut((iieii i!< 

I* ûBbaiTtt ira'ultr > ' 
RablrrAcR > neidiHi ' 
^fc , Siobni ' XSJ 



™,.C"a 



IJctî." 



. M'Te- (tra , (âdjloitniùinf - 






fait m M Um •W-\j lackl (mci, kuFna 

cnmi uni Oui , • dol-i dulM . diito Ti niu 
». Tomi 11 enni lrii.«ul»i>a>>ll». 



mi,s Jtni'alMni- 




.no4- 



rycmyio u ccbse 
^oeuaro no.tuna, 
xopoiDUjrb C.lllltU- 

.AOAUUI'b CAUBOKli 
HAH rptilIUilXTi Blj 

rD|)nieM'b ncCKb 
RuneieHaro uauxu- 
^OAHaro MO.\0Kn. 
UIoKOAiuiiy 6c3ii 

Ka.-nH x^b63.X.tli6a 
Cb uacAouii. Ilpu- 
necumc nascb mIi.^- 
K,irocaxapy,caxnpy 
KycKaHu , jeACBuy 
EpynnoBcoAU.nbA- 
Kuâ COAU, nepuy, 
HyoïKaiDHaro opfc- 

xa, KOpUIlbl,? 
COttb, KanepjxoBii , 
pyGAeaaoâ^cAeu 

pËAHIKH , Mlirfi 
ro , IIIBCHliBpCKBI 

roAAaHACKaro , 



Non VEAU MAOIIEI- 



BrS- 



lî.Ui.auhu: 



^unrd) > (Silcontn 
■H , tttft icinr nnng» , VDineronien I IlICË 
biiciaiti , «aku , urii , fauti 'Dgmnaïuin j 
coDHiTU , i,.p.aDid. . SUtuiiï , «nibfn , 

milk, (.rieT-iv.uT, H' omtodlltt I éonrKn 
Dîmonabt , ipmuniii 

ifm , ftfdM 

grûnc ïlu» 

ijtat.annn i 

BHPiÉit ^Bîin . îBinr j 

11^^ ullri Sicti friflï'd 



'.ir 6a6en XliWw , 



lUMlMRin. n^Hbiiw 

Bail, i^umi, ippiu, aeift S'Ilinnilbtnov 
Bun,pgu:i<u,ipniiiu, itflminiin, litM, SBiN 
É«o('.™«^J„kh.nra, «StrutnV «lui. ,— 

■»i4>, audi.», bii>c\lm , SaMnM». nà^,^' Bb-*. " 
*nd w£a> (np, M- M« «nfiïït . JÉrtanteln, bWh" . à- 
tau,Tl»iDHU,litE<cbes.|t^f>tIn, ïfïut uni) dBionintUi. 

..^. -i- bCp Êrauien . ajlt. J" >'n™l«, li 

lonBn, aoflaiiKii.Sïlan" il" ™i»iii ■»■> 
" - " rn,%aaaai, Jm «.rfom, d 



rïicnis 



^ttC^ 



Lu s ds miclillt. 



^OTiGEtj,, 




ta 

, fer:™'- 

"; s™"».. ^5 '"■/ V. ""-TMe? 

!•'•■. ™.o..l"'p'''-/ •' "'■''-1) ("rnii 












iivc Biffe* Dtp i(l "i*' 



E:lS;iri pi. »»£ iïS'i 
5.t ïj... ™?.4Sr»iiK '-'S,'- ! 






«S, nilïf emm , non 



\ 






^ue ti Ip <pH piidiii 



OH mbMlnJn. - 



vmiulLi ■ BDE pappt , 






tapriolD , d** cDDiflli . Je 
d(U> bicoice . dtll. Cl 



SniHiLAO^biKcro- 
Bobll'^ iznbAbi , imu 
c-tHuiKOHii cnb.iM. 

Imo i:oiuuin-b 9iu;i 

K0p3IIflKH CT) IIAO- 

o6b4y, H.iH K-b yK- 

ù cyiTb , 
capa'iuHCRoe mue- ' 

BliHO^OKbtCynD 

cil nmcBOMt) capa'i- 
, ityijHOB 

CyiTb, nllBHOÛ CAU- 

DBoà , ropoiOBon 

HyiO, UMt HaBUHti. 

CjiTb cil Aynoiat , 
BepMHmeAanu, 
KamRy. 
Ëcmb Ali y Bacii 

y HacTi ecmb p(i6- 
HKH , Kyponamnii, 
3ai|ïi> , KaCaHHua , 
dUKan Boaa, Kpo- 
AHKU,6eKacbi, ne- 

«a , Kfc^^.*- ■^^*-'^ 



tTorrei tm cotciotto di 
eastraio «rroato , o al- 
lesfo , del -manao , d«lls 
< «me aalaU , un quart» 
di caafaMK» « dette coste- 
reUe (eokflettes) di ca- 
strato , o di Tileno, una 
lingoa ripiena, une lin- 
gna aalata , un nangui- 
naecio (mkliaccio) j[ro- 
▼entino), aelle aalsicce 
Inancbe, délie ralsicce 
arrostite ^ delle aaUicce 
di carne p vat polio nel 
riao^ «ta pollaatra ar- 
rosto • de^ polli arrosto 
coa del crefcione , de' 
piccioni arrosto , o lessi, 
de* picciom snlla cratel- 
h, mm frtCMMa di polK, 
deHe Imwiaole, 4ellr 
animelle , tm' oca , dell* 
agoello t àe* reticini di 
▼itdlo , ona teita di ti- 
teilo , de! porco freaco, 
del porco aalato , délia 
came fredda , dell' am> 
moraellato. 



Ha ella del pesce di 
fittme , o di mare ? 



Ho del carpione , de' 
loeci , délie tinchp, del 
pesée persico , délie an- 
guille y de' cbiozxi , del* 
le trote , de' gamberi , 
Het suJmmone nalatOj àe\ 
mlmaoae freacOfdei mer- 
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To quisiera aoa pieme 
de camero asada , ^ co- 
cida, Taca , raca hauma- 
da , on csarto de rame- 
ro , costillaa de camero, 
6 de temero , leogii» 
rellena, lengna ab iima- 
da, inorcilla. salcliichas, 
loilganizaii , una gallina 
con arroz , una polla 
aaada , poUos asados con 
berrns , picbones asa- 
dos t 6 cocidoa , pirbo* 
oes & ta crapandine « un 
rricasë de polios , va 
firicandô; mollejea de 
lemera , una cabeaa de 
ternera , tocino fresco , 
tocino aalgadot fianbce, 
picadino* 



?i 



Mnt 6îA xomti.i och 
xapcHyio, UAii Ba- 
penyio AfliUKy (lapa - 

flbK) , rOBfl/^HHhl , 

KOn<ieHaro Mflra , 
«laciDb 6apaHiiHhi , 
OapaHbnxi) iiaii mv- 
Aaqbuxi) KomACim>, 

HaqHHCHHblX'b A3U- 
K0B1> y KpOBflHOit 



KOA6aCT>,COCHCOK'b, 

K OA6acoB'b, K y puuy 
,CT> mncHOMi) capai- 
URCKHM'b, xapenyio 
nyAapAy,xapeHbix'b 
ISfiinAiiiirb, xapt'Hbi- 
xi) u Bapenuxi) ro- 
Ay6eH,cf pHKacc 1131» 
ULUTAiiin'b^ynicHoii 
meAflmuHb] , CAa^- 
Karo MAca, ryca , 
flrHAmiiHiii, meAflii- 
bCBa noinpoxy,nieji - 
flqbio roAOBy, CBt- 

XeH CBHHUHbl, XOA- 
OAHOà rOBA4HHbI , 

py6AeHaro Maca. 
Ëcmb AH y Bacb 

^tHnSLlL HAU MOpC- 

KaA pfii6a ? 
Kapnbi, çjyKHjAH- 

HU , OKYW\ , -^X^AN ^ 

cmgrejoii 7M^»on taU-WvLClL^ÇW. ,» Ô^CiS^VlKV^ « 
do,8alinonfrejieo,\laca-\ ^ ç^^^^-5^ çiOJv" 

lao aalado, lre8CO,TO-W**^**^ ' o, Cfc'WC 

dabatio, esturtoii,TaynA^^|^ ^C.^v»»^^^ 



/Teneispescadode rio, 



i 



e mar. 



Teo^ carpaSf sollo, 
tencas , perças , angui- 
las , gobios , trucnas , 



JTOrVE^D MiUDIt 









t|ff,"||g; 


oad.7a 


w'^'Vf^',^; 


S"i 


"■'" 


ÏBE- tun.» 


$iiben@ii(StmiltI 


Areï-i 


.®Btnat,eii«ori(n, 




ESS 


-S 














SfomiHtel.Vant Soi). 




nm; ^ou;Siilm(n , 


UUIO, du 


*.;b1Z.V.ï; 


r..po=., 


offiïln. 


l«ip=i., 


f ■ 


T-I» , Jc! 


SnaiïfR @i( unt t\- 




ntn kîaitidi^^Aliii, mit 




iBa( 'V<i«m uHt 9'. 


peu J^ pj 


g*Km. St«>il, un6 


f.uil h..l 




Z^kZ. 


•tmm im. 






^„.. _ 



ig «Irio I bonilli] . llHpiuU» . [.1.ll|u. i^ 



•Bci^rtMdi 



li?t-.:£ï:~,':* 

■■pt, dnlhanU.da 
«■nàga , éHp >p«I' 
MIa àiwUMM , it 

dbisu. ur km™ 

Hiy, da< pIhUi HrJi, 
■î ^ Lun (|«UU> 



ji Hlroitllmo, tdlr 



n»«i«> 



aï 



îrfïï™fd«%ib..''e> 



Aiiiycniii) , ocempH- 
eatiGaAa , cko- 

iKjuia^iopcKon 
paKiiipa Kyxn k a , CBh- 

Ecnit. AU y BaCT. 

lilmtiiaiii'b, UHKn- 

Kiû , narniB jianiy- 
K'b, KaiasRon ca.ta- 
in'bgfibjiRaEanycnia, 
cfepaa Banycma, \ib' 
ËmHaa , Kanycm.i , 
pbna, MopKOeb, ph- 
AbRa , ceAMi^pi^n , 
ipmmnoKB , cnap- 
Ka.jyK'b.^ecHOhi,, 
iitaKonjiyifiijoryp- 

)pd, l^aBeAfa, Kt'pBt"- 

Jib, aejiCHMC, Typt- 
EKie 6o6m, ropox'b, 
aeACBOâ ropoxTi , 
neneeuga , tapiiio- 

34tAnii HaHti ca* 
Aumb U3ii AauiyEy, 
iiapy6AeHOH itemp 
yuiKH u KepBeAeH'b, 



MABtnSL 

,gS„, 






■Eitf.'J M . 
iiëffcri*. 

ffiffifi , tPtlS,!! CffifT , 

ïtnanm . eiilg. Eitfn 
Effig 1(1 refit fdjmiié , 
hafti'n ®ie h^nr ""- 



Offtm ®ie uitiSrif- 



£B.cin , otniniKi r 
firfaioiltn ( ^pri- 
fôfemoïKn , llflouindi 
iMitii. SIn(lt<Xud)(n 






ileifdppnilr 






HTKd m wm. ^D on- ®%ll«, Slttm SMl. l !■ ""ilt t 

l=.wi.hp.«.l.r.Ddoih«]Sil«n mil tSunrtlIit'l"" ■"': J? 
b«i» cbnpixii .oi.ti. nnf ïntirn tlnn ofri'T""!™! i»»" 
«iJmbhhIi. AbdibIl'i tacninJtniHttTn > mi luchi.i, en 



'"""™' ■*!»■ '"">,)/fuiljcii 



Ci porta dell* olio e 
dell* aceto. 



Nnn vogVamo olio di 
noce ; rogliam d«U*olio 
d* uliro. 



Qoest' olio i cattÎTO 
( non val niente ) j ce 
ne dia del migUore. 

Ci dia deir acftn ros- 
sn , dell* acelo hiaoco ^ 
deir aceto di serpenta- 
ria. QuesO aceto e mol- 
to debole ; n' avrebbp 
Het piii forte ( det piîi 
piccante) ? 

Ce ne. port î. on jpoco 
Ci dia de^ cilriuoli. 



Este aceite no vale na- 
da ; dadnos otro. 



Dadoos vînagre tin- 
to , TÏnagre blanco , 
viopgre deetlragon ; es- 
te vinagre es bien flojo 
dadnos otro mas fuerte 



Traednoff Uf j dadoor 
pepinillos en adobo. 



Ci dia délia senapa {del 
la mostarda). Ci fiic- 
cia de* maccberoni. 

Ha «lia délie paste ? 
deUe tortine (dc^ pas- 
ticcelti)!, délie torte di 
fratta , di cerase, di al- 
hicorçne,, di siuiue ;' 
délie pute sfoglic ? dél- 
ie patte con mandorle ■ 
délie torte , e de* f»- 
sticci di carne , on pâ- 
sticrio di polli , an pa- 
stiicio di vitello ? 



lo Torrei delP uot» 
sbattule a neve. Una 
fritUla con pelroael 
iino, ad allre erbet- 
te sminuxxate , e un 
po*di fale Una (rith 
ta alla tedest-a con ur 
po* di farinaje dello zuc- 
cbero. DelV uovtk sb.it- 



DU VOYAGEUR. ^5 

Traednos aceite y Ti- IIpllHeCH HaMTj MH- 
nagre ; ipierenios aceitr ^ 

le aceitunaa. CAU U y K Cy Cy . 

UaMi) He Ha4a op^ 
fexoBaro Macjia.Ha- 
M-b Ha4a 4epeBfl Ha- 
ro MacAa. 

dmO MaCAO HtTO- 

4iBniCA , 4aii uaMii 
noAyqme. 

/^aù Hani) KpacHa- 
ro, HAU yhcycy, 
Bmonnï yKcycb o»i- 
eHb CAa6'b,H^in'b au 
y Bac/b no Kptn<ie ? 

flpaHecH HaM-b. 
/(aii Ha^iii Ma.\eHb- 
fxViX'h orypquKOB'b, 

/^au HaMi) ropqu- 
libi. C4lbAaH HaMi) 
M a K opoHOBTï .-Ecrab 
AH nupoxHoe? cAa4- 
Koe niipoxHoe, ci> 
BumHAMU, cb a(>pu- 
KOcaMii , CAoenue 
nuponi? iiUH4aAb- 
Hoe nnpoxHoe i* nn- 

pOm Cb MACO^Il), 

iraporb (nauimemb) 
Cb meAAmuHOH ? 

Qoiaiera baevos hati-l MH:b6blXOin1)AOCb 
dos con lecbe y nieve _„..„^..., «^ „^»,„^,». 
an. tortilla con père! «H^Bnuy Cb HCmpy- 

gil, j olraa bicrras de|mKOà V 4pyrOn pV- 
otorpicadaii, y un pocol^ •'^ *•' *■ '' 

de »al ; «na tottiUalOAftWA«NtL lifc JOtVNs. V^ 

conrinon, una VotvWVvV^iÇ ^^'ÇyK.Y^^Sk Ç5:>N>=^Si. 
k la Alemann cou M\tiaA rj ^^^^ çTû^i»'^^^* 



Dadnoi mostaxa : ha- 
cednoB macarronea. ■ 

^Teneij alganoa pas- 
leles^tortas de fmtaa,de 
ceresaa , de atbarico- 
qaes^de ciruelas, bollos 
hechoa de almendras • 
toiitadas j paaieles dt- 
came, un paslel'de poU 
lo, un pastel de teruera? 



nilb broWB bulttr. Cit 



»OD.h { Hk. I( bHk I 






HOirTK&i; HAHUEIi 

flnifn' r IRûBHSiin 
mil Sfluiucn atKT @ii6> 
ne , ffistr mit trounn 
Sullti. >D1ttdKn Sic 
waî Hn Swr~9ilnt. 

?t(tn ®te uni <in>>n 
rrt(.^lll^tln9 . o6n 
«innifjiÉ'n lliiCbina > 
nie (S» noOin t nor 
mil II nfdil tu (tu 



Wîttn Sit uni 
,Ei(M Sliiri^ia 
tringtn i^w d aieDii 
" ' - ItUdjt, nnMoflin 
-■* auf hm SRïH 



^[ingcn (Sie un J bcn 
..'afiie , (T mun aïr 
i«bt RMTin unb atst 
nul [mn. 

3± muG intï . «If 
XoRm bfiDm. 

^at Ri <a](in« bibai 
intMnbfT . ffitoffl— 



b^HilUdl ■»'ti».l 



t«le Dsl brodo', o nel 
latte.Delle uoya d«1 bu- 
tirro bruDO. Ci (arcia no 
bianeo matifiare. Ci dia 
UD podinma Ai gamberi , 
o UB poé&tfa coUo sue- 
cbero, coaB* «lU vor- 
Â ma ebe non tu trop- 
po gras*o. 



Ha «Ua délie bnone 
nlire? 

Cent dia. 

Qneatacane nonid>- 
baalanu coUa i ripor- 
talela in cncina. TaUla 
pont aalh gratcUa. 



QoMta came ba «atti^ 
▼oodon (piiua)j a», 
Bonna TOfLo. 

Ci porti il eaS), ma 
•ia MB ealdo, e chia- 
rito. 



\ 



Ce at biaognano dne 
tasaa ,*qnattro laxie. 



Cbe aorte di vint ba 
.«a? 



Del rin di Borgogna , 
njMO e bianeo, del vino 
di SaanpegDa, del vino 
dp Boroeaui « del TÎn 
del RenOfdi Porto. 



DU VOTAOSUR 
yndtos eon caldo , 6 
con nau; buevos coa 
nanteea toilada ; ba- 
eedam manjar blanco ; 
dadnos an podingo de 
cangregoa* 6 coa aid> 
car , eemo qniaiereia , 
OMU 4|ae no tea mnj 
gordo. 



^Teaeiafbuenas acéi- 
tunaa? 

DIdnofllaa. 

Esta came no etiA baa- 
tantemente cocida; llca- 
radia otra res k la 
eociaa <, y hacedla toa- 
tar bien sobre las par-) 
riUaj. ^ 

Esta came buele aud ; 
no la quiero. 

Traednos caftf, que esltf 
bien caliente. 



Es menester dos sica- 
ras I cnatro xicaras. 

^ue rinos tenais ? 



Vino de Bocgonat inlo. 
j blanco , vino de 



MR.Hl^MeiiRyio Auq- 

HllQy Cb Biy K OK) Il Cb 

caxapOMi> Hiiq Hiiuy 

Ha OyAbBOHÀ IIAU 

Ha CAMBRarb. Hnq- 
HBuy Cb «iOA«ape- 

HblMl) MacAOBfb. 

C^Kn^aÂ HaMi> 6AaH- 
aiaHxe. /(an naMi» 
nyAUHrb, M31> paKO- 

Bl», IIAH CAa4K0H 

ny/UABrb y KaKoà 
xoqemb ho moAbRO 
ne xupHaro. 

Ecmb AH Bacb xo- 
ponrarb oahbkobi>? 

/(an HaMi>. 

dmo MAco He aobo- 
AbBOBapeno; omne- 

CHBl» KyXBlOyBBeAU 
nOABapBBlb. 

3oip HAca naxfle- 
nii>, A Be xoqy ero. 
' IIo^aB BaMli Ko4>- 
ïiOy ropAqaro h xo- 
pomo omcnioeHHaro 

Ha406HO 4Blb qam- 
KH, qemupe qauiKU. 

KaKÎe BHHbiecnib 



I 



y Bacb ? 

ByptOHCKoe Kpac- 
Hou 6^Aoe, maMnai- 

Cbampaoa t ymo de _ X^^^^.o.-^c — 

BardrM , del Ikaw», aA^^<^^^'«^ % Y^^^K^]^'^ 



Oporto. 









linii% AgtûarFnQi 



Ù^ 






HODVEAU UADUEL 

unvcifnirqiKn 3Stin. 



tiîfrt 3D(iin( î llBi- 



■&[iWn®iîautc«>Bifr; 



Asten @li duttn 
Irtinnnociiil 

iSiiia Sic inir lin 
JW Jtmn-œrannl- 



2i!ton*n ;i — 

funfd} lu mniben. 



9Jla(t«n ©it uni 



ni flart. giigm ®l< 

!Ebiin®1f6tnTunni) 
.,1 tint iSdHuilEi une 






Ci (lia »n|>ra tiitio del 
viu prello. 



DU V0YA.GEU11. 

Dadnos sobre tndo del 
mas nalural. 



^Ciial e» ni precin (U- 
c»te viou ? £pur cuanlo 
le Tendais? 

/Cuanlo la botella? 

,-Teneis buena rorvexa? 
délia birra bianca, délia |,>*rrvexal>Unca,rf>rTeza 
birra piccola ^ del por- 
ter? 



Qoal h il prexxo di 
questo vino ? quanlo lo 
Tcnde ? 

Quanto cosU la botti- 
Slia ? 
Ha délia boona birra ? 



ordinaria, porter? 



Ha del bnon sidro ? 



Ha della buona aeqna- 
vile? 



Mi dia un bircliier 
d^ac<|iiarile di grano.Uo 
hict'liier d'acquavile di 
Vrancia. 



/Tencis.boena sidra ? 



^Trneis biiea^ agiiar- 
diente 1* 



/^an HaM-bmo.^bKo 
ueno/UtkiaHHai () un- 
Ha. 

^mo cmoiim-b 31110 
BUHO ? noqeMy bjii 
cro npo^aeme ? ( k a .' 

rio qeMii (îyinbM- 

Eemb A M y Bacb 
xopouiee hhbo ' ()1>- 
.loenHBo noAHUBo, 
nopme|yb ? 

lU;mb AH- y sacb 
xof)ouiin cu4p'b ? 

Ecmb A H V Baeb 



Dadme un Taso de a- 
guardienle de grano, un 
vaso de aguardiente de 
Francia. 



Ci dia dsl rack , d«l( Dadmc c^jk 6 rom , a» 



mm , deir acquanite, o 
del via di Si-iampa^na , 
dello saccbero,e dçi li- 
moai per far del pon- 
ce. 



Cl faccia del ponce 
caldo y del ponce fred- 
do. 



Questo ponce è trop- 
po forte ; ci metta an- 
cora della limonata. 

Metta il ponce in una 
«codeUa ( oowl) , e ci 
dia nn grau cuccliiajo 
da ppoc^iO dit* biccbie- 
ri per bmrlo. 



j;uardiettte 6 vino de 

iChampana asucar^ j 
limones parahacer pon* 
cbe. 



xopomaa B04Ka? 

J\SiVl MHJb plOMKV 

ropflqaro BiiHa(npo-. 
CmOU B04Kll). Pio vi^ 

Ky fjipaHîîyscKoii 

B04K11. 

pOMy, B04KI1 UJIIl 

loaMnaHCKaroBUHa, 
caxapy n aiimohobi> 
4Aa nyHuiy. 

C4tAaà HaM7> rop- 
-aqaro , , xoA04Hai o 
nyHmydmom'b nyn- 

OTb CAHm. 

Ko Ml) Kp:bnOKl), 
IIpu(iaBb B04bl. 

HaACH nymui» Bb 

dadnos una cui'harâhiaUIY VL A^^ VC^J^V^ 
«r.nd«,moaç^,m«,-Y^ç^^^^^^^^ ^VM.^^- 



Hacednos poncke ca- 
liente , ponvhe frio. 



E.tte poncbe es muv 
fuerle ,Tolved k echarlé 
linjunada. 

Ecbad el poncbe eti 
una escudilla (bowle) 



»^^^a:? 



8o 



At what h(.ur dolvoti 
chuse lu dine orsiip? 



At tweWe or two o^clock, 
and I beg jou not to mn- 
ke us wait but to let uj 
be served precÎMljr atthe 
•ppuinted hour. 



kM table. 

hty the taM«<<1otfa. 
We want a round tiJtla , 
a §q are-one. 



Laj the table-clotlt. 
This clolli û no* cleao. 



Give os some napkins. 
Hâve JOU no fin«r nap> 
kins , not ao coane and 
more genteel? l«t lu ha 
va th«m. 



^•OUVEAD MANUEL 



(Sie {ju «DTittag/ êu 
ilbenO) fpcifen? 

Um tmôlf Ut)T r um 
imi, unb id) bitte (Sit, 
uni ni(^t toarten «u 
laffmr unb und àenau 
tUT beflimmten ©tunbe 
iu bcbienen« 



SeU Xifcbe. 

^zCtm ®ie ben 
Zifcb* ®hr brauc^en 
etnm runben Sifè/ d« 
xm vierecf igm £if({). 



9m @ie bai £if(b< 
auf; ^hfd £tt4) tfi 
I rem. 



3^ quelle heure voulez- 
vous dîner ou souper? 



A midi, M d«iu heuNSi 
et je vous prie de ne 
nous pas faire attendre , 
et dr nous servir exaete- 
ment à l'heure convenue. 




Let me hâve a apnon , 
a knife , a fork , a large 
soup-spoon , a ragoût- 
spoon. 



Let me haye a plate. 



TStAe thaï . 
approacb tbU ttu 



®(b(tt ®ie ttn4 
vktteiu «abm _ 
feine feinereScrviettenf 
©crvtctten/ pie nidbt fo 

ob/ bie (oboner finb? 

eben ®te fie uni* 



iben. ®ie mir etnen 
At eme.Oûbel, ein 
efler^ ^emen oirofen 
ttBpeti^fioffiel , etnen 
oneâe«JcoffeU 




®eb«i (51e mir elnen .Donnea-moi 

'«flflr. siette. 



Pour parler k iabU* 

Mettea le conrert ; il 
nous faut une table ron* 
de t une table carr^- 



Mettez la nappe. Ce 
linge n^est pas propre. 



D<Mine«-4ioiia des ter» 
viettes. ITarea^TOH pat 
des aerviettea pin* fiate y 
moins groasea « plnabd- 
tea ? Donnea-iHHie-lea* 



DonneB-tnei une cnil- 
ler , une fourchette <, on 
coutean, une grande cuil- 
ler à soupe , une cuiller 
k ragoût. 




siette. 
Otea re plat ) «Tancef 



I or» mol pnui- 
ceaare? 



BBOgionio , aile 
U prego di aon 

Fttare, odi 
on •tabUtta. 



Tau u comuM o u 



imere 
ce- 



wrlmn.» lavola. 

to la laTob. Ci 

I mu Uvola ro- 

UM tavela cpia- 



te^ la tovagUa. 
biancheria non 



i délie Mlrietle. 
vreate délie sal- 
pià fini , men 
piii belle ?Diite- 



L «D encchiaio , 
cbeUa,tin eoltel- 
enccbiajo grande 
«•Ira (eoccbia- 
un cuccbiajo da 
tto. 



1 nn tondino, un 

i«viaque«to ton- 

«ccoafafe au«l 

fate mcaldar 

<iaUo 



A, aedîo dia, 4 laa 
dos , j le pido que no 
kaga eaperar, j que sir- 
va puntualmenle m la 
bora aenalada. 



Pmrm hmbUvr en la 



DU TOTAOEUR. 8i 

RaHbi 4AA nyainy. 

Bi> KomopoMii qa- 
cy usBOAume obM- 
amb HAU yxuBainb? 

Bi> ABeHamuamb 
qacoBi> , vh 4Ba qa- 
ca, u noxaAyH ne 
aacmaBb Hacb nos- 
luambca, anoAaBaâ 
KymaHbe bi> Haana- 
veaHon qacb. 
3a cmoAOMb. 

HaKpoH cmoAi» , 
Raidi) Ha4o6eHi> Kpy- 
rAOH cniOA'b,qem* 
BepoyroAbHOH cmo- 

^IIoAoxu CKamep- 
mb , 3mo 6^be He 
qncmo. 

^an HaMi> caA^)^- 
moKi) HÊnrb ah caA- 
4>einoK'b nomoHte, 
ne maKii moAcmu- 
Thy no Ayqme? ^aâ 
taji'h Hani). 

/(an MH!) AOXKy^ 

BHAKy. HOXUK'b,6o- 

Abmyio paaAHBHyio 
(cynoByio) Ao*Ky, 
coycHyio AOJKKy. 
/]aà MHt iiia^A5s.^- 

Llevad eau V^-^o . *-\ CvOMMIL OTi» ^*^ 
iceread este putio«VML~\ «jr^, TLO]S^^tt^^^ "^*^ 
|ced caWuc eale ^^^* Vc\^^^ .^-ftfcjCA^*^' 



Poaed lamesa , ea ne- 
eesaria onm mesa re* 
donda; 6 nna mesa cua- 
drada? 



Pooed los oMuitolM) 
esta ropa no Ml4 lim- 
pia. 



Dadnos servilletas mas 
finas, mënos sniesasy 
mas otlba ; dAdnoslas. . 



Dhdoie ttoa edebara, 
un tenedor , v»eucbiU 
lo, un eocharon para 
la topa; une caenan 
para loa guiaados. 



Dadme nn plato. 
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BriDg9 us a large 
small plate for calad. 



or 



Hâve you no spoons 
besi({«8 pewter ooes? no- 
ne besides pewter por- 
ringers ! 



Order thU to be pat on 

the gridiroD. 

Take awa^ che coup 
bowl. Wbere are the but- 
terboxes ( pipkina) «nd 
gravy-ewers ? 

BrÏDg us a tanKard of 
béer. 

I will eut ap or eirre 
tbis chicken, tbis leg of 
niutton f this duck , tliis 
beef. 



Give me a good knife 
tkat cuts well. 



I beg , TOii wonid give 
me somelbing to drink , 
and a plate. Place the 
boitles, glassest and a 
great heap of plates on 
our side , and we will 
help ourselres. 



NOUVEAU MANUEL 

Srinaen fie und eine 
OToÇe ooer eine tleinc 
®alatf(6ûfrel* 

^aben ®ic îeine an* 
berelSôf^l al^ xiitneTne ? 
feine anoere 9lapfe aH 
&innerne ? 



«^en®te unbleaen 
(Sfebodaufben^loff. 

9lebmen @te Me ©up^ 
fien«®d}û1fel oeo* 9Bo 
linb oie SButteHSfidbfen 
unù ^ie (Bauciere ? 

Sringen ®ie untf ein 

^db tstU Mefed ^ul)n/ 
Mefe ^ammeUJteule / 
btefe@nte/ biefe«9linb« 
Àeifcf)Vorf(|}neiDen« 



(Seben ^ie rair ein 
ûuteâ SHefler^ ein aneffer 
ooitdmfdjneibet. 

9;(b bitte ®ie ; geBen 
^te mir tu trinfen/ unb 



Apportei - nous un 
graud on un petit aala- 
dier. 



M*aTei-T0iu que des 
cuillers d^étain? des piaU 
d*éuin ? 



Allez mettre cela sar le 
gril. 

Otes U ecapiire. Oii 
sont les beurrières et les 
sauoièrci ? ^ 



Apportex-Dous un pot 
de bière. 

Je yais couper ce pou- 
let , ce gigot , ce canard y 
ce bcraf , etc. 



Donnes • moi un boa 
couteao qui coup« bien. 



Je TOUS prie , donnes- 
moi ^ boire et une as- 



«tnen îEéUer. ©teflen «ieiie. Mettes près de 

fif bie S3«Uteiflenf bie nous les bouteilles , les 
lûfer / einen ^attfm verres , une pîle d'as- 
î£«Uer neben uni/ Unb siettes, et nous nous ser- 
tOir. ttoDen uni aQein virons noos-mâmes. 

îeoienen* 



J^i/o mjrself thé plea-] 3* bobe \i\Jt (Jbte » 

/|ti trii^n* 



J'ai L'honneur déboire 



\ 






■•tjo. Ikh ■ffil.lD.IU' 



DD VOTAOBUn. 


rptiub 3I1IO (î.iio.iij- 

£UllCBAamBIIKIi. 

Paanh y BacT Hfc- 

Hh.O.^OHlIHHUXIi-'IO- 


ÎÏÏTbU.™"'"''"" 


Xe Hli? OAOËI) H 1) b1 Vb 
fi.lULl'b? 

lliuu , iioJio*o 
3IDO lia |jmDnepiJ- 

Chhmu oynoBjM. 
■lamy; TAb wnoc- 




HiiuhiiicoycHui;»? 
ripiiH*cni.aM-bfiy- 

nihiAiynuna- 
H pa3pb«y sray kv- 
puuy, aiuy fi;ip;iHi.ni 
ia4^mb,3iny Jiui-v, 
amy roBH^Hy, ii 


»l^„„ h„«,„- 


4ait MBhHtutniiTi, 


<».l».m.Uc.«. 


KoiEopwji (îw pbaa- 


■x'.Tn.dcbeberj 
»l»Wll.,lo. 


IToKaAyniaû mot. 
nmob a inapeAijy. 

6ymw4Kn,cinaKaHU 



HH ce6h iio4aBiin 
CyAfM*- 
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May I hclp jou to thu 
disk? 



"What do you wish ? 
"What do jou désire? 

This roast-meat û do- 
oetoo much. This ragoût 
in too sait. This gravjr 
bas too much spice « or 
this sauce has too much 
sugarinit. 



NOUVEAU MANUEL 

5tanni(&bie<$^Tet)a* 
ben'/ ^hnm ton biefer 

^ QBai ttoflen (^ie I 

lS)iefer Sraten ifl 
an fcoarf gebraten. 

S)iefe4 9taûout ifl m 
Mfolten. tOieie Srûbe 
mja aeoûrftt r è» de* 



Serve ap the second 
course and the dessert. 

I den't drink any wine. 
I never drink liquon. 

Give ut some water to 
wask onr hands ) aad riJbr 
se our mouths. 



Conversation at an orii^ 
nary, 

How mnch do they paj 
a pièce , for dining at 
this ordinary ? bread and 
wine inclndted (a pint of 
Ijood wine) , or withont 
iocludiog wine. 



Isthe entertainmentat 
this ordinarjr good2J| 



Aurai-je Thonnenr de 
TOUS servir de ce plat ? 



Que Tonlex-vous ? que 
dtf&irez-TOiu 7 

Ce rôti est trop cnit« 
Ce ragoût est trop salé^ 
C^tte sauce est trop ëpi- 
tée et trop socrëe. 



JS^ Jrinï* '«««« 
fSniu 34) trinfe nie 
StquettrsT 

, (èebcn (Sic ui^SBaf* 
\tt, um wai bie âonte )u 
«afcbenf unb ben SHanb 
Anfftnn)ûkiu 

«nberS&irt^ftafd. 

^,fl&i(inel bc|a<}tt f^iet 
JieJPwfott; um on, bcr 

jÉ flmfm I Srot ttiiD 
3Bem (fine baiN SBoit* 
trille Qnten ^Bdn) mit 
0nb«Éif|ni; obero^ne 
ben .uSein mit|arc$» 
ncn } 



^ (Speifet man ûut an 



i 



Serve* I*entreoi«C8.8ar> 
vei le dessert. 

Je ne bois pas de via^ 
Je ne bois jaoaab dali- 

(|ueuri. 

Donnes-oona de Tean 
pour nous laver le« BuiM* 
et nous rincer bi boodie* 



Pour parler à tabU 

Combien prend**» ici 
par tête poor un dinar il 
table d'hâte 7 le pain et 
vin coaspris (un* deasi- 
bonteiHe de bon TÎn), •■ 
jana j comprendre k 



Fait-on bonne chire à 
ceUe table d'hôte? 



^ ii éeceat? 

<^enUemen, dlnner i,l 'g(e!ne ^CneU r WW 



5EBir5 man TeUdi<ftW\TÊ«^»«*«''^v«v»»*^v^ 






lUtttÛQttx» « on. % iwn 



> atcr r oaoM di 



t* HTroato è trop^ 
to. Qntst* intin- 
{DKsetto) è trop- 
ato. Qanu «un 
podole** 



te il tram«sso. 
• I« frotta (UiM^ 

in bero tino. Nod 
oui liqaori. 

a dell* icqba par 
i la mani , a deU* 
'par ijciacqiMrei 
ea. 

to convien qu 
> par testa onde 
ira a tarola roton- 
wpraaovi il pana 
rino (naa massa 
lia di buon tîdo), 
ta eomprandanri 



DU VOYAGEUR 

Cendré al honor de 
aarTirle k Ym. , de esta 
plato? 



l Que es lo que quiere 
Yiit.7^qaed«Ma7 

Esta asado est&deoM- 
siado cocido. 

Este guisado est& muy 
salado ^ esta salsa esta 
ma/ sasoiiada con a»- 
peciaa ; 7 mnj awiOH 
rada. 



I keae a 
rotonda? 



questa 



trwili con puiizia? 

i,lm miae^tra è| Senores 



n03BOAlUne AH 

nonomquBanubBacb 

SmUM'b 6A1040M'b ? 

^ero BU MSBOAii- 
me? 

3mo xapKoe nepe- 
xapeuo. ^mo pary 
nepecoACHO. B'h 9- 
moMi> coyd» CAmi- 
KÔaii» MHoro apo* 
npasi» ^upAHOcmeà) 

B CAUmKOM'b CAa- 
40Kli« ^ 

IIoAaBaâme Aacep- 

mi) ; A He mio Buna* 

H HHKor^a He mio 

ABKepOBl>« 

no4aâ usMi» hOAM 

yMfiimb pyKH H po* 

nrb BfiiiiOAOCKamb. 

3a oG^^Mii cmo* 

AGMl). 

Qmo nAanunrb 34* 
^b cb qeAOB&Ka 3a 
oGtAHh 3a oG^l^Mb 

GmOAGMl) ? Cb XAlb- 
60M1> 11 BMHOM'b (cb 
HOAÔynUilAKOlO xo* 

pomaro BHBa) , bah 
oeai» BBHa. 
Xopomo AB KytHâ- 
Hbe 3a oG^ji^Mn 



Senrid toê iiittrme- 
dios j senrid et -postte. 

To no bebo Tiiio , 
mncs bebo iivores* 

Dadnos agna pan h- 
var las manos , y aajm- 
gar la boca. 



Para habUw an una 
masa de hottarUu 

l Gaanto se page aqii< 
por cabesaf por ima eo- 
mida en mesa redonda, 
tncinrendo pan j vino 
(me«a b^eUa de bnea 
▼iao), 6 sin vino. 



^Dan bien de corner an 
esta mesa rendonda ? 









IBÙKMtn ; iniiîiai.Htn,. 
©olj-SoSi Jiï Suffît. ■".!" 
iudii( tu S"'" I 

iraûge. 



iSraî'-- ' 



'^SÎaniiluSBm ^luf.l 

iRTein ffliijrït ta. îUlaii ' 
mug niiigdn. 

SI mt vni an ïel' 

34 nûuf*e no* cini 



49i MendUmo. 

■•+ ■ 

on pnnso di 
pparema. 



srb io qsMla 
ta , se si ?aole« 



DU VOYAGEUR 
esti en U mesa. 

Vamos , bajemos i 6 
subanos. 



Tieae buena ajjtsrien- 
cia la comida» 



Cortarë esta gallina, si 
la qaieren. 



Tolentieri. 



De HiUjr baeDa 



o signora t i ^Senor, 6 sedon , aif 
»* élla far passera 1 rase Vm. de pasar este 



tondtno ? pUUo ? 



)be la boBtiii di 
ni la saliera , la 
riera ? 



apn , no *igno- 
riiijrazio, ne ho 



rrebbe aocora un 

en cbiamare il 
sre, la serve (la 
sra). 



!*è più pane.Non 
1 acqua. Bisogna 

3. 



Dcen de* piatti. 



1 encore ana mea« 
iglia di vino. 



Hi^me Ym. el hrot 
de darme el salero, 6 el 
azucarero. 



Si sencr, no senor, 
lo ag^radexco , tengo 
bastanle. 



^Qnere Vm. aun un 
poqoito ? 

En preoiso Uamar al 
moxo I 6 a la criada. 



No baj tuas pan , no 
bajr mas agua , es me- 
nester tocar la campa- 
nilla. 



ïallan pkiios. 

Quisiera otn bo\,«>Siia' 
de vino< 



8? 

cy4apu , KyuiaHbc 
romoBO. 

noBAe.Minc , con- 
4e Ml) Beusi) , hau 
nOH4eM'b HR Bepx-b. 

demomi) oGhA'b ea 
BUAli o^eub xopo-' 

DTb. 

H pa3p:bxy 3107 
nyAap4y , ecmbAH 
yro4HO. 

IIoxaAyâme. 

IIoxajiyHnie , cy- 
4api» , UAU cy4apia- 
HA , nepe4anme 4a- 
A*e 3ray raapeAKy. 

HoxaAynme mh^ 
"COAOHKy, uAH caxd- 
pHUuy xopouio. 

Cy4apb, H^mi}, cy- 
4apb, noKopHO ÔAa- 
ro4apio , H 40B0Ae- 
.HT>. (eujeHC MHoro? 

He ii3B0Aiime au 

|fta4o5HO no3Bamb 
CAjry UAH CAyxaa- 

XA^6a Htimi). Bo- 
411I H^mi). Ua4o6HO 
f[03B0Hmnb. 

y Baci> mapeAOKbi 
B^mi). 
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M«jfL^I ofier jrou a gli 
of ihis Vviue? 



It û Tery good. Il hu 
a genuine Uute. 

There are fo manj of 
us at table , and tf e are 
•n crowded togetb«r. that 
I am afraid I fball pat 
y ou to «orne incoDre- 
uience. 



Not io the leaat I Mau- 
re jou. 

Sir be «• kiod ■• to 
ntoye a little to that aide, 
I hâve aot room eaougb. 



I ask yonr pardon. 
Hère U • pbce. 

Tonderif m pbce left 

Tbere is no place left. 
We luuai join a aide ta- 
ble. 



NOUVEAU MANUEL 

!&arf i(b 3()nen ein 
(9Ial von oiefemîIBdne 
onbieten f 



I wiU ait at the aide te- 

ble. 



©r ifl fet)T ont (Sf 

Î)ùt einm reinm ®e« 

\ln\Mx fbah fûMU9 

if(9e / tttio »tr apttt 

le^Tavataneinanoer/ 

td) fttT4)tt<5ie tu 



(9anttmbdatni^/i4^ 




fiennfl. 



34^ bitte ©kornSeri 
$i(r ifi ein ^M* 

S)ortii!ein9Ia9ftbrid« 

CHififeinfpia^melrr. 
Snon mtt§ie einen flei^ 
nen %ii^ anfeeen Iaf< 
(au 



I think we may riae 
now. 



fi^nenXiÔbfeeeiu 
^^ (^aube iBir Uanm 



Différent ifuesthnt on 
arrivmg at an inn, and 
on caltingjor tho JMf» 
cessary Umplemênts/m 
writing. 



aufileiKn ) 



i 



SBcrfd}tebette grûoeti r 
taenn man in etnem 
(Baftbofe ontenrait ; 
nttbnenbifie Sraoen , 
nain mon lojretben 
tmO. 



Vous offirirai-je an vei 
re de ce yin ? 



n eertrta bon. H ei 
fort naturel. 

JTooi fommea tantd 
monde li table , et ai aei 
rds lea ona contre lea eu 
trea, que je craina 4 
voua gêner. 



Pobt da tout , je toi 
au are. 



HoBaienr, Toal«*-TOi 
bimi araneer na pen d 
ce côté ) car je n'ai poil 
de place. 



Je Tone de m and a bie 
pardon. 
Voilk on* plac« ie 

Yotft na« place ïk bit 

Il n*7 a point de plac< 
il faaarait faire metti 
une petite table. 



Je me mettrai b b pe 
tite labb. 

Je croia qu'on peut soi 
tir de table. 



Diverses questions àftàt 

en arrivant dont am 

aM^erfCf et pour do 

mander toat eo qufi 

fuU poitr iorirom 



^'àea does ibe uuàll SBOeWl fi^l ^U S&n«^\ Quauii\%\îOi.V*aas.\ 



\tJtS 



I«e poMO offrira 
biciliiere ai quckto 
uo ? 
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queftto ?i- 



È eec«llMt«* Si «■!• 
cb*è siiicero (icfaietto) 

Siamo tanti • tarola , 
e ca»\ wtrrmù Vvm con- 
tra l' altro t chMo temo 
d* mcomodaria. 



Nimteafiittoiraiai- 
euro* 

8ifM»r arfttf Tofrdilia 
OMBpiaeant di Urarai 
UB p«*Tafao quelliifar- 
t« ; io ci poai o appeaa 
•tare(ho app«aa poato) 



I«»domaiido aci 
Eeco , i|ii) c*è un po- 



Zceo UB poato lafgià* 

Non c^ è pih posto ; 
convonobbo far matte- 
n un tarolino accanto. 



Io mi «0tterb al ta- 
▼olitto. 

Io erodo cbo ai |<Oiia 
loTarsi da tavola. ■ 



Divene Ammnde » ehe 
si posson fart arri- 
¥tmdo in un albergo, 
eper dimandar quan 
to occorre per iseri- 
¥0n. 



Qaaodo perte di qui 



/Puado ofraceroi un 
TMO desta vino ? 



Ea «icalenU 
natunL 



— may 



Somos tantos , r eata* 
moa tan apret 
aata mcn oué 
ineomodar & V n 



iados 



en 
tamo 



Nada , te Io aNfun». 



SfrraaeTaa. _ 
de Itacerea un poco k 
aaa hdo, poM no ttngo 
logar. 



Perdone Ym. 
Hay^iingar. 

AUlabajo ha; logar. 

No haj mai lugar ; ae- 
ria manester ponar una 
meiiU. 

To aaa pondre 4 b 
menta. 

Creo qoa podemoa le- 
Tanlamoa oe k moM. 



Variât preptnUu qme 
puedên haenê eiumdo 
te llegaàunapotada, 
y paru p^dir cuanto 
œcumpara etcribir. 



He yro4BO au sa- 
Ml) piOMKy 3moro 

BUHa? 

Oho oqeBb xopo- 
mo. Oho sbAbHoe. 

HacbmaK'b mhofo 
aa cmoAOM'b uma- 

Kl» mJ^CBO BM^mty 

qrao A 6oiocby ue 
6ecnoKOK)Ab Bacb. 

Go BCftU'b Htoll) , 

npaBo. 

noxaAyàme, cy^ 
Aapby no4BHHbmecb 
ae MHoro mh& cob- 
çhwb Mtcma B&m'b. 

Il3BiiBiune. 

Bomi» 3A&Cb M&C- 

mo. (mi). 

Bonn» Hlkcmo ma- 

Htmy Mtcma.Ha- 

4o6ho 6u npucma- 

BHiob e^ecmoAUin> 

H cji4y 3a MaAiîBb- 

KHMI» cmoAOM'b. 

Ma& Kaxcmca , q- 
mo MOXHO Bcmamb 
H3ib3a amoAa. 
PasHbie Bonpocbi no 

npu6bimiu nanoc- 

mOAAOB 4B0pb H 

cnpamuBanrb Bce 



iCu«.do ï^rln Ab«vA \5.0X»3X ««SK^«SSSS> 



9« 

départ from thU place? 



"What dajrs are fixod 
for the arrivai or depar- 
ture of the mail, and, 
wbat are the hours fiz- 
ed for the same ? 

Therc must be . Bome 
lelters for me not to be 
delivered tïUcallef) for. 



la the post-oflBce far 
from hence ? 



Pray can yoa tell or 
fthow me the vtaj to it , 
or show mj servant the 
wey? 



NOtJVEAU MANUEL 

«Pofl ton t)ier cîb ? 



5BeId)c«nnî)Mc!£ûgc, 
»o bie ^oft ûnfommf 
(abget}t) i unb um tceldjc 



(5< mûfTch STiefçÂur 
%lbï)o^ïunflûufber*pofl 
f&r mid) Unn* 



Can I get a commissio- 
ner? 

Haye yoo an/ news- 
papers ? 

"Wbat neyvs-papera do 
jou wi«h to hâve / 

The latest. 

The French orEnglish 
papers , the German pa« 
pen , the political jour- 
tuU. 



Will yoa fnbacribe to- 
wards it ? 






^o(rro<StcmiTt»o^I 
Un ®ea ba1)1n faoen / 
ober nti^ ba^in f&f)« 
ren / ober metnem Se« 
bienten ben ^eg an* 
«eigen? 



5tanni<^einen %(den« 
fen feaben ? 

tHtiaen ? 

!S)te aderneuefferu 

©ie frûnèôfif(t)en, bie 
«ndif^en ^.Seitunûen 
(Siatter)/ biOeutfAen 
geitunûcn, bie ^Uti* 
tobenSournale? 



Ires part-elle d'ici? 



Quels sout les jours oi 
la poste arrive ou part 
et à quelle heure ? 



Je dois avoir de» let- 
tres Il la poste restante. 



Le bureau de la posK 
est-il loin dUci ? 



Vo'ules-^ons bien m'ei 
indiquer le chenain » oi 
m'y ciMduire , ou en in- 
diquer le chemin k noi 
domestique ? 



..^oOen ®ie fuHcTi^ 
rtren ? 



Tes n/tù anmjri*e»rt.j ^a, t^ttiU mid) flern 

aponniren* 



Pourrais-je avoir va 
commissionnaire 7 

Aves-vous le9 gaxel- 
les? 

Quelles ^aettes to«- 
lea-vous? 

Les plu* fraicbef . 

Les papiers français « 
les papiers anglais , les 
gasettes allemandes , les 
journaux politiques. 



YQulea-vous souscrire? 



Oui y je souscrirai vu 
Aonviert. 






^waai^KVt^v 
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le poita délie IctMre ? 



Quali M«o i giomi che 
U posta arriv8(o parte)* 
ed a che en ! 



el correo? 



^Cnatea tda lo« dUs 
qtae Uegaaqu( el correo, 
y k que horaa parte ? 



Zo deTO a?er délie let-l Debo iener cartaa en 
tere ferme in posta. [el correo « que me es- 

p«an. 



Il* uffiaio di posta i 
lontano di tpàf 



Vorrebbe compSaceni 
d* iadicarmene la stra. 
da , o di coudoraivi, o 
d* inseguare la strada al 
mio aomo (serra) ? 



Cb 



^Est&la casa delcor- 
reo léjos de aqui? 



^uereis enseuanne cl 
caoûno 6 Uevanue alli , 

6 easenar la calle a vi 
criado 7 



Potrei to aTcrqol nu 
commisûonarto ? 
Ha ella le gaxxette ? 



Che fMn«U«.Tom^ 

Le pi&reeenti. 

I foglj franeesi ,**i fo- 
gyiiii|desi| le gaxieue 
tedescne | i giomali 
potitici.j 



^Podré* tener on eo- 
■nisionista 7 
^éneis gasetas ? 



; Qm :fasetas *q«trria 
Vm.? 

Las ^Itimas. 

Las gaxetas franceses , 
las ingleses * las alema- 
nos ', los diarios polili- 

COS. 



TorrebV •!!• associai» 
▼isi? 

Slyfmi associerb to- 
Uotjtri. 

Diea , h ptm$o, A pa<- 



iQuieve-Tm. sabscri- 
birse? 

I 

Stibscribirë de buei&ai 
gaua. 



Dig^ Vi 



oincio4a iio<ima 
nucbMaMU? 

BiïKaKie AHHno«i- 
ma npiixo4iiiii'b(om- 

XOAUmi}) U B-b KO- 

mopOM'bqacy? 
Ha noqin:b aoji «hw 
Gbimb nucbMa ko 

^aACKO AM omc- 
lo^anonmoBafl koh- 
mopa nogmaMmi)) ? 

noxaAynme yKa- 
xuinc MH:b AOpory 
iDy4a, UAM npoBO- 
Aume MCHA UAU pa- 
3eKa»ume AOpory 
MOCMy qeAOB:bKy. 

Ecmb AU y sacb 
ra3eiiifii (bMomoc- 

KiaKie ra3einbi ec- 
nu» y Bacb ? 

CaMfiiA nocAMHifl. 

Fademu 4>paHuy- 
3CKiA , raaenibi Ah- 
TAiaiCKiA , rasemia 
IlAMCiiKïR , nojm- 
nm^iecKie ^ypHa- 
AW. (noAnucarabca? 

He u3BOAmne ah 
noAnucambCA ? 



noAi 



"lÎ"ÎIrt«'d"h'M' 



Im tbid ■Cffi>uol«ulbii 



., ïint Œmlligtti! 

erftnneni ncnn @it mir 

moulcn. foeôlb @ie ba> 
mil mtla fini; i* 
mm W tftien Si"* 
— '-r I larOiffti» 



(9Kt ed ttat usait ! 

lStU)i 9l«uigNlEn î 
Sùifu^taim nniciî 

atnifi iiiii^t I 

ISi< 9Iaitfiid)l iB as-. 
Uifi lit iil mtita. 

^an fail di 
H^l cf. . 

SA glaobifii nlifl; 
man inliitittt fo Didt 
'llf4t 31ii*ri4l"i- 



4 mliit niiïl> 
I: adjnMQKgeinfilîni' 

wrf.«nr,-,.-(pu!iiei mil, un6 aUrt ,U<".>i 
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1 1 o tXim padrOBi 
ga , cha qnando 
letto la psxetta , 
«I m Pincar* d* 
«tanBAM , e la ri- 
■ib FffOntàniaBte 



qoaklM cqn di 



nM>va7 cheal dira 
ta BOTÎtà è poi 



ttanaOTaè certa, 
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neUt qoa loego aa la 



rasUi 



itniré. 



e« , ai pretande ^ 
cura. 



ne crado nSeni^; 
iciano tanta faU- 



la molti foretlia» 
oast^ albargo ? 

aoDO le persoDe, 
oggiaao Ticino a 

ilo parte egli , 
t parte «Oa? 

itaOBoIIa» 

s acrÎTen» 



^rM a||o de BBêto ? 



/Que ae dire db ont» 

^Esta noUcia Mr& rer- 
diidera? 

/Esta BOtieia ea ciertaf 
ea de^ficio ? 



Lo diceBt lo preteB- 
(iea , lo atirmaa. 



Nada de eao ereo , ae 
Hirulgaa tantaa menti-' 
raa. 



^Bais aanclia gCBle ea 
eala hoataria ? 

^'Qoiea es aoa lasper- 
sonas que aioiaa i mi 
lad»? 

l Giuado parte A ? 
^qnaadoparta alla? 

No losee. 

To qoenria eaeribir. 



DO, 6 & la doena dejame XOSflBHV HJIU 

caM, que coaado bajai w ** 

leido la gaxeta, baga ^COaflUKtyKOr^aOH'b 

la gracia de prwtAr- ^aH OHanpOqmCIirb 

raaemiiiy mo o^chl 

Q40AXllIirb MeHfl y 

ecmbjui Aacnni mh& 
HTb npoqecmb , a a. 
momqacb npuniAio 
uxi» Ha3a<^. 

Ëcnib AU vmo ro- 
Baro? 

%noHOBaro?qino 
roBOpam'b noBaro? 

CnpaBe4AHBa au 
ama HOBOcmb ? 

dma BOBOcmb Blkp- 
Haa, oaa o^im^a^b- 
Haa. 

FoBopanrbyyniBep- 
x4aiom'by jBJbpaio- 

H moMj Be B&pio ; 

paseKaaioBaionii» 
cmoAbKO nycmofia. 

Maoro ah y Bacrb 
nocmoaAb^^OBii. 

^mo sa A10411 KH- 

BVnrb B03Aft MCHA ? 

•Kor4a OB-b hAcnn»? 
Kor4a OBa luiemi» ? 
He 3Baio. 
Mnh 6hi xomj^o- 



en» n ujo eabh- 

• tuUo cj5 che|iniR<» 

i^^fB* per iacri*Jn«cefBno pan^ 



Traigo nù tinUto eotA "V -^<^yl%. ^'CSBft» ^^^ 



m 



Iv 



9'» 



I odI^ want a Utile i&k. 



ThUiak iê. p«Ie : it 
won'tdo. 



BrinK me paper , peu 
and iak , vafers . sealing 
wai , redand black seàF- 
iiig wax , Gne paper, wo- 
ve paper. 



Th«M penii wnn^t dn. 
Get tliem nipoded foi 
me, Gan y ou inake pans ? 



NOUVEAU MANUEL 



3d) brauc^e nurein 
mniQ SHnte* 



fie taugt nidjt. 



Srinaen ^ie mit Ço« 
pierr deberiif S)inte/ £>b« 
lûten/ ,@icger»Cû(t/ ro 
tjjetff [(btDûTèei Sieaet^ 



How do Tou like to ha« 
Te tbeoi ? Do jon rhusr 
tn liaTe them cat fine oi 
bliiat» witk a fine or blunt 
nib? 

Neiitiei Gne nor blant. 
I like them rerj Gne, 
▼ery blunt. 



.An ibey lo yotir mxnà? 

■ 

Perfectljr m. 

Gire me a penknifb. 

This penknife ynopî'i 



do. 

^waat tomead 



.îBiefe gc^em tougen 
mc^t. Saffen ®tc mir 
fie sut fd)neiten. J^om 
n«t ., ®ie Sebem 
fcbnetben ? 



®ie baben «Sie fie 
aem ? Sefeblen ®ie fie 
fein ober flan fie» 
f<bnitten ? 

®eber fein nod) fiarf; 
3* babc fie ûero febr 
fein/ febr fiarf* 



9tn^n ®ie fié dnt ? 

• S30TtreffIi(b- 

(9eben (Sii tnir ein 
gebermefTer, 

^xi{ti Qfebermeffer 
tau^t nicbt. 



Une me fa 
d*encre. 



Cette encre 
elle ne vaut i 



Apporter- 

f»ier , des p 
*tencre, des 
cbeter, de h 
|>agne , de la 
de la cire noi 
papier, du pa 



Ces plum< 
rien. Faites I 
tailler. Lea 
tailler? 



Comment 
TOns? Voules 
les soient Gu 
$eê? 

Ni grosses 
les aioie trè. 
tris grosses» 



Les tronre 
nés? 

Ezcellentft 
Donne x-m 

Ce canif ne 



.Pe-U^DS? '^«■«n'"'^>^' 
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) biiioeno cbe 
' d* inchiostro. 



nc^instro h va 
co , non val 



fd delTi eaift , 
Bfle , deir in- 
, il pbiverino, 
lia cer.i di Spa- 
a cera roMa , 
a nera , délia 
la * délia caria 



penne non va- 
nte. Falemcle 
bene. Le aa- 

I? 



Vo nereaito mat que 
un po<*o de tinta* 



Esta tinta es muT cla- 
ra , no Taie nada. 



Traedme papel ) pla 
maB, ^inta , obica-, larre 
rnjo, négro,hnen papeit 
paprl impérial.. 



Eftaa pliiman ne va- 
len nada ; li&j;.-ilas Vm. 
cortar bien. Sabc Tm. 
eortarlas ? 



deiideralYnol 
Tacciano fino o 



lo , ni (inn. lo 
oitoiini, (Hiil- 
grosse. 



)en« eoal? 

le. 

n teroperino. 

enopertno non 



^Cnmo jhw qnvreia ? fi- 
nas ) 6 giniesas { 



Ni gruesaa « ni finas : 
miij finas ^ mnjr -grae- 
sas. 



^Van bien asi? 

Excelentes. 

Badne un cortaplu- 



Bste cortnpluiiiaa no 
▼aie nada. 



rb ujoa p«oiia. 1 Cor taré ona (tVuSna. 



05 

Bce qmo HyxHO aah 
imcbMa. 

Mnh Ha4o6HO mo- 
AbKO He MHOro qep- 

HUAl). 

dmu (lepHiUM on- 

CHb 6A:b4Hbl , OHlk 

Hero4flincA. 

npHHecume Muh 
5yMani , nepbeB'b, 
qepHUA-b , o^Aamo- 
rb, KpacHaro u vep- 
Haro cypryqa, ao- 
pomeH 6yMani bca- 
cHOBoù éyM.aru. 

dmu ncpbA neroA- 
amcft. npuxaAume 
iixii xopomeHbKO 
oquHunib. y M&eme 
AU BU quHnmb? 

^eAaeui^ nmoG'b 

OHU mOHKO M AU 010- 

Acmo nucaAU ? 

Hu moACmo hu 
moHKO. H. ak>6aio 
oqeHbmoHKO, luii 
pqeHb moAcmo. 

Xopomo AU me- 
nepb? 

Il peKpacHO. 

/^aume MHtnepo- 

qUHHOH HOXUKl). 

3nioiirb i^QfKKKVk 
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Wbere is the inlutand? 

Where is the sanci faoi? 
Feich me «oine «and. 

A Tight , a wai-candle; 
for I mtut Mal up mj let^- 
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®o tjl bût S)mfm4 



tft W ®tTt)U* 

9Ûd)fe ? ^olen (Bit mir 

, (5in Ctdjt / ein 
®adb^iSt(l}t s benn id) 
mnf metiM S5nefè tu* 



liefl^ 



Bring thia letter to tbe 
poft and doa't fo«f«t te 
enanire whtrther il must 
be inaked or sot. 



Hare jon aome monrj 
■bout 7011 ? 

Hnw nmch do tlie j pay 
lier frankiag • letler ? 

I baye no cbange ? 



Hère* Sa foae. 

Èfake aU poMÏblft , 
apeed , I beg jou wonld 
not loae anj time. 

HaTe jou deltTered mj 
lelter at tbe post office ? 

WaailHittookte?!* 
tbe poat gooe ont ? 



Haye joa franked it ? 



In how manj dayi 
■ajlbt I ha?e «n enewor, 
'ffjper 00e wifbont de- 



^r 



Srttjfau^ 



en @ie bi 



biefra 
unb 
on* 



•ewefttt , 



xà^x- 



madxn muf obcr 






"gBkotd bMaf)Ttm< 



man 



dncn 
f ? 
Sd^babetdneanfinie* 



10a ifi ttéld^e. 

515«rKeren ®i« Wnt 

éttTetlm^ie^icbbitte 

>ie banim. 

Âaben fie tneinen 
flIîSf auf bit >^iHI 
dfdeben? 

®ar(lni4)(S»f)KtH 
tft er abafdcuiden ? 



^aben @ie ibn fran^ 
firtf 



. 3tt .ttie umI îEoflett 
fdtttt t(b %im»0rt bar< 
ouf erbaitmf tnam mm 



Où estlei 

t 
Où eiit le 
lex me vh 
poudre liFéc 
Une Inmi 
delle , une 1 
faut qiie je 
lettre*. 



Porte* ce 
pœte, et nN 
demander s 
cbir ou non 



ATe»-yo 



Combien 
pour aft'ran 
tre? 

Je n^ei f 
naie. 

Tenes , e 

Ne perd 
temps; dë| 
je TOUS en (i 

Aves-Toi 
Ire à la post 

N'Aait-il 
est-elle per 



L*»Tes - \ 
cbie? 



Dans con 
pourrai- je 
réponse, *i 
noud sans < 



L 



Dot* è il calamajo 7 

DoT^ è il polverino ? 
Aodate a ccreaimi dél- 
ia rena. 

Vna candela « ona can- 
dela di cera , perckè 
àero sigillar le mie Icir 
tere. 



Portate qnesta lettera 
•lie çosta . e non di- 
«eaticeta ai domandare 
•e ai de?a . francarla , o 

BO. 



DU VPTAOEUR. 

i Donde eaUk el tinte- 
ra? 

jDonde est& la aalya- 
deni ? IdiDA & buacar a- 
renilla. 

Una lnX| naa vela, usa 
▼ela de cera , porque et 
meaester eetlar mulear- 
taa. 
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Llerad esta al earf a cor- 
reOy j DO o« oUideù 
de preguatar ri ei ne- 
ceaario franqoearla , 6 

DO. 



A vête d«l denaro cod 
voi? 

Quant o ai dk per fran- 
care una lettera ? 

lo non bo moneta. 



Ecco , preedcte. 

Non perdete lempol, 
apiceiatCTÎ ^ ve ne pre- 

Avete portato la mia 
lettera alla 



posta? 



Non era ctli troppo 
tardive partita? 



L* avete francata ? 



In qnanti giomi potr6 
io aver b riposta , se 
ni si risponde senaa in 
du|îo? 



/Teneb dinero ? 



/Qiianto se dà por'fr 
quear nna carta ? 



No tei^ dinero. 

Hele aqoi ; toinid. 

No perdaia tiempo; os 
pido que Ta/ais'apriesa. 



,t 



el correo i 



Posisteis mi cartii en 
correo 

^Noera 
£no 



b era Ta mu/ tMrdf? 
se habia pertido ? 






^Iiahabeis francpeado? 



^En cnantos dias pnedo 
tcner la respoesta, si 
se me res)»oud% «Va \m- 
danta? - 



Ta"^ qepHUAUua? 
r^tnecoq auuaPcu- 
{gume MHlb necKy. 
OrHiOy CB:bqy, boc- 

KOByiO CBtqy , MH^ 

emoSbo saneqama- 
mb MOH nucbMa. 

Omaeca 9nio nu- 
cbMO aa noqmy, 4a 
ae da6yiU> cnpoca- 
nib y Ba4o6BO a» 3a- 
nAaouunb b^cobua 
4eabru ao caaiaro 
Mtcma aAU a:bin'b. 

ËcnibAU y me6A 
4eBbni ? 

CKOAbKO njiama- 
UTh 3a aUCbMO ? 

y MeaA B:bm'b 4e- 
aerb. 

Ha y BOBH). 

He M&niKaa »e,no- 
CKop^ y noxaAya. 

OauaAi» AH nacb- 
me Moe aa noqmy P 

He no34ao jih 
yxe ? oBinpaBACHo 
AHoao? 

SanAaauiA'b au Bh- 
COBUA 4eBbru cno~ 
ABH 40 Biticma ? 

Bo CKOAbKO 4aeÂ 



\- 



XVLmO«KV^'^^^ 
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Are there «ny Uitors 
for me ? Do jou bring me 
anj le tiers ? 

I want (o buj tome 
boolu. 

Whiit books do yoii 
cUiute tohave? 

Some interesting worlu, 
to entertain me agreealily 
at my leiaure momènta.- 



Will jron Mnd to the 
boolueller } 



Has the bookB«ller a 
Iar|;a a lock of books ? 

Doea b« Uddentantt. 
Germaa or Fj-ench? 



Do joo-apMk ^Ger- 
man? 

.No r I un Terj de^i- 
roua to bave an iuterprie- 
ter. 



NOUVEAU MANUEL 



^ûbc id) 55ricfc ? 
35rmûcn @w tnir 95ric» 

S;(bm}d[)f«0emeimâe 
ct)erfaufen. 

(Sinisé unter^ûlten^e 
OBetfeV um mi(b in 
fnien ilngmblitfen 
aageneÇm jn terflreu* 



Ai-je des Irtti 
poiiez-voiia des 



la an {niernritèt to be 
bad? 

I want to read. " . 






^at biefcr 9a(|)bân« 
■Mer ein aut verfe^e» 
ne< gager \ 

ftmièoiifi ? 



(Épred^ ®ie^tf4^ ? 



I 



e^f einen $)olmetfd)er 



Q>nU the hndlorii or 
ndlad 
booka^ 



laodladjr îend me vaj 



ifaimmaneinmtOoI' 
.mtffdber betommen? 

■■3cl)mûnf(fttejttïefeiu 

J65nnfemirbcr9Birt^, 
oie ^irtfain too^I einiae 
SKlcber leit^en ? 



Wb»t boolu do Tou 



o joui 
,tbeà-l 



^t et ^omaxvt 



7e TOudraîs 
qaelqoea liVrea. 

Qnek livres 
TOiia? 

Quelqnes onv 
t^resaans pour b 
k tempa perda. 



Voulez-voiis 
cbez le libraire ? 



Ce libraire eal 
assorti ? 

Sait-il l'allem: 
français ? 



Parlez-TOiM Tel 



Non , et je ^ 
bien avoir un intf 



Poarralt-on a 
iaterpr&te ? 

' Je voudrais lii 



; L^bôte on I 
poiirraient-ils mt 
({Delques lirres? 






Qvi« désires- vo 



DU VOYAGEUR. 
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Hoioletiere?llipor- 
taie leUera ? 



Vorrei comprare al- 
cuni Ubri. 

Che libri vorrebb^ el- 
b? 

Qnalche opéra pîace- 
vole , per tratlenermi 
nei momcBti d* oxio. 



Yerrebb* cHa mandar 
dal libraio ? ' 



Queato librajo ha egli 
un baon aaaortimento ? 

ZnteDde UTedeaco, il 
ïrancesa? 



Park eUa Tedaaco 7 



No; 4 bramerai arer 
ua interpetre. 



Si potrebbe arer un 
mte^rete ? 

Bramerai di leggen. 



L* este . o r ostessa 
mi potrebbero force im- 
prestar qnalche lîbro ? 



^Tengo cartaf ; me 
traeYm. cartas? 



Quisiera comprar al- 
gunoa libroa. 



Cb0 deaidererebh^ el- 
m? 
Htt egli de' rr,aatm*.i , 



lQa9 Ubrof ? 



Algunas ohras agrada- 
blea para paaar dÏTerti- 
do él tiempo deaocopa- 
do. 



S(nraa8 Tm. de «nTÎar 
& casa del Ubrero. 



^£fte librero eiti bien 
tfortido ? 

^abe t\ aleman f6el 
francea ? ' 



^Habkis aleman? 

No ; descaria tener un 
iateriMrete. 



^Seria posible tener nn 
interprète 7 

Qnlaiera leer. 



l 



lE\ faaesped pudiera 
restarme algunos li- 
ros? 



^aiiib 6yAyim> ? 
Ëcmb AU nucbMa 

KO MH^PnpUHeCL AU 

mu MHlinucbAia? 

MH:b 6hi xom^AO- 
Cb Kynumb KHurb. 

Kabuxi) RHurii sa- 
MT> yroAHO ? 

KOU HaHUXli 3aHU- 

MameAbHiax'b cov- 
UHeHiu , qino6'b 
npoBecmu BpeMA. 

Hc H3BOAume' au 
nocAamb ko» KBuro- 
npo^aBuy ? 

,4OB0ÂbH0 AU KHU- 

rb y Hero ? 

3uaem'fa au ohi> no 
HttHeiSKU , o 4>p^<i~ 
uyscKU ? ' 

ToBopume au bm 

HO HtMeUKU ? 

Hhmiij MHt 6bi xo- 
mftAOCb HMtmbne- 
peB04?UKa. 

MoxHQ AU Haumu 
nebeBOA^UKa ? 

Mb& 6hi xom^o- 
Cb qumamb. 

Mozemi) au xosa- 
nah UAU xo3AUKa 
4amb MH:b KaKUxi) 






iTiene noYeUs, v^A ^^^^"^ 
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tric&l productions, books 
on morality , or^ tbi* 
jear's almaoac ? 



H» ha« onljr joumab. 



O ! I wooU bave aov 
of them. 

Do jou chuao to sub- 
«cribe to a ciccnlating li- 
brarj? 



What ma/ the aob- 
acriptton amount to; I 
•hould be glad to baye 
a catalogue of the books 
from tbe director of the 
Itbrarj. 



NOUVEAU MANUEL 

ralifdbe S5ûd)eT ; oen 
^alenber von tiefem 
3ûir« ? 



^(aSnuT^^umûIe* 
Ot id) mag f dne. 



piècea de tbëfttre , dA« 
livres de morale , Palma- 
oach de l'annév ^ 



n n*« qo« des joaraani. 
Ob! je n'en rem point. 



. ^{BoOm ^i( 414^ (C^* VonleB -voue voiis ■- 



Ncrii^ôti* 



etnemStKtoani 
niren ? 



SSM iBifb mlr litfui 
Kooimenunt toflen ' SM) 
gônf^îe tom ekien 
2fi(9er«€atâ[oa von tic* 
(em 9u4)()anolèr m 



Wbat do'thej paj b/ 
tbe month,? 

Gt?e me«lind«r-boi. 



Haye jou aaj tinder? 



GiTe me some Boatcb- 



cs. 



Belween a pl^sMan , a 
nurse , and a dekper' 
son in an intu 



Qooâ monio^, sir. 



^SM mttf num mo* 

(Sthta @ie mit eût 

^bcn@ie3ttnM? 
®<ï»en ®l« mit 

SartfiÏKn «{non «rjte* 
etner iffiarterin ^ rnib 
f inemjtrûnfm in ei« 
nmi ^irti^^ttfe. 



S/r, jrour Metvaa/t. 
Pra_y mrbat isjour 



(9uten9nor9ea(!£aa) 
meut ^err* 



i'raj 
pfaiat? 

^bmwo the gomt. 



ureom-J 
Mbaf 



3^T Mener. 
9EM 



bonoer rbes an libratroJ 



Qiie me coAten cet 
abonoement ? — Je ▼•»- 
drais bien avoir na cata- 
logue dca Ûvres d« ce U- 
braiw. 



Que ikat-il donner pe# 
moif 7 

Donnm-oiM ua bri- 
quet. 

ATes-^TOMf de l*aaHH 
don? 

Donnes-moi des allu- 
mettes. 



Entre un nMeein . une 
ffarde et um mnoMb f 
ilant une auberge^ 



Bonjonr, monstenr. 

Votre serritenr. 
^vaI «et votre mal ? 



3* kaU ^oA SD^A yiÀ\nv»uv\n.3:À 



l \l«ni 



IKI'¥OTAGBUB. 
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«t«ir oofct^ iMlnli , de*, 
libri 4> iitoraM , 1* alm»- 

■aCCO di (|lMfti* MMO ? 



Non ba cbe de* gior- 
■ali. 

Oh ! di cpetti Mji^e 
toglio. /..^ .j* 



Yorrebbe elU 
•î pre«ao an UbcafO? 



Quanlo mi costei^ qae- 
st aasociasione ? 

l$r)lWC^Qii «Ter u»,ca- 
talogo de* libri di que- 
■to iibrajo. 



^iimto me (;ostari« 
ésU sulMcripcion?desca- 
lia teaer an catilogo de 
lo« lib»!^ de este li- 
brero. 



Quanto eouviea dargli 
al metc ? 

Mi dia il focile (£«Ki. 
fuoeo). 

Ha eDa dell* esia ? 

Mi dia de* sollanelli. 



Tiv un medico , un» 
guarJammaiati , eJ 
un infermo nelt* Al- 

Baon giorno ) lignore. 



Scnrilor auo. 

Cof*ha ? co«a m «ente ? 



M» Im ^edi. Ho 



m» 



^ de Uairo « Ubros de 
Wôrai , el almanae del 

ano7 



No tengo 1104) dîarios. 
{CH^ no lo« qaiero. 



^Q«orei« sabacribir «n 
caaa de an iibn ro ? 



/Cuanto es neneatar 
ditr pormiHt? 

Dadme un esUbonj'ter 
o«*is je*ca. 



Dadme paiuelaa. 



Enlnt un medioo , una 
enfermera , jr un en- 
; ferme en una 



Buenos diaa , kenot . 



SerriJor ta Ym. 



poMaHU, meampa- 
AbHiaA niecbi , 
npaBoy MumeAbHbi a 
KHuru , KaAeH4apb 

Ha HUHtUIHiu TOA'h^ 

y Hero moAbKO . 

iliypHaAbl. 

O! MHt uxi) Hena- 
4o6ho. 

He uaBOAume .111 
noAnucambca y kuu- 
ronpo4aBua ? 

^mo fiyAem'b cmo- 
mnb maKa^ no4nu- 
CKa ? — MHfc xomt>- 
AOCb 6bi,iiM:bmb ha- 
HiaAorb KHiiraM-b 
3maro KHHronpo- 
4aBua. 

^mo 4C^xHO n.ia- 

IBUmb Bl) WhCtiXSh ^ 

/^aàme Mufe orHu- 

Bo. (inpy4b ^ 

Ëcmb AH y fiacb 

^aâipe MHÈ cnu- 

qeK'b. 

Mex4y AtKapeMb, 
xoxamoio u 6oAb- 
HUMbBl» nocjnofl- 
AOM'b 40M^. 

34paBCiiiByume , 
cy4apb. 









-... ... 'Jienjenttont. 

brti. 3* bati btn 

'"irWaU frit tRubr, 
Se ein owaltiM 

iducn. ndj babe 

ii'lïilhqïï StoïfWA 

■■-■ Suginlof^. 3(6 

ibc , bao id) ïif 

_.j[nTi lîioiitTii) fbn 

[ùr4l( j laS ûi non 



(sinti @lc alfo nïitl 
9tfin, ni). 



meb ; 






u 3-.L L coliqH. J^L 



su Sbi ÎDÎnfloi gul> 
Sterbsutn (^ gui 



3tiocn ®i( Kur 3Sr( Cd,™. .du* lui». 



renmatismn, an raflired- 
dore. Ho délia febbre , 
e mal di nenri. Ho b 
diarrea , la dissenteila. 
Hi» maie alla gola. Ho 
iin riolento dolor di 
reni. Ho una resipola | 
ho le Yolatiche. Ho la 
ci'lica. Ho délie oatm- 
sioni al fegato. Ho mal 
di petto. Ho un dolor 
Tiolento di testa, • maie 
•gU ocrhi. lo credo che 
son per arere la roso- 
lia , o la febbre scarUt- 
tina ; credo d* art )r a- 
cquistato il yajuolo. 
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reumatismo , un roma- 
dixO| tengo calentnra, j 
dolor de nerrios, tengo 
diarrea , disenteria. Ou- 
jo de rientre , tengo 
dolor de gananta, tengo 
an fnerte dolor de cin- 
tura,erisipeU,empeines« 
c6Uca , oostrucciones al 
hisado , estoj eufermo 
del pecho , tengo un 
faerte dolor de oabesa , 
mal de O}oe , creo que 
TOT i tener sarampion* 
6 la fi«bre escarbtioa \ 
temo liaber câgido tas 
TÛruelas. 



Ella non è dunque sta- 
to iuoculato? 

No , mai. 

Si sente maie ai reni 7 



Ha ella dell* appetito 7 



Il suo stomaco è bno- 

BO? 

Digerbce «lia bene ? 



Vediamo un po* la sua 
liogoa. 
Donne alla beoe ? 

•Wb, io non dortno 



io3 

y MCHa AOMoma , 

HaCMOpK'b. y WCHfl 

AHxopa4Ka 11 6oAb 
Bit HepBax-b.yMeHa 

nOHOCb, KpOBaBOH 
UOBOCb.yMeHA TOp- 
AO 60AHm'b.y MCHR 
60AbB'b nOACHUU:k. 

y Mena poxa, u au- 

maà. y MCHH KOAO- 
mbCydHBaA'by ]l60Ab 

B* ne^eHKU.yMCHA 
rpjAJ» 6oA]un'b,ro- 
Ad!ba B rAOda. il 4y- 
MBK), vmo y Mena 
Kopb 6y4ein'b , uau 
ropa^Ka Cb nanma- 
MU ; a 6oiocb, ae qc- 
oa Air dinOt 

TaKii BaMi) ne npu- 
BUBciAii ocnu ? 

Htmi) , RiiKor4a. 

He 6oAiim'b au y 
B^Cb noacBUiia ? 

Ecmb AU y sacb 
anemuni'b ? 

McEpaBeHi) AU y 

BaCb XCAyAOKl) ? 

Xopomo AU Bapu- 
mi) Bann> xeAyAO- 

K-b ? (aSblKl), 

No seior, ten^o Ça\V«\ l^1b\!KV. ^^^ ^\^^^^ 



^Luego nq habeis sido 
inorulado ? 

No senor ; jamas. 

fis daelem los lomos7 



^Teneisganas de co- 
rner? 

^Esti Tuesto «fll^aMgo 
boeno 7 

^Digerisbien? 



Veamos Tuestra len- 
gua. 

^Dormis bien? 



-ifc: 
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Hav« joa •nf qnaUns 
in jour stoaaeh ? 

I hâve •ometâmea m 
iavltoation to Tomit. 



Hâve jou a bilter laate 
in jopr month | wblian 
JOU awaka ? 

Ara jonr U§Êtm<l^ktnf 



Ara J<Hl.thi•»iJr^ 

Te« , I am fraqwntlj 
thira tj ; I li»va tbe hie» 
cough , tba cpunrj. 



What régime» do jou 
generalljr obcerre? 



Do jroa lie down aar- 
Do yott take ezarciae? 



Hâve joa been anbject 
to other disordera in 
joar Ufe tima ^ 



What diaorders hâve 
JOU had ? 

Bava'jott uacd manj 
remédies ? 



KOUTKAU KAMITKL 

mmiJÊ.» 

34) f»U bimcilfn 
Sittt ttt br((t)(ii« 



Aabcn^ieeinoibU» 
m OekbnuMT / nenn 
bit mfwtàmH 

^bfn®icS)ttrfl? 
U9 pape om ^(DitKrett) 



■ieaiAei 



Ave» - voaa ai 
caeur? 

J'ai qaelqn^oia • 
vies de vomir. 



ntmg? 



_®ebett fi< frû^ il» 
9na(btn ®i« fi4} Se* 



Uii!:oS?'"''"^ "^^ 



• ^abett Çi« in ibrem 
£ebeti anotre 



Aves-voua la I 
amère en vona i 
huit? 



Aves-voua lea j 
enflëès? 

Êtea-vQua ahërrf 



. Oui , i'ai aonven 
f ai le hoquet , 
acorbul. 



Quel est rotre i 
ordinaire ? 



Tous coochex-V4 
bonne heure ? 

Faites-voua de 1 
cice ? 



Aves-voua eu d* 
J(^(Ûi(»' maladies dana le co 



(aben @ie q/t\)m ? 

$oben(?teDieie^if* 
tfl debrauctt ? 



votre vie ? 



Quelles maladies 
vous eues ? 

Aves-vons lait 
coup de remèdes 7 









lia Ml» nauMe 



riche Tolla del- 
: di Tonutare. 



1 1» bocca 
lo ù svaglia ? 



legamlM goa- 



tMM? 



Bore , bo lete 
emtnte ; ho il 
so » lo ccoribo 



a Ma dieta or- 



klettodibaon' 



cMmoto? 



<1« ffoeno terrible». 
l Teacif naui cm 7 



Ar Tores teago j aa- 
siaa I gaaas de vooutar. 



^atia amarKor (te bo - 
ca , cuaado disperUi^? 



TWaeia bu pieraai bia* 
ehadaa? 

/TeaeM led 7 



SiVeaor.teago mucba» 
Vecee aed, tengo bipo . 
lengo eacorbuto. 



vnto altre ma 
il corfto 



P 



latUehaaTuto? 



■enriia dimol- 
meati ? 



9 (la vMrat9 di 
f là bem»? 
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cuaA 6e3COHHUua. 
He mouiHHin'b au 

BaCb? 

MBor4a 6iiiBaeni'h 
y MeHii ndaiiiB'b ua 
HapBomy. 

He ropbKO AU y 
Bacb BT> pomy, Kor- 
Aa npo6ysaemecb i^ 

He pacnyxAil Ab y 
Baci) Horu ? 

He Hufteme au 

xa»/Uii? 
/IJa y MHh «acmo 
luimb xovemcfl ; y 
neHauRonia;y uenn 
KbiHroniHaA 6oAt3- 

Hb. 

KanyioBbi ofîbiK- 

HOBeHHO XUdHb Be- 

4eme. 

PaHO AU Aoxumecb. 
cnami»? 

^^aeme ah abu- 
xeuie f 

BzOBaAHAb yBac'b 

Apyrifl 6oAt3Hu vh 
xu3Hb Bamy ? 

KaKia boa&3hu 
6biBaAU y Bacb ? 

IMnoro ah AeKap- 
cmBi) Bbi ynomçe- 
;Laa aangiiaa \m »oa\ l\^^^<iW^^ 30N ^"^^ 
iVoa. «OBirarii.»? Y>A> IL^^OW^'C»^^'*^^'^ 



^Gual es vaeetro rtff i- 
mea ordiaario ? 



fie aruesta Ym. tem- 
praao? 

^Bpceis egercicio? 



^Habeis teaido oiraa 
dellalifermedades ea el cur- 
»ode vaeam rida? 



l Que eafemedades 
habeis suOido? 

l Habeis tomado miic- 
hos medicameaios ? 



O 






Sloubm Si» ; "ion 
$m, bâti iti SMbcn 
inir aul bttomnien 

3(1; 14 eldubc cl ! 

&e nntiEit ai^ bu; 

gii66op lu ruiniBu = . . 

QJtal nut fine flulf t 
SintrfjjunbtoberjtKin' - 



^ "Ûd. ^u ri 



mil ^erlnfTi. 
gjTaiïenSiebùgtn' 



ia,i\ Ti»-«.WA^ 



irriUhil'r?' "*'^* "»«"«» J 
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l>oltl« vrith mU or mu de 

luce. 



He iainU iway. 

Let as place him np- 
right on tbe bed. 

Tou mort bave lotches 
•p^fUed. 

Who will tmdertake to 
do il? 

A surgeoii or nurse. 



How do joa find mj 
puise ? 

Is my fever strong? 



Wlist n*ust I drink 
nhen I MU dry ? 

Wbiit must I est 7 



For purchasing wearing 
apparel, 

How do yen sell tbis 
stnflT? 




tirer, •« de T 



iiirer 
moe. 



%'i 



NOOYEAIT MANC7XL 

.^. tu rUHaa , o^cr 

^ir ttoOen t^n 
ûerabe auf f«in 
lefleiu 

jOlûn mu§ ^npi , ^ *•"» ▼<»■ «pp 



Conchone-te I 
plat sur son Ut, 



iS^r ttirb @te mit 

eine Kranfennanerinr 

tSBie ftnben @i< m(i« 
nen ^uU ? 



tsirb/ loftl foQ <4) 
trinfen' 

^aiborficteffen? 



des sangiute. 
Qui ne les applii 

Vn chimrgieB i 
garde. 

Comment tnwrei 
mon pouls? 

Ai-j« beaucoup c 
vre? 



Quand i 
boiraivio? 



Que pais^Je mani 



Um jtleibuna^ûcre )u 
fûufen. 

Œte tbeuer verfaufen 



Whal does the Pan- gBkViel Met bie ^ 
3ian, the OcrmaD eU , rtKT iSUt, OU t9Ut\^ 
•te. , comme to ? ^Oe/ tt. f. ». 



Thaï is yery dear. 



I sball give no more 
tban.... 
It is not worth more. 



CN ifl nid)! nu^ 



rao 
prù 



Pour acheter de m 
¥iiir. 

Combien vendet- 
cetie étoffe ? 



Combien coAle F; 
de Paris ou d^AUeau 
etc. 7 



Ceb est bien cbrr. 



Je n'en donnerai qi 



Cela ne vanC pas 

Tanlage. 

'▼euspoi 



Coas/der vrbether jouj (SC^ @ie Ittf ob Vojes^siTO 
y /et me Aare SiMt thaU&lt nAx H fiîW TOWW* ^ d«MM» 



. . -. - «^^ \l 



"ïi«d.u.„iJ.;p"'-/E.„, . /nocmejii. " 

I Un - 



/ «»c«€* mur c^ /^ ^P- '^'^W^'IH 

°nnadarèci,e J », / "^^^^^ O^CHk .«« 



MOUTIAO HAXCU- 



I nin Uk.il.- 



3BiC VL^rsIId liiki , 
Itn. t'itft @pi(t 



uii<i,iiwirt'u7ii.i|>^ 






Jlefîii Sillon, ^ti'f™] 
fltfiflgiji , WiiHn , 
inoiiflinni , Sffti*' 
Itn ïfioufrelin r (nrfm 



^_ moUK fltm lu* 
..Kiiuf luib. 3ii 






3A moUit (intn 
(or^ul nurtn r 
nnl>ën ÊuLeintn 



lotit lu 4>ti-niim «on 



DU VOYAGEUR. 



iti 



C«iiTiMi coflBprare la 
pexu intien. 



lo la prenderb.-* Non 
ne TOg 



ipren 



Ne tagli dodici brac- 

cia. 

lia Tool ella nininre? 



Qnanto costa quésto 
nastro? questo merletto 
di seta ? qtiejto merleu 
todiriandra? 

Quanto rende qaesto 
ruo? quefU renaa^ que- 
•ta oiaaaoliBt rigata , U- 
acia ,a«MMehetlev nca- 
mata? qaesla iMtiata? 
ce. 



Torrci comprare del 
paono. 

DiciMqaaUtà? 

Del pano fi*e : del 
paono ordinario. £ per. 
Jarmi na abito(Teetito)| 
mfopnfaito. 

Vorrei comprare nn 
«appelle di caatoro , u 
«appello tondo » o a ire 
fnnte. 



fia eJb def la bnona te 
il per iar dette caaaf.ie, 
C' «/«'iSissofetti ? 



Sa toenaster compter 
la pieaa entera. 

Uk tomarë. — ITb b 
qaiero. 

Cortad doce Taras. 



^QoertiiMiedM^? 



£'!aaDto caesta ^ eata 
ta, eale encaje de 
aeda bianca, este encaze 
deFlandes? 

iVoT eoente ▼•ndeis 
este raao « esta eambrar 
ga, esta moselina nja- 
da , Usa , goteada » bîor 
dada:, esta gasa espoli" 
nada, 6 pintade « esta 
batiste, etc. 7 



Quisiera comprar pa- 
no. 

l De que calidaj? 

iVmo fino , pana prdi- 
nario y para bacet «n 
▼eetido I on •orti&. 



Otnatera -comprar nn 
MNobroro de castor v» 
àombcero «edondo^d de 
teee pnntae. 



U*Hy.flB03bMy Aec- 
amb apmuB'b. 

Bau'bAOAXHO Kyn- 
amh Becb HycoKi). 

H B03bMy ero. — 
fl He xo«y. 

Omp&sme ABena- 
miiamb apniiiHi>. 

nosaAyàme CMtp- 
aâme. 

Hmo cmoflm'b 3mii 
ACHinbi, 3iim Kpy- 
xeBa? 

Ho ïCMy npo4aeme 
3moiirb aniAac'b,3in- 
emi) AHBO , noAoca- 
fiL&y rAa4Km , cb 
MjmKaMU, muinyio 
-Kuceio?3inom'b (J)Ae- 
pi> iiucaHHMà (|)Ae- 
pb ? 3moiii'b 6aiimc- 

^Mnh 6fd xomIbAOCb 
Kynuiiib cyKHa. 

KaKon 4o6poiiibi? 

Xopomaro cyKHa, 
fia nAambe , na cep- 
myKi>. 

Mb& GhkxomhAOCh 
Kynumb 6o6poByio 
KpyrAyio hau mpe- 



^ÏU 



ra h«er cnmV*» , ^ jvO\SV«i^^^ ^:?^ 
panuelosf ^ * '\' 
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Cttfcniuijaudiaaiîn 



treiiibc £itlf;t (a 
Slfioe , (intm 



uni lâlilfen .bactn. 






3Biti viTlanjtn Slci 



ËBimniffi flôcnt Sajl- 
fûdwri <SMii|I(,t «fit. 



1 mamtn, i 
êitr $t1tm 



Hnntantft lnrani )a 
Srriifnîihln, 



Ivnc.fla.icS. 



brj ,..« p. 
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Abbisogno pure del 
bambagtno , del fusta- 
gDO, délia flanella^e dél- 
ie caizette di seta , délie 
caizette di cotoae, dél- 
ie calzeite di filo , délie 
caizette di lana. 



Mi occorre del taffetHi 
per un taharro , per u- 
na mantif^lia , per una 

Selltcuia, per ujia fo- 
era. 



Voglio comprar délia 
scta per ricamare : m^i 
mostri tutti i colori} cit' 
ella ha. 



Questa seta è troppo 
fine , è troppo grOMa , 
di color troppo trarîco , 
i troppo chiara. Non hb 
La altra ? 



Cosa comanda ella ? 

Torrei comprare un 
cappello di paglia , un 
cappello con délie pin- 
me f una berretta ordi- 
rnuria , de' fiaciù di vé- 
lo, de' scialli, de' fasxo« 
letti di seta, de' fiori ar- 
tifîciali , délie perle fàU 
ae , o dell' ambra gialla 

Ser far una collana o 
egli smanigl j,degli aghi 
da cucire , e de'ferri da 
far calsette. 



Tenconecesidad tam- 
bien de coton la, de fus- 
tan,de bajetilla, de mé- 
dias de seda, de médias 
de algodon , de médias 
d^lÎBo , de médias de 
laiia. 



He menester de tafe- 
ian para nn vestido de 
mnger, para una mantil- 
le , para una pelUs\, 
para un forro. 



Quiero comprar seda 
park bordâr , mostrad- 
me toda la rariedad de 
colores que 



Esta seda es mnj i^Uf 
es maj guesa , es m 
oscnra» 6s mur clai 
^No teneis otrar 



^ue eslo que Ym. 
desea ? 

Quisiera comprar nn 
sombrero de paja , un 
sombrero de plumas , 
un bonete ordinario, un 
ficbii de gasa , de cna- 
wles, panoletasde seda, 
llores artificiales, perlas 
falses.6 &mbar amarillo. 
para hacer nn c«Uar, 6 
manillas, agnjas de cos- 
tora, pan cricetar. 



UAU Ha nAamKU ? 
MH&maK»eHaAo6- 
HO KaHH(J)acy,6y>ia' 
deii,(})AaneAii, uie^- 

KOBUXl) GjMSLTKiHhl- 

xiy, Bnmfl Huxi) ni), 
inepcmflHiax'b 'ly- 

AOKl). 

Mfit H a4o6HO mac])- 
mm Hapo6yy Ha Man- 

mHAblO (caAOlTb) Ha 

ray6y, Hano4KAa4- 
Ky. 

H xony KynHmb 
meÀKy aaa Bbiuiu- 
BaHba , neKaxHme 
m Hh BClbxt> uB^moBi) 
Kftiie y Bacb ecnib . 

dmomi) meAKi) 

iCMHmKOM'b mOHO- 
KTby OHli OHCHb mCM- 

eHi), oHi) oqeHb CBib- 
me Al). H^mi) au y 
Bacb Apyraro ? 

^mo BSLWb yro^HO? 

Mh& 6ia xom&AOCb 

KyiUUnb COAOMCH- 

Hyio raAany, raAany 
cb nepbAMUy noKoe- 
6ott qenqiiK'b (jpAe- 

pOBblXli KOCfiLHOK'b, 

maAU , mcAKOBuxii 
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WUh a watchmaker, 

1 want to purchwe • 
clock or repeaUr. 



Is tbis watch good ? 

Will jon lel me harr 
it upon trial ? 



I will onlj takft it od 
those temu. 



Mj walch is oot of or- 
der, I beg jou lo clean U 
and put it to r if bis again, 
and m ibe mean time to 
lend me another. 



I sbould like to ez- 
cbange mj watcl| or ma- 
àe an excbaoge of mj 
watch. 



How mu cil do 
want to boot ? 



JOD 



Ton ask too mucb. 
Thia watch ha« coat me 
tweotj louis d'or, ai^dis, 
an excellent one. 



fflllt ein«m Ut)TWÛ(ber. Pour parler à un hor- 
loger. 
34) Monte Oern eine Je roadrau acheter «ne 
®anb«Uf)r Ôoer eiue pendule oa une montre 

9lepetin*U^r faufett. à rëpëiitiop. 



3(1 biefe Uïr ô«t' cette montre eet-ella 

bonne? 
^Otlen <Sie fîe miri MeU laieseres-Toai k 

auf tie ^rooe geben ? l'essai ? 



3* »erbe fie nur un* '• ■• r«chetef«i qu'à 
ter biefer Sebingung ««"® condition, 
fanfen. 

^D[khirU|!ir i(i in m* Ma montre est dtfran- 
jWilttinS ; idi Oine ®te gtfe : je tom prie de ' 
fte M retniftem ttnb fie loir bien la nettojer, b 
ÎUrecbt AU mactetl/ imb! raccommoder, et de 
mx Unterpeffen eine an» m*en prêter une en atten- 

bere au let^en* dant. 



3^t»o0te deimmeine 
UOY oertaufdben* 



^ie vie( moOen (Sxt 
fitxaHi Mm ? 



Je Toudraia IM^r 
cette montre. 



Combien vomlea-fOM 
deretoor? 

G*Mt trop demander. 



^@te fbrbem itt tieU 

S)te|e Ubr bat mir .Cette montre m*a eoSAi 
ICOnifb^Or ge»,Tingt-loma. et eue att 
unb id IMTtrcf* excellante. 



-CTi 



.rott 




coDtnÈded,! SDrail 0tC tOSnti |)A*\ SlirQuaiQnB3*x^\|»Yc«a 
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ira ad un oro- 
tgiaio, 

omprar««ino- 
la tavolino » o' 
;to/|iipetUio» 



qfie$l* orolo- 
lascia ella a 



lo conipr«rÀ 
sU conaisio- 



ologio BOD ya 
prego di pu- 



Parahablaràun r*- 
" logera, 

Qaisien cumptar iin 
reîoz tfe ptfnduh , à un 
relox d« rapelicion. 



^-Quc Ud «f MU mIôz? 

^Me le d«i«r^ia i b 
prueba ? 



N6 le romprerd md^ 
con enta condisiuD. 



oprestarmene 
altro. 



eambiare(l)ia- 
lefft* orologio. 



mol ella di 
(di giunu) ? 

• 

troppo. Que- 
o m'è coMa- 
igi , ed è ec* 



le t io prcB' 



HHmapeu iia 6pac.\e- 
mu , uroAOKi) a-^ a- 
inumbfl , BfldaAbHbi- 

XT> nrGAOKl). 

Ci> «iacoB^^iiKO>ii>. 

Muh 60. xombAOCb 
Kynumb cmtHHbie 
(cmoAOBbie) «iacw 
UAii *iacbi Cl) pene- 
omuieio. («lacbi? 

XopOmU AH 3B1I1 

Omnycmiime au 

BU KBt UTb Ha Bpe- 

Mfl , (iino6'b y3Haini> 
uxi» B&pHOCmb ? 

H moAbKO cb ma- 

RUxM'b yCAOBieM'b 
KVnAlOUX'b. 

Hacbi MOU ucnop- 
BUMAUCb , novaAy- 
nme Bbmucminne 
nx7i , no^UHume , u 
4aHine mbè HaBpeu a 
4pyrïe. 

alnh 6hi x ombAOCb 
06 M&Hiimb ainii <ia- 
eu. 

Meoro Ab BaMi) ua- 
4o6ho Bi) npu^a^iy ? 

CjlUmKOM'b MHOrO. 

3mii qacbi cmou^u 
M Hh ABamuaiBb Ay u- 



Mi relos eetâ deeconi- 

pueato , pidole le Cm- 

'diragginstar-|piane bien, compooed- 

ie, j eDlItetanto jptéê- 

(eme Ym. otro. 



Quiiiera trocar 
reloz.. 



c«te 



^Cuanto le darë k Ym. 
de Tuelta f 

Es pedir deouwiado ; 
este reloi. ma cos(6 
Teinte luises , y es ex- 
celente. 



■V 



r;a" 



i<t bit Ubc nibiRtn , 
[i!©v mit Juin îaufd) 



1 t.. mrd« auf miinr ubr 
; iKe.r-liecn lafitnj icb froti 

kcd ti.i Bjtn , til WipetiraifTT 



ÇnraufmSitOPmi» 



ffifrtnufm Sic ^n 



. . E( teroh" nidrt 
oenug. ,Êi(f( Ènantiti 



(£« i|1 uidft 
ainua w|« 6a. 



;;:.&", 



„-. . — n nifti mtbt JanVomiinKiit Ji- 



"Y^^ 



tieib quellot (li'ellaïui 
oflVe in baralto , o le 
(Inrbjtre luigi di giiiata 
(di soprappiu)» 



Bisocba l'imettere un 
«riftallo al niio orolo- 
gio ; r ko rotlo ; b ri- 
petizione à in dbordi- 
ne ; bo rotta la molla 
del oito orologio. 



Vende eUa degli oe- 
chiali ? 

• Vende ella dei piccoli 
cannocchiali da teatro ? 

Vende ella délie lenii? 



Qiiesta lente, ingran- 
disce troppo gli oggetti. 
Non ingrandisce abba- 
stanxa. Qaesto eannoc» 
chîalimo non rai niente. 
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que me ofereceis en 
irueqiie, y daréde vuel- 
ta très luises. 



Es mmiefteT poner an 
ridrio & mi reiox, que- 
brë el vidrio ile nu re 
loz , m repeticion est4 
deteompnesta. Qoebr^ 
el gras maelb de mi 
rolox. 



^ Vondeis anteojot ? 

l Vendeif anteojoi de 
teatro ? 

^Vendeii lentes? 



Este TÎdrio anmenla 
mucbo los objetos , no 
aumenta lo precbo. Es- 
la lentecita no Taie 
nada. 



Perparlare eon un sar- 
tore, o con una cuei' 
trice, 
EUa mi hxk nn abito 

di qaesta stoffa. 



Bisogna fapnene nn 
vestito I od un gbnnel- 
lino. 



"Von fi" h roba abba» 

ctanza. 

\ Non ne posso avère 

àipià'f dero bastare. 



Paéu hablar à un ««#- 
tre , jr à una cosiu- 
rera. 
Es précise faacenna nn 

vestido de esta teb. 



Es menester Iiacenne 
on Testido y un xaga- 
lejo de eUa. 



Ko liigrbBsUFte. 



mo fl B03bMy mb,KO' 
mopue Buo63itHA- 
rab xommae ii npu- 
4a Ml) BaMi) e^e mpu 
AvàAopa. 
Ha4o6Ho BcmaBnm-' 

ttlOb CmCKAO Bl) H3L' 

eu MOU y apadôuAi) 
cmeKAO penemHuiA 
usnopmii Aacb ; a 
uaAOMaAi} npyaiUHy 

^acoB^j^UKa ? 

npo4aeme au bu 
40pHemb ? 

npo4aeme ah bu 
yBCAuquBameAbHUA 
cmeKAa ? 

3mo cmeKAO cah- 

OIKOMl) yBCAHIllBa- 

eim>. Oho hc aobo- 

AbHO yBCAH^HEaC- 

mb. âmomi) Aopnc- 
mi) ne ro^umcA. 

Cb nopmauM'b , 
mBeeio. 

MnhHSULoGno CA^- 
Aainb HAambe , wsi» 
amovL juamepiu. 

MHfcnaAOOHOCAÊ-. 
Aamb uAafflbe n 
mSkj. (Aern-b. 

Mai» ^«iax'Ci -»îè.^«>3». 



Ko pueAo Venw m«»\ **■ '^ ^ -çùSS^ 
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Will jk'ou l:ike mj mea- 
flure? 

Whrn fthall I get mjr 
gown ? 

Doo't Taii. 

Make me ont of t1i:6 
an apron wilh pocketr 
to il. 



Do jou bring me naj 

gown? 

Let me try it on. 

The sleeres are too' 
wide , too ^arrow , 4he 
flhape 'u too long , too 
dM>rt« 



I feel it too tighL 



The binding trouble» 
me. 

Thefoldsofthiepilti- 
coat are iU donc. 

That gown not widt> 

enoligh, 

Hake my gown aliter 
ihifl pattern. 

I will pajr y on , wbeja 
jou briag lue everj 
^*0S» JOU bave to make 
for me. 

Be very punctaal , I 
beg ofyou. 



^oUen (Sie mir tai 
9na§ nefjmen ? 

^ann teerbe idb mein 
XUxti befommen? 

$Ieibm ®ie ia niûit 
aitë, 

9na(^n@temir(in'« 
ati4 dne (B4)ftrse mit 
Xafc|)en* 

Srinaen ®ie mir mdn 
Jlleib* 



on 



^robiren <Sie mir ti 



t)it 9(e.me( fîn^ la 
eit ' — 
,oil 

Un- 



toett » Ml môe ; tit 
%am i[l &u lang / tu 



Voulez-vous prendre 
ma mesure? 

Quand me rcndrei- 
▼ous ma robe ? 

N'y manques paa ? 

Vous me ferex de ceci 
un tablier tTéc d||f po' 
cfaes. 



ITapportes * ?oae o>t 
robe? 

Easayex-la moL 

Les manches sont trop 
larges, trop étroites; la 
teiue «st trop longue ». 
trop édttrte. 



t^^ M(ti mi(6 8tt 

m. 

^it C^tnfaj1\tn9 fint 
mir unoequem* 

iriefer^o<ri|lfdi)(e4)t 

qnmttu 

SnadK» ®ie mein 
jRIeib nad) biefem 
annfier* 

3<&tota@iebe{iaMm» 
ennuie mir aUe0/Wa4 
te mr .mid) macfiett 

. lien âebTa(|)t fjam 

merben. 
<$efin (Sic iajjfSH 

pûnftli^; i% bitte «E^ 



t»e 



^"ie me of ihit 






Gela me nrre trop. 



Les entoniirares me 
gênent. 

Ce jupon est mal plis- 
se. 

Lu robt n*t pv asees 
d*ampleiir. 

Faites m» robe sur ce 

modèle. 

Je ?oas payerai quand 
TOUS me ' rapporterca 
tont ce qa« tous nn à 
moi. 

Soyex bien exact foa 
bien exacte) , je ««us 
prie. 



UfV 






ou YOTAGKUA. 



"9 



Vuol elU prender la 
BÛamiMira? 

Quando tifth io il mio 
▼estito ? 

Gnardi bene di son 
mancare. 

Ella mi fara di qiieato 
uno xînale » coa délie 
(accocfltb 



Mi porta ella il mio 
▼estiLo ? 

Me Io prori (me le 
mbnri). 
Le maniche «on trap- 



pe larghe, troppo «Iret- 

taélio è tropp 
luago', tfcppo oorto. 



te; il 



Qui mi aerra ^ mi. 
•trioge troppo. 

Le oiUtiure m*iBcomo- 
dano. 

Questo gonnelUno è 
piegato m«le. 

L* abito non è largo 
abbastanxa. 



Faccia il mio abito 
an questo modcUo. 

Io la pagherb qnando 
ella mi riporiem tntto 



jQoereic tomarme la 
medida? 

« 

Coando me traertfii mi 
▼eatido? 

Sin falU. 

Hank de esto on de- 
lantal con bolaiHoe. 



l Traeit mi Teatido ? 



Frobadle. 

Laa mangaa estan moj 
ancbas, muj eatrechaa ; 
el telle ea muj largo | 
mnj oorto. 



Eato me apriota mn- 
cbo. 

Iiae «acotadorae me 
in^omodan. 

Eate xagalejo eat& mal 
plr^do. 

Eate reslido no tiene 
baatante aocbara. • 



qaello , che ba di mio. mio 
Sta esatto ; la prego. 



Haced mi teatido por 
eate patron. 

Oa papar4 coando me 
tragereu cnanto ..teneis 



AbHO nOAHO. 

C.\tAaàme nAamb^ 
no 3II10 My o6pa3uy* 

H aaoAaqy sa m* , 
KorAa npuHeceme 
Bce. 4. 

ToAbKO noxaAyH- 
me npuaecHme et* 

Eilê mi Tara di cib noal De e»lo melw^tt}* w^ ^"^"^ ^^^T^^^^-^^c» 



Os pido aeaia m«j pun- 
toaL ,r 



HO , Mmo6i> 3niort) 
cmaAo. 
Xomiyne au cha- 

mb MJbpxy Cb MeHfl ? 

KorAa dyAcmij ro- 

moBO HAambe? (bo. 

CUepxume «e cao- 

Hai» 9maro cAtAa- 

ûme MHlbnepeAHUKi) 

Cb KapMaHaMU. 

Bu MBh HAambe 

npuHecAii. (ero. 

ÏIpUMtpbme MHb 

PyKaBa oqenb mu^ 

p0KU,09eHby3Kll, 

maAbfloqeHb aauh- 
HayOïeBb KOpomKa. 
Obo MeBflBaxeni'b, 
sMemi). 
Biap1b3KU (npoû- 
aiid)bqeHb^Baxymi>. 

El) lOÔKlb 3KAa4KH 

bc xopomu. 
IlAanibe ne ^obo- 



lao 
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«TMiiitcoal , a pair of 
brveclias , a pair of draw- 
ers , elc. 

JVilh a laund^esr. 

When will yoa briug 
my lineo back f 

Pray \%'ash it carefallj. 



Praj don't p|ut any 
slaioh in washing n»j 
nigUl-caps. 



'm, «in «Paar Untenjo* 
CD; tt* f* xo- 

Snit einer ®àf4)erin* 






® ann toerbm ® ie mir 
meine ^afcbe tsie^er 
bringen ? 

3(^ bitfc ®ie / Çiî 
mil viclem $Ui§e tu 
toafdben. 

3* bitte @ie / fcine 
©tarte baran tu t^un ; 
tomn (Bit mdne SUdûiU 
^auben toafc&en. 



Do you know any ba- ,ltenWtt (St*iemanb bCT 

ay to mend siik stock- fètbene (Strûmpfe mi* 
,.,B,? beffem fonn î 



lOgS 



I woulJ fîrst hâve so- 
me lace repaired, and 
then get them ivajhed. . 



Tliis gown miist be 
ivashed and calendered. 



Takc carp , wbM JOU 
wasU this French lawn 
DOt to uDravel) tbe 
threads. 



Neilhcr mj bandker- 
cliiefs Dor my sUirts 
ougbt to be soaped , but 

Eass iheni through the 
utk. j 



Havc you got jour 
Jbj/// 



3* mocftte â«n ©pr- 
(en xure(t)t mad)en / 
unb pernod} »af(ben 
lafen* 



^an mu§ biefed Aleib 
maddben unb duitten 
ïaifen. 

9tebmen @ie it(f} in 
|l4)t/n)enn @ie|btefen 
Binon mafcben/ ibn nt^^t 
auii&ufafern. 



®ie mû jTen teeber met 
ue Xûc^er / nod) meine 
^emben einfeifen/ fon* 
bem fte buré bie Saufie 
Sieben* 



fflrifiôen ®ie Sbte 



culotte y des caleçons | 
etc. 



Pour parler à une bUaif 
chisseuse. 
Quand me rapporteret- 
Tous mon linge ? 

Je TOUS prie de b 
blanchir avec «oin. 

Je Ton« prie de ne 
point mettre d*emp<ii«f 
en blanchissant mes bon- 
nets de nuit. 

Connaisse x->Tons ^el- 
qu^un; qui sache nc- 
commodtr les bas de 
soie ? 



Je TOndmis ftire raC'r 
commoder de$ denteliesi 
et ensuite les faire blan- 
chir. 



Il faudra blanchir et 
calendrer cette robe. : 



Prenei bien garde en 
blanchissant , détailler 
ce linon» 



Il ne faut saTonner ni 
mes mouchoirs « ni mes 
chem ises , il lant les paa- 
ser II b lessire. 



flTeqbnung mit 



Apporte»' 4 ous votre 
méinoire 1 

Uns** 



se. 



( una la- 
'a. 

iporterete 
eriiTT 

«rare cou 



non met- 

amido nel 

cnffie da 



cuno, clie 
itar le cal- 
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maogafl , unos caIxoneS| 
calioncillos , etc. 



13T 



Para hablar à una la- 
vandera. 
^Cnando me traerëû 
la ropa blanea ? 



Os pido que «ea larada 
con 



pido que i 
cuidado. 



Os pido que no poogaia 
cola de almidon al bUn' 
ar mis goéroa de 
oonir. 

^Gonceis algnno qae 
sepa componer médias 
deseda? 



raccomo- 
tti , e poi 



ibiancare, 

que&t^ a- 

l lustro a 



B di non 
(disfilare) 
latandola. 



insapona- 
I faaxolelti 
le mie c»- 
ite e qnelli 
far passera 



Quisiera hacer com- 
poner encajes &ntes qv 
ruesen al blançaeot 



Seri menester blan- 
quMTd'y prenaar este 



iF- 



i il Toslro 



irr(riscon- 
ancheria). 



Tened càidado'êuando 
la hiciereis con no des- 
hilar esta cambraja. . 



No es menester poner 
xd>on k mis panùelos,ni 
k mis camisas, basta so- 
lo pasarlas â la cotada. 



Tradme la'cuenla. 



xuAcmi) , ucnoAHee 
iiAambe , noAmmaB- 
HUKUy nnpoq. 
Cl) npaqKOK). 

Kor^a npuHecemb 
mu MHlb 6jbAbe Moe? 

IIoxaAyH BUMon 
ero no Ayqrae. 

IIoxaAyn He Kpax- 
MaAb KOAnaKOBi) 

MOUXl). 

Hè 3Haemb au Kmo 
5biyMlbA'b noqjiBU- 

^lb MBJb mCAKOBbie 

Mhè 6hi xom^ocb 
cnepBa^ no^uHumb 
KpyxeBa, a mami» 

llXl) BfilMMmb. 

Ha4o6HO BbiMfiimb 
u BbiAO^unib 3mo 
nAambe» 

Kor^a Gjfifimb nu- 
nib 3m« Auao , mo 

CMOmpU Be HSOpBU 

ero. 

Hu nAaniKOBi> mo- 
nx-b HM pySaracKT» 
(copoicK-b) He Ba- 

4o6hO MbIAHinb a 
BbinOAOCKamb . làXh 
B-b UjeAOKy. 



Quieco conUx mV xo^» 
blancs. 






co:^\sv^ ^^"^ 



I>2 

InvtntoryoftJf linea. 
Two pairofsheets. 

• 

Fk fera shirto. 

Two pair of dnwers. 

Tvro short waicteoatsJ 

Three pelticoab. 
One gown. 

Foor n^lit-doubleU. 

Six pair of stockingt. 
Sizpair of aocks. 

Tour nigfat-caps. 

Two lawn kandker- 
cbiefa. 

Tito niglit neck-Ler- 
ckieiik 

Six craTau. 

Tire iqirons. 
Two powder-raik. 

Twelre kandkercfaiefii. 
Twelve napkins. 

Tliere table dothf . 
Six towela. 
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Sf\9tt (et âetoûfcI)enen 

S»ti ^oar UnMô< 
fou 

îBreî «Hôtfe. 
(Sin j^lei^ 

BtiKi £al9tû(ber vpn 
Cfnon« 

gfinf ^(tfiTien. 



3tooIf€kbmt)>fit&<ber 

1 

l^rei Xif4)tO(tier* 



Mémou-€ du 
blanchi. 

Deux paires « 



Qoiwe ckemi 



Deux caleçon 

Denx gilets. 

Un japon. 
Une robe. 



9aatre cauki 
nnit. 

Six paires de 1 

Six paires di 
sons. 

Quatre boni 
ottit. 

Deux fichns d 



JDenx fichus d 

Six crarates. 

Cinq tabliers* 
Deux peignoir 



Donse naoocl 
.>r poche. 

Doue setrieil 



Trois nappe 
Six essoîe-aHÛi 



Tbere 



^jû:^ ^' "^^ i»"^ 



I etfe 



t:tett |jAÀ®^^4t 




DU yOTAOEim. 



ii3 



^ota délia biancheria 
lavala, 

Due paja di leniuola. 



Quindici camicie. 



Due paja di mntande. 



Due gilè. 

Un f onnellino. 
Va. veetito. 

Qnaltro camicinole da 
BoUe. 

8ei paja di caizette. 

Sei paie di scarpini 
(•olette). 



I 



'' Quattro bemttt da 
*" oolte. 

Due fiixxolettt di ren- 



► 



Due cKTatte da potte. 



Sei conratte. 

Cinqne xinali. 

I Due mantelUne (ac- 
cappatoj). 

Dodici iaxsolelti da 
naso. 

Dodici salfiette. 

[ Tre tOTagUe. 
Sei «cingaoïaiii. 



Cuenta de Ia ropa 
blanca lavada, 

Dos pares de s&b«nas. 



Quince caniaas. 

Dm cakoMillos. 

Dos alfluUea sis man- 

Très guardapiof. 
Un ftitido. 

C«f ko almillas de dor- 
mir. 

Sois p««Mr4e médias. 

Seis pares de escarpi- 
nés. 



Cuatro gorros de do^ 
mir. 

Dos panoUtas de cam- t 
braja. 

Dos pimfletude à^vt" 
mir. 

Seis coibatas. 

QuÎDce delantales. 
Dos peinadores. 

Doce pûnclos dp^- 
driqMia. 

Dtfce#erTUletas. 



Très manteles. 
Seis pimos de manos. 



Mi mamem du» peau./ Me WUa do» v^txw 



3an]acKa «lucmaro 
/(Bt napunpocm- 

UHfi. 

IlflinHainuami» py6- 
axi). 
,4Boe no^mniaH- 

BUKOBl). 

^Ba xHAema. 
. Tpu io5kh. 
Oaho nAambe. 
^emzape 4>y<t«ià" 

KU. (aOKI). 

lUecmb nap-b qy- 
Illecmb napi) hoc- 

KOBl). 

^eniidpe k o ah a k a . 

/^^BÊ AUROBUfl KOC- 
IdHKU. 

^Bt HOqHUJl KOC- 
UHKIl. 

lUecnib raAcmy- 
KOBl). ^ (bt). 

Ilflinb nepe4HiiK0- 

/(bê ny^peHHUfl 
py^amKU. 

/[fituatAUjajah hoc- 
OB^Ji^'b nAaniKOBi}. 
V^BtBamuanib caA- 

liiemoK'b. 
TpncKamepmM. 

inecmb noAome- 



\; 



Ia4 

TkfM iê a faandker* 
cbief, -nhicb do«s not 
belong to me , njr mark 
ifl not io it. 

Thèse foUs are not 
well made. That U bat 
indifferentlj iron'd. 



Tbû û not well wasb- 
ed. 

That U Tery nicely 
wavhed. 

Tfith à shœmaker. 

HsTe jou anr aboes 
nzij made? Friog me 
some pair of difierent 
aiies. 
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S)a ifl etn @<bnttp^ 
tu(o. bol mir nt^t fie» 
bpTt : d ifl nictt meiR 

S)iefe battra J^nb 
f(bUd)t oemacbt* S)ie« 
fâ ifl m^ â^Iat« 
tet 

S)ief t(i nicbi rcd^ 
fieaafoen* 

demafctetu 

<mit einnn @4)u6 

^aBen @te ®(bubi 
ferîig? Sringen (5ie 
tnir einiae ^aare von 
verfcbie^éher Qroie. 



VoÎIb jBB ■ 

B*est pas k m* 
pas là ma mai 

Ces plis SOI 
Gela est mal i 



Cela n*esl 
blanchL 

Cela est bla 
Teille. 

Pour parler 

dont 

Avez-Toas 

.tout faits ? 

m'en plusiea 

dÏTerses gran 



How dear are thèse ? 

I will trj tbcm on. 

I want you do make 
me tome balf boots , 
boots în the Eagliah fa> 
shion I and ibocs. 



®ie: tï)cuer fînb Mefe "^^ .y»** 
§(1) »ia fieprobireiu J* ▼»"» '« 

®« mir éalbfli«feltt , ."« *•"»«* ^j 
htôtif*e . ©tiefelii /'*« »»o«5» • 
<5*ut>e mû4}ten. **" souhers. 



Wli«t will yon bave 
theni made of? 

Ofblackleather, mo-^ 
rwco \ tick , drugget i 
skin t tafli'ta. 



or ulial colour pri^ 7 



®o»ott tcfe^Un (?ie' i'® T>o» 



De 



<J5ott fd)»arî«n Ce* *^« «"«' » 
n I €or&uan / Don ">q"«o » «e 
ild) / t)on ©ïoguet » di-ognet , de 
Leine ^Krt S^wS)' »;« *^"«^»*-. 

îb«., Don SrOiftt, 



S}on wetcfcergûttf? 



De quelle 




c^è un faïieletto, 
an à mio : questo 
il mio aeguo. 

te pieghe son 
nale. Qiie»to non 
1 10 beau. 



to non è ben im- 
ito. 

to è imbiancato 
scellenza. 

arlare ad un eal- 

zolaro. 
e Toi dellejflcarpe 
lie ? Portatemene 
e paja di raria 
;zta. 



to cosUno qae 

} TOgUo misunire. 

ei cbe mi faceste 
tivaleuiideglistt- 
r Inglese , délie 



le le comanda ? 



ilie nera , di mar- 
nO| di traliccio 
dro- 
taf- 



a rigata), di d 
, di pelle , di 
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He aquf un panucio, 
que no es mio \ esta no 
es mi marca. 



laS 



Eztos pliegues estan 
mal becnos : eso esiâ 
mal placchado. 



Eso no e«tA bien la- 
▼ado. 

Esto esta larado a las 
mil maravillas. 

Para hablar à un aa- 
patero. 
;Tenei8 zapatos be- 
cnos? Traedme mucbos 



pares de 
grandores. 



diferentes 



?De que precio son 
estos ? 
Qaiero probarlos. 

Quisiera que me hi- 
cieseis borceguis, botas 
k h inglaia , sapatos. 



2 De que los quereis ? 



le chlore ? 

9lor rosso , di co- 

rosay dUncamato, 

d* pono , Terde 

turcbino (bja), 



De cnero negn» de 
marroquf , de teiiiz, de 
drogaete, de piel, de 
tafetan. 

^De que color? 

Hojo , color de roaa 
▼erde , oscuto 
blanco , lioUdo ^ 
^manllo, aucon 






Bom'bnAamoK'b He 
MOn y 3ina ne moa 
M&mKa. 

dmH CKAa4Kia ne 
xopomn. 3mo Ayp- 
HO BurAaxeHO. 

dmo He xopomo 
BUMumo. 

dmo npeKpacHO 
BUMumo. 

Qh canoxHUKOMb.' 

Ëciob ASL y Bacb 
(me6A)romoBue 5a- 
mMaKU? npuHecmne 
MB&Hl)CKOAi>KO na- 

pl) paSHOH BeAU^ll 
H£l. (Wb ? 

^mo 3iim craoa- 
H. uxi) npuMtpio. 
MHJb GuxomjbAO- 
cb, iimo6'b BU (mu) 

MB& C4^AaAU (C4^ 

AaAi)) noAycânox- 
ïcUy aHrAiâcKÎe ca- 
noria6aniMaKii. 

J/lBii qero npUKa- 
xnme? 

nsb ca(j^JiHy, nra- 
Ky, 4paremy, koxu, 

raa^iinvi* 
KaKoto SBtmy ? 



ia6 

parple* grey, fierecolour- 
ed t straYV-coloared. 



Will 
meunre 1 



^oa .uka mj 



I will trj mj sho««. 

Tbe/ pinili me^ The 
instep is too lovfi too 
hîgh. 

Ifake me alto some 
fUppen. 

Iwish to bave »hbes 
li«ed with for. MaJke 
them IV ide enough , that 
I maj^pat tbem ovar mj 
tccuatoined «tockinga. 



Valu tlie aoles 'rerj 
lUck, ud lat the bor- 
dera M weUaewed. 



for a pêrson. who has 
tott his way^ a town. 



Pray -nill you oblige 
me flo far as to tdB me « 
Trbetker I am a great 
way from tbal quêter.... 
&gstrt0t.... 7 
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iSSoUen (Sie m\x toi 
iDlA§ ne()men ? 

prcliren* 

le finb tu an^e« 
iDitteiu ®ie âe()m tû 

fPantofmtu 

fôtterfe ©èufte / «Oïa» 
4)en @je (îe toett op» 
mid / baft td} (ie û^ 

Dmetoung anite^n 
Iciniu 



^.fla*ett®temiTr«tt 

^onb / »omtt bte 
JAulje eirtgefqjt 

rmb / inu§ dnt gênait 



®cnn man fl(() in einer 

^({te baben / unb mir 
aAMt/ ob t4) tœU »on 

Jem ^ SBiertd ober 

vos ber ®tra§e...bitw 



laane . auro 
leur de fea 
paille. 



Voolez^i 
nia meaure i 

Je Taia 
souliera. 

Ils me 

sont trop 

trop coa?e 

Voua m> 
dea pantoaf 

Je Tond 
liera fourn 
uaes large 
je puiase h 
dessus ma 
dinaire. 



' ^aîtea-«B 
les bien ëp 
le niban 
mes soalie 
cousn. 



Pour mno j 
rêe dont 



Auriex^v 
de me dii 
loin da qna 
la rue.... 



J> it f»r 



from hett 



nURv«* 



(4 mil ^u Vr 

..I 



V 



%JC^> 



PU VOTAOKUa. 



i»7 



( vioktto, liila , 
(aocoy «mordi 



leteprandtre b 



>Ter6 le scirpe. 

oviMale. HuiBO 

troppo lungo , 

ko. 

ete pure délie 



rei tver délie 
'oderate. Fatele 
he ch*io le pos- 
sre sopia i mlei 
Ixari. 



do, eolor de fnefO] 
coloff de pi^ 



jQoeccif toflunoeiiie- 
<Ude7 

Quîero probir mû xa« 
patos 

Mehacea dai^Bataa 
mnj «descubiertOf, 6 
nu/ cnbiertof. 



Me hareU 
ehiaelas. 



len 



CHHie, 6M.iiie , ^io- 



AemoBiae 



AUAO- 



Quifiera xapalos for- 
radoa ; faaeedlos baftan- 
te aacboc , que pneda 
traerloi con où caludo 
ordioario» 



;eci délie tudle 
e fate ù cbe il 
> deU* orlatnra 
cucito.- 



a penena smar- 
in luia eiltà. 



bbe aver la boo- 
ra»is*ioaonloii- 
il qiuurtiere»..)0 
nda.... ? 



jtno-àiqùtun? 



Bue^seAimae, 30ao- 

moBauBibniy xapKO- 

Ba nfihmy, naAesiiic. 

Xomiime xa chr- 

nib MlbpKJ? (naKii. 

H npuMJbpH) 6aai- 

OiiHXMynn». Obu 

CAiimKOM'b BiapÊsa- 

EU,MaAO BUp&SaHIiI 

CU^aàme mut ma- 
Kxe u my4M.li. 

Mh1>6i>i Ha4o6Hfii 
KeHbria. Cvi^Aaàme 
Hxi» no npocmop- 
B^ j mmoGi» MBb 

MOXRO ^UAO HaAh" 
BaSIb llXl) Ha OBUK- 
HOBeRHJlO o6yBb. 

CA^anme mut ca- 
Mfiifl nAoniHUft (mo- 
Acmiiia^ no40iDBU , 
nqmo6i> ACHmo^Ka 
xopomo BUAa omo- 
poqeea. 

Gb qeAOBtiKOM'b He 

3Haioi^aro 4oporu 

B-b ropo4*« 
IIoxaAyHine 3Ka- 

xiirae MHft , 4aAeKO 

BH MBik Omi)..* UAU 



Haeedme raelas mnj 
gruesas j que el liston 
que giiaraexca mis sa- 
patoa sea bien cosido. 



Pttra unapersùna ex- 
braviada en una ciu- 
aad, 

Haeedme el (aTorde 
ensenarme si estoj le- 
jofl del banio de.., 6 de 
la celle de..^ 
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I am look'mg for the ^^ fndbe tot ^aui 

hottseof M',.. orM'».... l)w ^eTTii / î)er*înft* 



TVich way mtut I go 7 

Mast I tnrn afterwards 
to the ri|^orIeft. 



Does V....liTe hère ? 



Wni jou; favour me 
with hû direction? 

Win you be «o kind 
as to point out to mp 
the direction I must take, 
in ovderto go to.... 7 



Prar ahew ût» tbe waj 
bithe - ■• 
andsi 

JOU. M 



thither,J[ '"'^^ 1^ J®" 
handsomelj. I Jrill gire 



Go befoie , Z wiU fol- 
low JOU. 

Don*t walh m fatt; . 

6faen me the shortest 
waj. 



bame*. 



Sfî«* t»eîtber ' (Selte 
mu§ tcb â^^en ? 

^u§ i(b (ernadb 
xi^ti oberUti» umnen« 
»mben ? 



iSDo^t ^err^- • f^er I 



\mt ilbrefîe fieben ? 

jtônnten ®ie mir tM 
fageny tselcben 3&ed 
t(b neomen muf r um 
|u««».«*« ober naa7«4M 8u 
tomm»n? 

^oQten ®ie nvicb 
tto^l f)infûI}Ten / ict 
toia @ie aut be^a^Ictu 

(SeBen (Sie vôran; té 
mia Si}nen folaen. 

(Sebm @ie ni4)t fo ge» 
fcfcwinb» _. ,^ ^ 

gûbren ®te mi* bcn 
tar&eden ^eg. 



J 

de 
mad 



allei 

U 
oer 
che 



E 

moi 

■y 

me 



There are too manj 
hindrances in thia Street^ 
let us take another waj. 



. Call for a coach. 



Coachman . will jou 
drive me 7 

/ Xù'reia,„,itreeL 



^ir toerben in hUUx 
@tra§e jn fef)T aufge* 
IjaUeii/; toir wo0m ei« 
nen anbem iJBcd tuff* 
mtn* 

gittfen ©ie mir einm 
antet^futf^. 

JÇuffAer , môQt 3^r 
mïài fo^ren $ 



I 

:ue 
ci 
çhe 



î; 



con 
rail 
mi. 

I 

suii 



1 

mil 



I 
dan 
un 



C 

me 

V 



DU VOTAOSUR. 



co la cua del si- 
délia «igiioni... 



dove ho io'da 
? (pie deT'io di- 

n . . , 

lO pose» riTol- 
I dritU, o a sU 



i ix casa il si- 

irrebb' ella dare 
indiriizo ? 

trebb' ella indi- 
strada y cbe de- 
idere per andare 
)a. . ? 

ste TOI condur- 
(Ti pagherb bene. 



te innan» , lo vi 

indate li presto. 

icetemi per b 
■ta. 



roppo imbaravso 
kta slrada ; pren- 
un* altra via. 



natemi un fiacre 
:ttiira). 

a 

liera , Tolete Toi 
mi? 

» oella «Irada...* 



Bosco la posada del 
senor... idblvaenera... 
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^Por que lado debo ir ? 



{Debo luego dar Toel- 
ta a la derecha , 6 a la 
ixquierda ? 



^Vire aqni 
oor...? 



el se- 



^Qaereis darme las se* 
nas de su casa? 

jPodeis ensenarme el 
camino que debo tomar 
para ir k le casa de.*. ? 



Querei^ cooducirme 
all& ; os pagarë bien » os 
daré.... 



Pasad delante , 70 os 
segiiirë. 

No Taya Vm. tan de 
prisa. 

Condncidme por el ca> 
mino mas corto. 



Esta . calle est& ma j 
embaraxada « tomemos 
otro camino. 



Llamad a un cochero 
de alquiler. v 

^Cocbero, quereis con- 
duciriue? 



H n^ AOMit roc- 
no4iiBa..» HAH roc- 
noxii... 

B-b Komopyiocmo- 
pony MHb nmiim ? 

A nomoMi) na npa- 

BO H AU Ha Al^BO BlHJb 

noBOpommn'b. 

TOClSOAVLB'b ? 

He noKaAynmeAU 
BU MHJb aApecb ero? 

He Mosem^ au bu 
MHt noKa3ami> 40- 
pory Kl)... UAU40... 

He npoB04um& au 
BU M en A my4a ? a 
BaMi) canAaqy 3a 
ino...HBaM'b4a]ii'b... 

no4u BncpeATî , a 
A 3a mo6ou nouAy. 
Ho ne maKii CKOpo. 

IIoBe^u MeHA ca- 
MOK) SAUxaumcK) 
4oporoio. 
B-b 3moH yAHîjfc oï- 

eHbm^CHO, 110046- 

Ml» 4pyron 4apo- 
rou. 

n030BU MHfc U3- 
BOU^UKa. 
Il3B011iUK'b , XOq- 

VWo en la caVU A«....\ ^ 'R:V^sr^ "S^ '^îOK^- 



i3o 

Différent questions and 
answers. 

' How is tlie weatfaer ? 

It rains , snows , baiUi^ 
tbundera, frecaes, ihaws. 



NOUVEAU MANUEL 



Wbert trs jon goiag? 

Wliere do joa coine 
rom? 

8taj yel • little longer. 



I cannot. 
I tm engaged. 

Wben will jou return? 
When shall I aee joti 
i^in? 

At what o^dock ? wliai 
da j ? In the moming , or 
evetitng? 



WtU jon dise or rap 
wilh na , wUh ma ? 



I am engaged. It b im- 
possible for ma) X am 
Tcrjr sorr/ for il | I as« 
snre joa. 

an inatafpf 

Wlien ^ill von set off 
for Paris? 

Dare I troaMe yon wlth 
aletter? 



uno '^ntnorten. 
tSHai fûri iffîeft» if! 

éi it^net t f4)ndef t 
f^agelt/ e< tonnert/ e4 



^tffommnt Siéger? 



l?(eibcR@teno{|} ein 

^ tonn niibt* 

34) Bin itt etner (e« 
jhmmten (Stunbe ver* 
fprodxu. 

^ann toerten @ie 
tvieberfommen? ^anrt 
»crbe td) ®ic ttigber« 

Um wie vie! Ubr ? toelf 
fien4 oocr b(4 ^benM f 

mlTfnirf nu S^ittafir jn 



^ 3W) ÏKibe eine (Sinla 
Duna angenommen. (§< 
ift tu mir nnmôâlid) : ei 
tbm mir leib/ ift «erji 
(Mrcl^ie. 

3<o toerbe Ifilb tsie 
oertommeu, in einem 
Kuacn^Iicfe. 

ÇGDûntt reiren @ie ab 
nad) <pari< ^ 

Sônnfen@ie{t4)U)of)I 
mit einem Sriefe be« 
ftbt&eren f 



Q 

II 

«rôl 

Ugj 



O 

D 

B 

X 
J 

Q 
TOa 
Teri 

A 
jour 
soir 



SOQjf 

aaoi 



m*ei 
suis 
assn 

J. 
dant 

Q 

pool 

P 

cbai 



toj^ou , tbmtjou mar befomti Sbtieïl awtTli ^^*V** 

'^^»'««*'^, il ao«a »ot mit ê!i« tetff*et\ \t\>w^ 



• dimantU, * ri- 
spost*. 

impo fa ? 

» nevica , gnin- 

aona , gela , di- 



andate? (Dore 
?iene? (d*oiide 



) 



iDCora im poeo. 



Varias preguntas , y 
reïptMsUu. 

jQae tiempo bace ? 
Llueve, nieva,graiiiza, 
tniena , yeb , desjeh ? 



appuntamento. 

> ritnrnerh eUa ? 
la rivedrè ? 



ira? in che gior 



maltina 



la 



la pranxare , o 
im soi , meco ? 



ipcgnato. Qoe- 
mpossibtle; me' 
isce moUo , J^ 

!rb «]uaiito pri^ 
D istante. 

parte ella per 



bb* ella iocari- 
ilettera? 



darb aperta , 
ttê 



Adonde vais ? 
^DeadondeTcnu? 



Quedaoe un poqûto 
mas. 

flo paedo. 

I>ebo balhmceii eiep- 
(o Ingar k esta hora. 

l Cuando TolTereis ? 
^caando Tolveré £ ve- 
ros? 

^A que bora , que dia? 

^por la maoana 6 pot la 
urdc? 



^oereis coMer, 6 e«» 
Dar con nosMifos, cmi- 
migo? 



Zstoj comproBMtido, 
no paede ser, os «segu- 
ro que lo siento mucbo. 

Voirerë pi«stO|d«aqii{ 
k on instante. 

^Quando partis & Fa- 
ris? 

^Pcdrtfia encargaros de 
una carta ? 



DIT VOYAGEUR. ,3i 

Pa3Hiae Benpocbiu 

AoxAh UAemhy CH- 
hTh HAeini) , rpa4'b 
u^emi) , rpOMi) rpe- 
Mumbf ]Hopo3iiini>, 
maerni). 

KjAa BU ii^eme ? 

OiuKy^a BM UAe- 
me? 

IIocmoBme ei^e 
He MBoro. 

R He Mory. 

H AaAl) CAOBO. 

KorAa M-b onaïub 
npii4eme ? KorAa a 
Bacb onamb yBHX}? 

Brb KomopOMi) qa- 
cy? KorAa ? noympy 
' HAH BTï Beqepy ? 

He yro4HO aii ,(rb 

RailU , CO MHOH) 06- 

Mamb,yxiiHamb ? 

H BBaHi). Mh^ ne 
Absa ; A BecbMa ce-- 
saA&io. 

H CKopo onamb 
6yAy, B-b MHHymy. 

Kor^a BU noMH- 
mh Bi» Ilapusi) ? 

Mory AU a Bacb 
npocumb B3àmb mi- 

.0» la èMté abletU \>»-\ ÎV"Ba«tV* Ii>îki^^aK»^>^>» 
M po$n es-i ru que «steit CMno A«\ «vcv*** 

cbenoocon- qu« no conl\en« cosmVt^ OVVLV.^'»»»»'^ > 



'«iXfi^- 



i3a 

contain an/ thing preju- 
dicial to jou. 



Wlien ma/ 1 send ihis 



ietter ? 



Where shall I send il 
to? 

Wili you be lO kind 
as to give me /our direc- 
tion i* 

I wili return and fetch 
the Ietter. 

Ilsball be read/. 

Be ea.t/ about it. 
WiII /ou promise it 
me? 



I promise it /on, I gire 
vou m/ Tvord for it ? 

I sball be greati/ ob- 
liged to /on. 

I am ver/ bapp/ in 
finding an .opportnnit/ 
of serring /ou , or of 
rendering /ou ibis tri- 
fling service. 

Hâve /ou execuied mj 
order ? 

Wiil /ou pla/ at back- 
ganimon ^ draugbls , or 



Ipîay rery indiffereat. 
^t is no m.itter. 



NOUVEAU MANUEL 

tônnen , baf er ni(|}tf 
ent^aUe / mi Sjbnen 



nameilid fei}tt 



nn« 



qn^elle ne contient, 

qui puisM TOUS COK^;^. 

mettre. * 



ÇSDann fann idj^nen 
len aSrief fcfcitfenl 



f*i<fen ? 

3bre ^breffé fleben? 



3(è ttîia toieberfom* 
meitr unb ten Siief 
abbplen. 

(5t fott fertig fetjm 

<5et)n (5ie ïujbia» 
SSerfpred^en Ste ii 
miï ? 



3* Dcr[pm|)e îi 36^ 



®ort. 



seoeSQuenniein 



3<t) werte 3^nen fe^r 
verounben feDn* 

,5* ^»" 5" ôlùtflid) 

SVbneit Owfeti flemen 
S)i^nfi leiflen fann. 

^oben ©ie mcinen 
^uftrat) a'ui^smdjtet ? 

SBoIïen^ieîSrictrûc, 
S)amen/ (stfeoct)/ fpie* 
Icn? 



Quand pourru-je tooi 
renroyer? 



Ott doia>je l'enrojer? 

Vonlez-TOns bien me 
donner Totre adresse ? 



Je reriendrv la prt»* 
dre. 

Elle «ara prêter 

9o/ex tranquille. 
Me le promettei-roiu? 



Je rone le promets | ^ 
TOUS en donne -ma f- 
role. 

Je TOUS aurai unebieB 
gnmde obligation. 

Je suis trop heoreui 
oé trop beurcu»e de poo- 
Toir TOUS rendre ce peti* 
service. 



Avex - von» 
coiftmitfsîon ? 



fait au 



Voulex-von» jouer •■ 
trictrac , aux dames* ans 
ëcbecs ? 



54) fpiele Wi^U I J'y joue bien miU 
î©iT \WUeU ^\^\Xt\ i\ 3ouoTa t^u Y^«{?«^^ 



DU VOYAGEUR. 
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tien Dulla, ehe b po- 
tesac cumproniettore. 



Quando potrb spedir- 
g!iela ? 



Dore debb* io man- 
da r la ? 

Vuol compiacersi dî 
darmi il suo indirizio ? 



Io rilornerb a pren- 
derla. 

Sarii preparata. 

Ne «lia sicuro (tran- 
<]iiillo). 
Me Io pi omette ella? 

Glielo promettoj le do 
la niia parob. 

lie ne avrb ana grandr 
obbligazione. (Le ne 
sarb moUo obblîgato.) 

Son troppo fe)i«ft di 
poterie /endere cjuéslo 
piccol Mrvigio. 



Avete esegiiiu lamia 
coijjmissione ? 

Yaol' «lia gioocare al 
tavoUere (trictrac) , a 
dama , a scacchi ? 



que pueda esponeros. 



Sono in cib catliyo 
ginocatore. 
Non import M. 

Ciuochiamo a picchct- 



^Cuando podrë enrU- 
ro«la? 



l Adonde debo en- 
yiarla ? 
£Quereif darme Toes- 

tros senaa ? 



Yo ToUerë para to- 
marlo. 

E<tar& pronto. 

Deacaosad. 

Me Io prometeia. 

Yo os Io promeus ûa 
doj mi palabra. 

Os qnedarrf moj oUi- 
gado. 

Me miro eomo tenr 
dichoso, «'dachoea de 
poder haceros este aer- 
TÏcio. 

jHabeiabecho mi en- 
<argo? 

;Quereia jogar & las ta- 
blas reaies , 6. las damas, 
al Alxcdrex ? 



Las juego mù^ tdiiI. 
No importa. 



06l>BM MOrAUyBfep- 

nmbCfl , <imo bI) ne- 
Mi> Huqero Hlbnnïma- 
K oro qmo 6fii Morjio 
BaMi) BpeAumb. 

Kor^a MOXHO mh^ 
npncAamb ero kii 
BaM& ? (cAamb ? 

Ky4a ]MHl> ce no 

He HdBOAume au 
Aamb lARh Bami) a^- 
pecb. 

il npuAy M BoaTïMy 
nucb3io. (moBo. 

Oho syAcmi) ro- 
He 5ecnoKoâmecb. 

06lbiy,aeme .m Bbi 

H BaMi> OBfeiii,aK), 
Aaio Baafb caobo. 

il BaMi) KpanHe 
6y4y oGasaH-b. 

H oqeHb psiAh qmo 
MoryBaM'b OKaaamb 
3my MaAyio ycAy ry . 

McnOAHHAU Bbl 
MOK) KOMUCilO? 
yrOAHO AU BaMl» 

(u3B0Aume au) ur- 
pamb Bi> nipuKmpa- 
Ki) , wb inamKU , bi) 



\ Osvsc^^^'^ ^^"^^ 
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cribbage «' reversi , or 
whist. 



Call for eards , a eard- 
table , counters and fish. 



How faigh do joii phj? 



Let tu drawfc 

I a m jonr partner , and 
I ask oefore-hand for 
jour indulgence. 



Wfaodeak? 

The eards are not well 
shaffled. 

Cut them , if you 
please. 

I bare deall wrong. I 
lose niy hand. 



One card is tumed up; 
you musl deal again. 



Yob hâve reroked. 

How mnny points haye 
we? 
We hare won. 

Ton hâve won. 

Lel ns change places. 



NOUVEAU MANUEL 

fpieleiu 



gorbern (BU Staximr 
«Dlorquen* 



nofe, unb \^ bitte (SU 



Tirons. 

Je snis Totre parti 

et je TOUS demande i 

ira WXÙUi' fe^r unî' ▼**>ce beaucoup d^înd 



quinze , «a reversi 
wfaisL 



n faut demander 
cartes , une table de | 
des jetons et des ficb 



Quel est TOtre jeu' 



ffîer QiU ? 
fiut 8etnif(6t. 



A qui esl-c* k dow 

Les cartaa ne soot 
bien mêlées. 



^aben (Bu ab/ toettned' Coupes, s'il vous pi 
39tt«tt beliebt. 

JTai mal donné, 
perds la main. 



3(^ ijaU unred)f ae« 
mkïu 3d} terUere oie 



Sine Xorte iff umoe* 
(«ût; e< mU§ nieter Ee« 
fièben tserben. . 

(Bit ^aben garbe ver« 
Iâu(\net. 

#ieviel®ti(I)e^abett 

toit ? idepomisr 

® ir ^ûben ôettOimeU, ' n <m» avons gagné. 

®ie t)ûben ôeaonnen» Vous urt% pfné. 



^/r rou phf «e bil 
/iards,jcup3 aad bail» 
Iforrta, bail? 



117% nne carte reU 
née , il £mt lefiiire. 

Vous avez renoncé. 

Combien avons "tt 
de poinis 7 



®ir nonen Me (Steli 
len toectfeln. 

jtdnnett BM IBidiarb/ 



Changeons de placer 



Jâ3ÎIbOquet/ Ke^Ar ^Vl blUard , au bilboqu 

/fpielen ? ' •«- -^ . 



Savez -vous jouer 
lUrd , au bilboqu 



\" 



lo I a prima di quindici* 
rovetciao, aVAifO. 



Dimandi le carte,, an 
tarolino da cinoco , dei 
gettoni , e délie fisce. 



nu YOYAOSUR. 

al c|mBce y ,al retc^ao 
al mitt. 
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Di qaantb Taol 
giuocare ? 

Tlriamo. 



eUa 



Ea menester pedir nai- 
pes, una mesa de jnego* 
7 tantôt para contar. 



(Goal e* Tveatro juego? 



Tlremos* 



Sono il auo compagno; 
[a prego aranti tutto di 
a ver meco dell* indul- 
genza. 



Ghi Ta le carte ? 

Le carte non »ono ben 
mesculate* 

favoriaca di alzare. 



Ho fallato (ho dato 
maie le carte). Perdo 
la mano. 



C è nna carta rivolta- 
ta ; biaogna rifara (an- 
dar a monte}* 

EU^ ha rinunaiato. 

Quanti pnnti abbiamo? 

Abbiam guadagnato. 

EIV ba guada§nato- 
vinto. 
Mutiam poito. 



Sa elle giuocare a bi- 
gliardo , al bilboquet , 
a birilli , a palla ? 



wb nuKenrbyB'b kbu- 
Hnmqb, wb pesepcu, 
Bl) BU cmi). 

Ha4o5HO cnpocu- 
mb Kapmi), A0M6ep- 
Hon cmoAi> , xemo- 

HOBl)!! ]MapOKl>. 

IIoqeMyBM Hrp- 
aeme? 
BuRUinaame. 

Yo aoy rneatro com- H Cb BHMU UrpHlO, 

panero, y oa pido de a 3nepe4T> nOOiny 
ante mano tengaia mit- ^ r «^ 

cha tolerancia. BamerO CHUCXOX- 

ACHlfl. 

Komy Bd^aBamb ? 

KapmM ee xopomo 
cmacoBaHu. 

CHUMiune noxaAy- 
Éme. 

H ne maKi» B34aA'b 
(a 3a4aAca). H yva» 
ne 6jAy B-b pyKt. 

KapmaBCKpfiiAacby 



^A qnien toca dar loa 
naipes ? 

Loa naiftee no aatfcn 
bien barajtdos. 

'AlxadfSioaagrada. 



Di mal loa aaipei'y 
pierdo la mano. 



Hay un naype tmUo 
es meneater ' 
nneTO* 



rpe \ 
mrai 



jarde 



Habeis renonciado. 

^Cnantoa puntoa tene< 
moa? 
Hemoa ganado. 

Yoa ganaatcis* 
Illudeiiioi de Ingarei. 



\ 



/Sabeia jogaral tmmie, 
al bilboquet I & IuoOt 
ha,&iapeloU? 



Ha4o6HO nepeAamb. 
Bu c4^aAU pe- 

HOHCb. (BdflmOKli. 

Gkoalko y Baci) 

Mu BUHrpaAu. 

Bu BurpaAU. 

ITepeM^HUMCA m1>- 
cmaMH. 

y M&eme au bu ur- 
pamii Bi> 6uA.Yk&^p?c^> 



SOUVEA.V BAHTJEt 

^nlm Sic 9Io[l;tiù' 
"-111 i}!Txa ©..,." 



3Bi( ïefînbd fïÈ 3B 
lu (Çcmabdii, 3I1 



B 



@TD§tlItR, U. 



Jtinnen @i( i^n ! 
Ct(bhnttc!bnnt(tit. 

, gr Bal fidutm ttr- 
briiaibn. 
I" érilîaSiWiTrlsiîlfi 



o' . i3[ gai finen H 
hinipf gcSati. 

ISr i(l SBtôMtt I 



.3(1 ftine 9ÛBT1ÙC, ( 
fitlTlidi > 



Ba , 'signore , notizie 



Egli sta bene , corne 
pure sua moglie. 



Corne sta la sua signo- 
ra sposa|,signora figlia , 
o sorella , o sia , nipo- 
te , il sao ftignoie cio , 
nipote, figlia» padre , 
generOy cognato, vu- 
gino, ayo («uuno), ec? 



DU VOTAOEUR. 
^Tuvisteis noticias de! 
senor D.*.. ? 



Esta bneno y su mu- 
ger tambien. 



^Como est& su senora 

muger* 6 la senora su 
bija , 6 hennana|, 6 lia , 
o tio , sobrino , hijo , 

padre , cnnado , primo, 
abuelo , etc. ? 



£ cgU amico suo , o è 
arnica sua 7 



Lo conosce elk? ' 
lo non lo conosco. 
Egli è ammalato. 
Si marita. 

£^ ê'è appunto 
ri lato. 

E vedoTO ; essayé re- 
dora. 

Da quendo in qut'? 

Fece un daello. 

E stato uccisoi. 

£ ferilo. 

La 5ua ferita è perico- 
losa? 

Che si rappresenta og- 
gi al teatro comico ? 

Cbi è l*aulor» di que- 



l Es ruesOB amigo 
Tuesinaimga?^ 



2Leconocei8^ 
No le conoxco. 
EsUL eofermo% 
C4sase. 
Acabe de casane* 

Esti riudo , rinda. 

^Desdto cuando T" 
' Hatenidofuideiîffo. 

Fnë aanetto. 
ïuélierido. 
£E8 su heridé pèSgrosi^ 

^Qne nieza represenlan 
boy ila comedia? 
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MM&emo AU bm 
H3fiÈcmie o rociio- 
411Ht /^...? 

Oaii CAaBa 6ory 
34opoB'b Hcynpyra 
ero. 

KaKOBR cynpyra 
Bama, Aoqb sauia, 
cecmpn^a, meiuym- 
Ka y ARAtoniKa, hac- 

MAHaUKl), CIilH'b,6a- 

mioHiRa, 3Ami>y hcb- 
tcniKa , ABOiopo4- 
Hon Gpamiy, Ai»J\y- 
iDKa, unpou. 

npianieAb au oHb 
BUMi» , npiameAbH- 
Ujja AU oua Ba.M'b ? 

3HaenieAHBUcia? 

R ero ae 3Haio .' 

OhI) GOACHl). 

Ohi) KeHumcfl. 

Oui) KeUUACA. 

Oui) B^oBeii-b, oiia 

B40Ba. 
^aSHO AU ? 

Ohi» 6uaca ua jio- 

Ero y6uAJi. 
Ero pauuAU. (h a. 
OnocHa AU ero pa- 
KaKyio niecyurpa- 
lonib cero 4Hft «!> 



^QniettM- e\ «tuvot A» 
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tins pièce i 
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Is it a tragedj, conoe- 
dy, drama or couic 
opéra ? 



Are the aclors good ? 



SneicinXraucrfpiel 
«n iiuflfpicl,ein @cbau^ 
ffiiel / eine fomtfcbe 
oper? 



dut? 



Will jou go to the 
plav ? 

iiave JOU ;«dj tîckes? 
ha\e yuu got a box? 



Will you go to tbe 
concert? 

1% tlie hall large and 
fine? 



Is tbe orchestie goods? 



Will you go to tbe 
hall? Ha\e you beea at 
tbe hall? 



Do you like mnsic? 
Do you like d»Ddag' 



Does &he dance well ? 
does sbe sing well ? doen 
6he play or perforai well 
OD tbe barp or piaBO- 
forte? 



He or sbe bas a fin* 
voice. 



@ 



^erben ^^^ in< 



faufpiel ftebçn ? 
'aben(SteSiaet«? 



cert aet^en? 
M)cn? 



cette pièce? 



Est-ce une tragédie* 
une comédie , un drame t 
un opéra comique ? 



Les acteurs sont-ils 
bon»? 

Irei-vous au rpcc- 
tacle? 

ATez-TODs des blReti ? 
aTct-Tous une loge ? 



Irea-TOns aa concert? 



La salle est-elle grande, 
beUe? 

L'orchestre est-U boa 7 



ffîerben ®ie auf bm 
®aa aebenf @mt) (Sie 
ouf oem SaQe gene« 
fen? 

Sielen <S\t bû STlu^ 
fit? 

iiiebcn(gieb«ïXftttj? 



battit iîtf 9u( ? IfnAt 



. Irei-Tona an bal ? area- 
Tousëtétabal? 



Aimex-Tous la ouui- 
<{ue? 

Aimez-rons la danse? 



Danse - t - elle biee 7 



{îe ûUt? fi)l«lt ite fiUt cbanu.tpelleb)ea?jo«e4- 
auf OtfT ^arfe O^er auf, elle bien de la harîpe on 

tem ^ano«Sorte ? | du piano ? 



Wbere tbere many 
fpcclators? 



I ni'II or I won V go. 
^eat joursclf. 



(^ f)af , obcr fie f^at 



^arcn \\Az Seute 
ta ? 

bftu Cl^d) tocTCe tiic^t. 
jincinôc^en. . . \ 



Il a , ou elle a one bêle 
Toiz. 



Y amit-il beavcoap de 
monde ? 

Xirai. Je n'irai pas* 



DV TOTAGEUR. 
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Ai? 



eatro 
etU? 

6U0. 



ncer< 



tella? 



ra? 



•no? 



sica? 



dilet- 



canta 
beae 
e? 



esta piexa ? 



îEs uaa tragedia ^ ana 
comedia , un drama ^ 6 
una 6peni jocosa? 

jlroa c^micos son bac- 
nos? 

^Irëfiialtcatro? 

{Teneis boletas, teneis 
aposeoto? 6 palco? 



^Irâs al concierto ? 



^El salon es grande , 
hermoso ? 

^ae (al M la or^a- 

ta? 

^Irets al batle , 6 fnis- 
teis al baile ? 



fO» gnsta la mosica ? 
^Osgustae! baile? 

jBaila ella hier? ^canta 
eila bien? /toca eUa bien 
la barpa o el piano f 



s ona 



e? 



1 an- 



El tiene y 6 «Ua tiene 
ùna baena Toa. 

^Habia alli mucbs gen 
le. 



Irë, no itë. 
Descansad. 



q u Hume Ab ) 3moii 
niecbi ? 

^ino 9ino mpare- 
Aifl, K OMeAifljApaMa, 
KOMuqecKaa onepa? 

Xopomu AU aKmc- 
pu ? (meampi>? 

noBAeine au bu bI) 

Ëcmb AU y Baci> 
6uAeiiifii? ecmb au y 
Badi> Aoxa? 

IToâ^eme au bu 
Wb Koqttepnii> ? 

BeAUKa AU y xopo- 
maAuaaAa? 

Xoponrb AU opKe- 
cmûi)? 

itoàAemc au bu 
Ha ôaAi) ? 6uAU au 
BU ua 6sLA.t ? 

OxomHUKU AU BU 

40 HyauKU ? 

OxomHUKU AU BU 

manisoBamb ? 

Xopomo AU OHa 
maHuyenrbîxopoiDO 
AU uoemh ? xopomo 
AU urpaemi) naap- 
4)fe,Ba4K)pmcaiaBo? 

y Hcro, y Hce npe- 
KpacHon roAOCb. 

MhOFO Ab Aio4eui 
masi-b^uAQ? Ckî^. 






1*0 

Give or lend me jour 
arm. 

liCt us go awajr. 

Do jou fiod anjr amu- 
semenl? 

He growa iired. She 
grows tired. 

I hâve a yerj bad cold. 

I am cold ; I nm warm , 
am hangrj, or \hinty. 



I am fatigued| or tired. 

I am not tired. 

7%e satne person, a/ter 
havùig set up for a 
Shopkeeper, 



NOUTBAU KANUEL 



Sir, madam , or mÎM , 

ra; * 
îval' 



praj be so kiod a« to 
ilk in. 



Won^t you please to 
ait down ? 

Hère is a cbaîr. 

What do you please to 
baye t 

You may bare your 
cboice. 

How do you sell tbis ? 



Tbe lovrest price is.... 



Tbai is rery dear. 

I assure you it i» niy 
lowest '^ce. I never 
over-rate roy gooda. I 
can't make tlie least aba- 
tement. 



Domies-n 

AUons-no 
Tous amu) 

Il 8^ennai< 
noie. 

Jfl suis tri 

J^ai froid 
«Tai faim , fs 



(SeVen @tg mit ^en 
Hrm. 

®ie ^at (aitç[e ^eile. 

I^d) l^abe eine (torfen 
©dbnupfen, i 

«mi* friert 5 mit if! 
ttarm, mx^ oungcrl ; 
nitd) bttr{i(t* 

3d)Hnnicb(mûde« 

®on "bcrfelbm «Perfon t , , ,. , 
na(|)^emfieeinenSalen eiabue dû 

«mtU|*m,SDla^ûm«, Monaieur, 
J\Cmm(^t, feVtt (5ie mademoisell 

fo flûHg •'wwinjtttre* ▼o«*» i> p»»»» 



Je rais fat 
guëe. 
Je na suis 

/>e 2a mên 



^oUen (aie fiel) ni(^t 
nteoerlairen ? 

^ier ijl etn ®tnM« 
^o^l^eae^ren^ie? 

©ie^abm lie^Qa^I. 

®ie f^euer verfaufén 
@ie ^ie§ ? 



Voulex-T( 
seoir? 

VolU une 
Que désir 

Vous pou 

Combien 
ceci. 

Tout an p 
Cela est bi 



SE)a4 ifl fe^r tt^euer. 

3* >}eTf!(ï)cre ®ie e« C'est, je 
ift oer aenauefte M^rei?» '« P^»» i"»*« 

3d) f$lttde nie su Vièl surfab jama 
«Or.^dj tannniCbt* Èa* pu»* rien rab 

von ablaifen. 



\ 



3. 

:Ua ti 

fl'red. 
calclq. 

• 

tança. 



trsona 
ibot- 



fma- 

(ma 

ica (si 



DU VOYAGEUR. 
Dame cl brazo. 



•4.» 



^Os diTertU ? 

El ae enfada , «Ha se 
enfada. 

Estoj muj resfriado. 

Tengo frto, tengo ca- 
lor, tengo kambrei ten> 
gosed. 

Eatoj cansado , 6 can- 
sada. 
Mo estoj cansado. 

De la misma persoma 
estabUcida en una 
tienda. 



d'en- 
dare? 



' Senor, Senoft, 6 le- 

norita h&game Vm. el 
faror de entnr. 



Bci6? 



tietto 



^QuiertTm. santarse ? 

He Mjni dDp liUa. 

l Qne deseais ? 
Podeia escoger. 



^Por enanto Tendiis 

esto? 



Ni mas ni meoca. 



I Este es muj caro. 

o , il Os certifiée crae e« an 
Non jnsto precio. No estov 
Bien- acostumbradj^ A pedir 
mas de lo ane las cosas 
valen» No lo paedo dar 
porménoi. 



Janine Mub pyKv. 
IIon4(^M me. 
BeceAO au BSLWb ? 
Ohi», onacKyqae- 

Ulb. (HaCMOpK'bk 

y MCHa CHAbHOfl 

a osa^i), MHt »ap* 

KO.a rOA04eH'b,MHt 

nmnb xoHemcfl. , 
a ycmaAi>,ycmaAa. 
a He ycmaAii. 

Ctï uhwb ate qcAO- 

B&KOM'b, OmKpblB- 

maro AasKy. 

Cy4apb,cyAapMHa , 
xaAyiinie, usBOAy 
me B30Hmi]. 

He ii3BOAbmc ah 
BU ctcmb? 
Bom'bBaM'b cmyA-b 

^ero H3B0Aume ? 

MsBOAbme Bfii5u- 
pamb. 

Ilo qcMy BM npo- 
4aome 3mo. 

Ganaa nocAMHaa 
Ufeaa... (ro. 

9iqo o«iei» ;i^opo- 

a Bacb yBt>pfLi9»mo 
caMaa nacAMiiaa 
QÊBa. a HHKor^a 
Aumnaro hc 6epy. a 
HU<iero (hu KonevL- 



\' 



(S* in 1er MUl^ttSt' 



ma 1er a 



ISi tpntml lien nui 
Branfitid)'. au) ena= 



ymrrWr il an e'n»im-'j EinSulill in 5'''' 



Ht frimili, rton't htl gtiunlt! r frWjnam Mon 
•frad, ".wiUdoroiino & nl^l ; Bir ÏTOlIin fnjrip 

i,™.w. ™:i-.fctu.i.,amn (|'n "**«■ i"''!"""" 

•vilbni»} dtlBT, Gi.t (Ii&n. «l«r mil tnfiftn Mii> ■! 

■!*™j^'"' l"""!;. lo.'ilia uw^W iiin(in;.«.onio 
, tK»Mj rsuuu. Mid Iiatitni unt bel) auf btr cbup, 

hB'>. Wa BBit hiic^teOt. âttlÛl Stt uni pus, d 



<»f<k, eui. Gii< u>p)tr mafin ttnml bd'ifioi, 

"•"■ mil (Snow ««a* vM'mn,. 

(uft(n.SHW«i%tfa--^'>"i * 



ter.-; 

I....-'-- ■*'iS' ""'»."• 

--,. ".«uo,7,."-/«ï.BaMi. MaBo 

S.'..»:srB"j ■ "«"«an,. I 




wkoodn 



wliftn an. 

®a iè f(ii hirum : 



■T iDdi QOoblgtbnai i «ni 

prumi tieD ilntn "Sm unb et* 
recom-ne ffiiunbiTii &«irn. 
Ir cF ni(R r Ito Ilta niilfa la 

inrn aSnd 



lie rUr miib on 
1* i)(ite ti( Qint 



3 

eln (TsrtenfltBienmn. 
" Um OBiultiaen ïaf ' 

tnnn tiïit Siuatiiitiii 

annctinu. 

•^m- MH..- ivlA tu "' — — ' •• 

ettt [jnb.ti , mit (tnt «uniii à'n 

p Birt aSmitroinig- V" ''° p''" 

'|u Wgm. \ 






n, /•» 



.'»:«bi/me„,e * 



UbiDo i,ncK „ '^ "^~ 

SCo'^rr "^<'« ; *" / n . «««"«py 

r'"*''»»«'»JoM"«,îif '"••'"' <'er<>'^^a a «on. fi ' 

on nU « de. etc. '""'•«ao ,i ""«Ob Om^am. __ ' 






""^ "fe - '-«' ..fc'""^°«'«p"a- 

Bam-b 









I liôpa lb>t TaaT £x- 

™' "P?" '■"•: '" 1^ 
SXi.°ÎT.''."ïf..'hl 



tii iinn^linlIMirun. 



toi m (lUm , 



u ropn 
— 34 itabt " 



¥M 



firr «Dn.... jii m 
tua ISagm tQr (ûnni- 

rSrtnnnflooBnfflît. 
(Ittn Mh $mn.... 
nitWaH , Wtk (Snl. 
FAuICigung unt tie 
3)cr{r(lint>ii^ feinri inni- 

aufiuntlinini. 



..\ 



DCJ VOYAGEUB. 



///. Per dotnandart 
udienza a un perso- 
^ifgio in cariea. 

Eceellentaf 



DoTendo comnnicare 
a V. £. qualch« aflTar 
d'imporlansa , la prego 
degoami di conceaermi 
un momeoto d^udie>iza 
particulare , con indi- 
"^ carmi il giorno e l'ora ^ 
in cui pos.sa presenlar- 
mt avanti di Ici. E con 
ci6 pasbO a rasaegnarmi 
rispettosamenle f 



IlI.Para pedîr una aw- 
dkacia à un perso • 
nagt'tn puesto alto. 

SencKf 

Taniendo que comnni- 
car aT.E.uu negecio de 
importancia , le tapiiro 
me dé un momcnto de 
aiidiencia parlicular , 
senalan dôme el dia, y 
la hora en que debo 
presentanae k Y. E. 



di V. E. 
DÏTOtissimo ed XJmi' 
lissimo servitore 



IV. Per iscusarsi dêl 
non mceeUare un in-" 

¥iiOm 

N. N. trOTaodosi da 
Otto giorni impegnaio 
per la giomata di Gto- 
vedî , prega il sïgnor N. 

V, di scnsarlo se non 
pii& accettare rinrito , 
e di gradire Qcl tempo 
steaso i suoi distinti os- 



Soi reTerentemente 
de y. E. etc. 



/^. Para escusarse de 
aceptar un eonvUe. 



N... Esti comprmne- 
tido hav jn ocno dÏM 
para el fueves; j ui pi- 
de al senor.... se sirra 
de perdonarle , asegn- 
r&oaolA lo ' 



siente inii- 



nito. 
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III. npo3b6a o ay- 
4ieH]siu y 3HamHa- 
ro rocno4iiHa. 
MuAocmuBbià roc- 
y4apb. 

OcMtAUBaiocb no- 
KOpHO npocmnb Ba- 
me npeBOCxoAume- 
Abcmeo, nosBOAH- 

mb ]MHfeo6bACHUnib 
BaMli MOe 4^AO u 

4amb MH^ 3Baiiib 4e- 
Bb u qacb Kor4a 
Mory 6bimb Kb Ba- 
meMy npeBOcxo4U- 
meAbcmby. 0»ii4aA 
Bamero upuRasaniA 
HMtio qeeoib 6binib 
Cb rAy6oqauuiiiMb 
noqmcHieMb. 

Bamero npcBOcxo- 
AumeAbcmBa. 

Bceno k opH:bumiu 
CAyra, 
IV. OmroBapHsa- 

mbCA omi) npUFA a 

menia. 

Eg^e sa He4feAHi 
4aAb A CAOBO 04- 
HOMy MOCMy npia- 
meAK) Ha 64yuiin 
qemBCpifl ; u 4aa- 



m< 



• ■^lintKuiffrir^dp 



■ Um (i* (u nrt* 
ttulCi^inF tint III' 
faininmhinri utifiitlt 
lu bnbcnl. 

««t Bon 1 

ri ungtiniin . t 
A gitlnn otn _.. 
inginni SJIiintog nitti 
■I (um ^irm non 

tcatïtn leqntn. 

^rliiut ilin inflanMo 
fltcrltiist |u rton I tuj 

imlifili noÂ ia ^adi' 



ftlni JitèlffiiiiHing 



V '^•'' 



ISanHr oiiir . . . 

mtinminiiiafltnSiinf, 
IXtt i<0 oiieiirf haCcii 

rm Vtinb ctiir ^or^nl ' 
lu tti(b(ri)>T(n, 



Vin- Umitnmnb » ni. Pi 



Um itmimi 



(a\ V-. 



DU VOYAGEUB. 



F^ Per iseu^ani di 
aver mançalo a un 
appuHtamenlo. 
N. N. è mortiiicatix- 
simo di non essersi trp- 
▼alo aU'appanlamento 
di jeri , o lunedi pas- 
satM ; questa sua mon* 
canza per altro non è 
provenuUi ne per di- 
menlicanza , ni per tra- 
ftciiranza , ma per un 
molivo , cbe egli comu- 
nicherli al signor N. N. 
clonianSy quando si re- 
clierâ alla Mia easa per 
ihiedergii le débite 
«(.■use. 



fl, Di ringnziamen- 
to, 

Farei torto al mio do- 
vere se manrasii di por- 
gerrt i più distinti rin- 
graziaoaenlt pel favore 
conpartitoiui ; e oii fa- 
rb un pregio di rinno- 
▼arri un simil atlo in 
brève , renendo per- 
gonalmente alla vostra 
casa. 

yiL Di raceomman^ 
dations per qualchc 
duno. 

Siimaiiasimo Padrone. 



V. Para escunarse 
de haber Jaltado a 
una cita. 
N Siente infini(o 

ncr baber podido ir k 

casa del senor.... ajer, 
6 lune* pasado. I«e su- 
plica se pertuada que 
no fue olbido , 6 dus- 
cuido , mas imposibi- 
lidad, él mismo ira per- 
sonaUneute a presentar 
su justificacion. 



qmo MHt» 



»4n 
ca- 



VI. Âgradecimienlo. 



Admita Ym. senor, 6 

xenora la segnridad de 
mi agradrcimiento ; 
vo tendre el honor de 
persona 
esta 



ir en 
norarla 



a re- 
tarde , 



o njanana. 



VJI. Para recomendav 
â algurto. 

Se pudiereis «tV-A 



jMOMj 3mo BecLMa 

npUCKQpÇHO. 

V. MdBHHanibCJU 

rocno4UHb.f. 01 e- 

Hb co»aA^em'b,<imo 

eaiy Bqepa uau bi» 

npouiAbiH noBe^&A- 

HilKl) He BOdMOJKHO 

6uAonpiiiiimu Kh 
rocno4HHy... Ofl'b 
He o6buh Auib ero bi» 
3a6biB(iiiBOcnm via u 
HeBHU.^iaHiii O4- 

Ha BeBOdMOXHOCmb 

BMnoABumb 3mo 
5biAa moMy buhoio. 

OhI) HeMe^ACHBO 

caMT) 6yAem'b K-bro- 

cnoAUBy... qnio6bi 

npianccmu eMy CBoe 

onpasAaHie u u3BU- 

Henie. 

VI. ITpiiHQineHie 

6a aro4apHOcmH. 

BAaro4apiQ Baci» 
BOKOpH^ime 3a 06- 
fl3aineAbHoe BHUMa- 
Hie.By^y HMtnib qe- 
cnib cero Bciepa 
UAU 3aBnipa auiho 
Bacb 6Aaro4apunib. 



A 






KODVEAU MANUEI 

Um Çntmi.... in ftint 

toi If nnen , fiJ mit 
1* 3bn(n ftlii intun 
IWR f((ii uno ffia. 
StTenniIiÀtrtl 
(Jie tonntn — 



a 



twilljnn SJlnnnf 

™ Sifciie Bïitaï 

nlinionE médjtc 
icoet Sûfrû*! 

m fnin. 5tnni 

SfKilnoIinit [ir"-°' 
{m. 3Scnn ub 

^11 [c ^ontHiii^ 



cnifdiKSïii 






. M(r 



tel ^bncm bic biricn 
"rinpfiblunQtn 

3À bibt ti< QtrE|u 



3it icirc uninllt. 

ilio) lUiË QUiliCcn 

gie nobl, Hi(in;$crTi 



r<itin sroien SlÏBfl 
'rn , nnt m 

rnii, lloneii îpraidbin 

ZÂ Mt Ht SbT( |a 

C^ib nnbe ullrj 



»r>» tf 



-V", E^V* 



honniiir f (»- 



M voleté favorire il si- 

gnor in liUto cib, 

ch'egli detidern , io Te 
ne sarb obbli(pito^ e 
parteciperb la su» nco- 
aoteeoza. Non potrete 
protegfjere uoa person- 
na più stimabile e più 
degna dei vostri favori. 
Se noa fossi persuaso 
di proporri quali-he «o- 
getto mei-itevole , io 
non arrei potuto ri»ol- 
Tenni d' incomodarvi ; 
ma lio crcdulo , l'he il 
Mierilo e la lituaBione 
delsignor.... aarebbero 
le sue mi^Uori racco- 
mandaùom. 



DU VOYAGEUR. 

senor... en Io aue él de- 
$e»\ jo o» queaarë snm- 
mamemte amdecfdo 
y él tambMu. Ec nape- 
sible que podais proté- 
ger & una Mraonac mas 
bien criaM , y digna 
por todos réfcpetos de 
que OB interesaia por 
ella. Si yo no cirejeie 
que os proponia nn^ 
accion meritorie no hu« 
biera podido resolver- 
me a importunaros ; 
mai pens^ que el me» 
reciauenlo y la litua- 
cioD del Mnor.... ie« 
rian para vos bmejor 
datodas laa r«coa«n> 
dacioDea. 



Consenratcvi , e sono 

ec. t 

FIIL Per chieder Ut- 
tere di raccomanda- 
Mione. 

Doveudo partira in 
brève per.... prego la 
Tostra bontà di favorir- 
nii quaicbe leitera di 
racconiandaxione pelsi 
goore.... e per la signo- 

ra saià que»to per 

ine un favor segnalato . 
di cul ve ne saro perpe- 
tuamentc tenulo. 



i5i 

BHUMaHifl K'brocno- 
4HBy... a npUMy ci> 
HyBcmBHmeAbHOio 
6AaroAapHOcmiio 
onuiuqHfiia 40cmo- 
itBcmBa FocnoAH- 
Ha^. Morymi) m3bu- 
HBim} Mena mno a 

OCM^AUBaiOCb BaCb 

5e3noKOHnib u Ayq- 
me Bcero 6y4ynn> 
roBopHnu vb ero 
noAi>3y. 



Frattanto sono 
piena stima ec. 



con 



/X. Per soddisfare ad 
una damanda» 

9f i farb un piacere di 
far tnlto quelfoy cbe de- 
sidtra il signor N. N. 



Tengo fl bonor de 
ser, «te. 

yjJI. Para pedir ear^ 
ioi ds nootn^utacian. 

Voy & partir con 
brevedad para... Ten- 
drais y senor, b bondad 
de darme earu de reoo 
mendacion para el se- 

nor.** y la senora.... me 
bariais en eato un gran 
favor, y serk aouy di- 
t-boso en deberos esta 
obligacion* 

Teogo el honor de 
ser, etc. 

IX. Para concéder una 
demanda. 



Raté todo Io que el 
senor.... desea; y Io 
baré con tamo x«\o co 
mo gnslo. 



J/lxtv} yecmb 6bi- 
inbulip. 

VIII. npo3b()a o 
peK0MeH4a}im. 

A ^y Bi)... He MO- 
xeme au bm c4tAa- 
mb niUAOcnib 4amb 
MHfe nucbMO Kl) ro- 
cno4iiHy... Bbi qyB- 
cmBumeAbHO m&JM'b 
Mena OBa»eme. 

Mm^io qecmb 6bi- 
iHb u np. 

IX. CoArameHic aa 
qbK) np03b6y. 

Oxomeo ucnoAHio 



A- 



ùftpure : 
Eieguiro roi muttimo 
irapegao i pregiali co- 
Diandi , di coi la «ignora 
N. N. mi ha onorato, 
ed ascrivero a somma 
fnrtuiia il piacere y 
ch* ella mi ha procora- 
to di far cosa a lai 
craïa. 



X . Per ohiedere il da» 
naro md un debiiore. 

Essendo gil scorao il 
termÏM) ronTCnato fra 
noi, vicbiedo scuiia se 
mi prmdo la libertà di 
ricordjNTvelo , assicurau- 
dovi che sono a questo 
passe cuitretto dal bi- 
sogno e»tremo , cbe ho , 
del daaaro. Al lalore 
del présente higlieltn 
hn altresî consegnata la 
ricevuta. 



XI. Biglietti per ar- 
tigiani. 



Fi-egu il signor N. N. 
&U i-ODsegnarc ai œio 
Mrvo Tabito (il c-ippcl- 
lo), cbe mi aveva pro- 
>iieaso per oggi. 



DU TOTAiSKIDB. 

Eiecntaré cou selo 
las ordene* de h ••• 

Dora, 7 llff a^d«MO 
mucho b MMioa que 
me proporciona de po> 
di r série agradàble. 

£1 senor... pnede con« 
tar ron mi lelo , j] coa 
el deseo que tengo de 
hacer algo que pu«da 
agradarie. 



X. Bara pefUi^ dinero 
de^ido, 

Permîtame Vm. le re- 
cuerde que el plaxo que 
ajnstamos ha Uegado 
ja. Ten.9p urgente ne- 
L-esidad de dinero, j el 
paso que doj piiede 
a;enrirle de proeba de 
ello , porque me cuesta 
inGoito el|importunar- 
le. El dador de este 
billete , lo es taoibieo 
demi i-ecibo. 

Tengo el honor de ser. 



XJ» Billetes para arli- 
Jiees. 



Pido al S.... uitre- 
giie a mi vriado nu ves- 
tido , 6 mi sombrero , 
que me lue prumetido 
para boy, 



iâ3 

Mah : 

C% 6eAuqanin(UM'b 
yxoBOAbcrosie yvh 
BunoAHflA npuiraBa 
HÎA rocnoxu... 6Aa- 
ro4apio ee 3a 40c- 
maBAcaie mhIi CAy- 
qaa c4tAamb en 
yro4Hoe. 

X. O B3i>lCKlb ^CH- 

erb eb ^OAXHUKa. 

CpOKl) UpOmCA'b. 

Ha Komopbin bu 
sauflAH y MCHA 4e- 
Hbrii.04HaKpanHAA 
Hyx4a MOFAa npUH- 
y4iiinb iMCHA 6edno- 
KOiunb Bacb o njia- 
mest MH^ OHuxi). 

no4anieAb ccro 
niMtemi) m 010 kbh- 
manuiio cb C06010. 
XI. 3aniicoqKUK'b 

Kh pCMeCACHBll- 

KaMi). 

nporay Bacb ora- 
4ainb icAOBtKy mo^ 
eMyua^^maH'b (uiAq- 
ny 11 np) Komopbiii 
Bw M Ht cero4Ha 06- 

tll^aAH. Bbl M Ht 06- 






KOnvZAD UAHUEt. 
ÈiTT..» But» niir Btr. 
IkiKlttD . hil iiHin 
UAimKf ira '£Dnna<< 
U9t fnlia (ton fol. 
1». 3* SilH 31>n t&. 
nill |U (iliTi ; ïtnn i* 
muS ibn buidjnua 

nnbt Ibn iiiit tan 

5ib Httt, 6fn Jperrn 

Xlimfldçi iiin lU Uljf 

lu mir ju hiniiidi , 

uin mtr Mt 9IlDaJ lu 

(Intm ^IdeTi c |u (i< 

luin giribi, u. f.m.i iu 

netitnin- 

- Sint Ûuittung. 

iii eufmntVDn'.., 

(Ut Un finnim Sciron . 

fEintrganirn ÎRcnnung i" 
i> btu» (in^rtinstu , jo 
batt . ÏEfdjciuige iitj 



!1 sigoor N. N mViv«a 
promeuo cbe il mio pa- 
ilrano sarehbe itato û- 
nito dovedl ; p«rcU»' 

Erego al abrigarfo au- 
ilo , avettdone asio- 
lulamenle bisogno do- 
uaai. Lo nanderb a 
prendere aile nore ore 
tn punto. 

Prego il signor N* N. 
o la signora N. N. dî 
venir da me martedi 
prosiimo aile ore dieci, 
per preudenat ïm mi- 
sura ai un abito O d^Ur 
aa Tttile* 

Mioêvmla, 

Dicbiaro d^ arer rice- 
vuto dal signor N. N. 
iBBomma di.... cbe sono 

Ersaldo del mio avère 
adofgi.... 



DU TOTAGEUR. 
XI Mamr.... me faabia 
prometido que mi siirtû 
estaria hecbo jnëvea; 
pidoie o$m a« aoreaurc , 
porqne h» jJwoluUmen- 
(e meneaUr de él para 
manana ; le emviaré a 
buscar k las nueve en 
punto. 



i5S 



Raego al senor 

venga k mi casa martes 
a las diex para tomar- 
me la] medida de un 
TOstido, etc. 



RecAc» 

Reconoxco baber re- 

cibido del s la can- 

tidad de.... por saldo 
de toda cuenla basta 
el dû de hoj. 



ITporay c4tAanib 
ero nocKOp^e, no 
moaiy mno saBinpa- 
nyiRAy UMtK) btj hc- 

lMI). a pOBHOB'bAe- 

Bamb «lacoBii npu- 

IDAK) 3a "bUMl). 

npomy Bacb npum- 

mil(6])imb) KO MHlb 
BO BIHOpHUK'b «imO- 
6bl CHAmb Cb MeHA 

MfepKy. 

KBumaBQia. 
IIoAy'ieHO om-b 
rocnoAUBa...* Bce 
cnoAHa no •c^iemy 
Bi) qèMi» u noAnu- 
cyiocb. 



DICTIONNAIRE 
FRANCIIS-BÂBRARESQVE 



ou 



MORESQUE. 

Ce Vocabulaire , qui ii^est pas un Dictionaaire propre- 
ment dit , renferme «^pendant les mots les ]^ii8 usueu et 
les plus nécessaires à connaître , lorsqu^oa voyage dans un 
])ays quelconque dont on ignore la langue. Les correspon- 
dances arabico-barbaresques ou moresques sont l^euréa 
en caractères romains aussi exactement qu^il est possible ds 
figurer la vraie prononciation d^une langue. 

Pour les biens prononcer il faut observer les règles ^vàr 
vantes : 

Toutes les lettres se prononcent comme elles sont écrites ; 

Il n^y a pas de dyphtongues proprement dites : par con- 
séquent, toutes les lettres se prononcent de leurs sons 
j)rimitifs dans les syllabes eu , eau , au, ou, etc. ; 

Les voyelles conservent leurs sons primitifs , et par suite 
(tans les syllabes en, m, em,um, Ve se prononce comme 
e et non pas comme a , Vi comme i et non pas comme e, 
J u comme ou et non pas comme o / 

Il n'y a point de lettres muettes ; 

Il y a trois sortes dWtioulations ou de sons gutturaux 
dans le dialecte barbaresque ou moresque { 

Le premier est celui de la lettre aâin, dont Farticulation 
est rapide et fugitive. Il est indispensable de Pentendre 
prononcer pour la bien saisir. Elle est marquée par un 
tiret dessus ; 

Le second est celui du double hh , qui s^aspire avec un 
peu plus de force que le h français dans les mots héros, 
/labieur , lutine / 

/^e troisième est celui du qr, Aonl Vai^V^vation estexire- 
ptemenl prononcée , fout-à-fail V\réc Oi« \» voWtyûr , «V 



I.')' 



beaucoup plus forte que celle du j espuguol dans le mot 
juego f et du ch des aUemands dans le mot fch ; 

Les lettres ou caractères italiques s^articulent fortement 
et avec une sorte d^affectation. 

Un accent circonflexe sur la voyelle a marque quUl faut 
la prononcer très longue et en traînant. 

En observant exactement toutes ces régies , on peut être 
assuré de se faire bien comprendre des barbaresques ou 
moresques 9 surtout des Algériens. 



A— lia , li. Ail— Toum. 

Abaisser^---Out£a youtti. Aimer — Hebb veliheb. 

Abandonner— Terek yetrek. Ainsi — Uakede, haydé. 
Abattre — •SaAX:at yeçakkct , Ajouter — Zad yezid. 

<aïehh yetaïehh. ' Aleer (le royaume d') — Mem- 

Abolir — ^Battal jebaecel. Jeket ed-diezaïr, ed-^lzaïi'. 

Aborder — Falaa aâla el-mer- aâmalé melaâ diezaïr. 

keb bi|-koue, trankar cl- Alger (ville d') — El-djezaïr, 

merkeb. dejzaïr. 

Abricot (fi'uitj'-^Mîcliniicli, Aller — RaLh yeroulib, mecha 

michmâch. veuichi. 

Abricotier — Michm&ché. A liié — Moâhed , morafeA; . 

Abs^ntr-Ghaïb. Allumer*— Achaâlyechaâl. 

Académie — Emdarsa. Allonger— T^aoiiel ye£aouel. 

Accoster— iSTarab min^arrab. Alors^-Fy-hada, ez-zeman. 
Acheter — Chera yechr. Amen — ^Amin. 

Achever — Qrallas yeqralles. Amener*^ Nezzel es-sandjak, 
Affaisser (s') — Habat yahbot. maïnar el-andira. 
Affranchir — Hharrar yehhar- Amer — Morr. 

Ami — Hhabib. 
Amiral — Robtan bachi, mi- 
rante. 
Ampoulelte-^Remlia saâmta 

ârem. 
An, Année — Séné , aâm. 
Ancien — Emkaddera, chéqi^e. 
V. Vieillard. 



rer. 



Afin que— Bach , 11 edjl. 
Agneau — Qrarouf. 
Aider — Sââf, yeçââf. 
Aigle — Ookab , nesr. 
Aigrç — Hhâmed, Aâres. 
Aiguière — ObriA. 



Aiguille — Ihra , ibrc. 

Aiguiser — Seunyeceun,relAka Aivcts\%<& — '^w^a.. 



i58 ANC AUV 

.sa , meqrtâf. Assaisonner— Feo' 

Ane — HhemA. oûehh. 

Anguille — Moun sonner el- Assaut — Zedma. 

hhout. Assemblée (jour d' 

Anier — Hemonar. joumouâ. 

Xnse^ Djoua. Assemblei — D'iems 

Apercevoir— Lemahh y el- Asseoir (s') — KaÂi 

mahh Assez — Yekfy, bea 

Aplanir — Saoûa yeçaoiii. Assiette— Tebsy. 
Appeler — Nada yenadi. Atlas (le mont) — D 

Apporter — Bjab yedjib. er-rif.(Danscha< 

Apprendre^ Aâllem yaâllem. il a un nom dîS. 
Approcher — ifiTarrab yeA:arreb Attacher— ^ Rabat 3 
Après — Baâd , min baâd. Attaque*- Zedma. 

Après-demain — Baâd bocra. Attendre — Esteun: 

baâd ghedouë. Audience publiq 

Aqueduc — Kouarjes el-ma. chou&rs. 

Arabe — Aârby, Aârab. Aujourd'hui — El} 

Arabe- BédoutD— Aârby sahh- Auprès — iSTerib. 

raoui, el4)edaoui. Autantr— Keïf. 

Arbre — Chadjara, sedjra. Autre— Agrar, Oqi 
Arbre à encens— Ghadjret , Automne — Qrarif'. 

sedjret el-loubam. Autour—- Daïr. ji 

Argent — Fo^t/a. Autrefois — ¥j% : 

Armée— Mehallé. Avaler— Belaa yel 

Armoire^ Qrezané . Avancer — ^iSTedem 

Arracher— ^jfiTallaâyeAiallaa. Avant (d^unnavii 
Arraisonner— Talab el-bas- dem el-merkeb. 

bort. Avant , prèp*-^ Kc 

Arranger — Retteb yeretteb. Avant-garde— El-i 
Arrêter— i-OuAA:ef,yeoueA:À:ef. aoulié. 
Arrêter (s'J^ Ou^ef, youAîef. Atant-bier — Eou 
Arrière d un navire — Katch Avare — CÏiabbibh 

el-merkeb, poupa. Avec— Maâ. 

Arrière*sarde— Moqrar el-aâs- Aveugle — Aâma» 

ker, el-mehhallé eVoqranié. !|^ 

Arriver— Ou5elyou«el. ' 

Arroser — ScA:a yesAÂ. Bâbord*- Corridoi 

Arsenal— Tersena. chemal. 

Artère — Eêrk, eArk* Baie— «Djoun. 

Aspre-^ Chique , drahem se- Bain. — lSiRaŒitù»m 
^Aar BaiotmeW.^— ^^ 



BAL BRU 1 59 

Balai — Hecelhlia. Blanc — Âbiard . 

Balle. — Resas. Blessure — Dejei-hh. 

Banane — Mouz. Bleu — Âzerak. 

Bananier — Chadjar el-mouz. Bœuf (animal) — Ferd,&aA[ar, 

Banc de sable — Bank reml. tor-maqrsi. 

Baauet— Tina malaâ el «ma. Bœuf (viande) — BeAry. 

BarDeta — Sa/ahh mataâ ei- Bois (forêt) — Ghabé. 

Bois(de menuiserie) — Qracha. 

Bois (à brûler') — Hha€ab. 

Boiteux — Tobbal. 

Bombe — ^^ Bomba , Aoumbra. 

Bon — Melibh. 

Bonnet — Ââraquié. 



bordj. 
Barbier-- Hheffât. 
Barre — Bank reml. 
Barrière^ Mabhdjez. 
Bas — Chakchir. 
Bas- fond w-Kesaïr. 



Bastion— Bord], chcraf di- Bordage— 'QrachbmotheALaâla 



mediné. 
Bataille — Teràd. 
Bataillon — Orta, ondjak. 
Bateau — ^Feiouka. 
Batelier— Sandaldji. 



el-merkeb. 
Borgne — Ââouer. 
Bossu — Hheudbi , Mahhdeub. 
Bo ucher — Djezzâr . 
Bouffie — Diamous. 



Bâtiment ^édifice)— Benaïé , Bougie — Gnemaâk el-aâcel. 

keb , senne. Bouilli— Bfoghli , lahhm mes- 

Bâtiment (n^srire) — Merkeb , louk. 

sefine. Bouillon-— Marka, chorba. 

Bâtiment (de transport) — ^Her- Boulet — Koura. 

keh , el-ouesAi. Bourg — Belidé , X:aria. 

Bâtiment (de guerre)— Sefiné. Bournon (espèce de sac avec 
Bâtonnier— iKaonas. un capuchon) — Hhaïk. 

Batterie (de côte)— Tbppana, Boussole — Bausla. 

aâia , el-salihel, bataria el- Bouteille— Boutélia , Aarâa , 

sahhel. kemmé. 

Batterie (de guerre)^— Tbppa'- Boutique — Blhanout. 

na , bataria. Bras— Deraâ. 

Batterie (à borjl) — Tbppana , Brêbe — Kebaïly, chilhhy . 

bataria. Brebis — Naâdje. 

Beau— MeziânV Brèche — NoAbé , fathha fy 

Bédouin ( Arabe ) -^ V. Arabe hhaït. 

Bedoia'n, 
Beurre— Semen *■ 
Beurre (iTai8)-*-<Zebdé. 
fiien^ Begraïr. 
Bientôt— Fycaâ. 
Biscuit-^ Bedimki, 



Bridé— 'Srima. . ; 
Brique — Âdjour. 
Brochet — Semek el-kerâki. 



CAL CUA 

Q Caravane-— Caffila. 

Carguer (les voiles) — Rab 
;eniple de U Mecque) — kolauôu. 
)a. Carpe — Nari. 

an — Bou4) mtaâ el- Cartouche — Feckek. 
Lebf Caserne — Dâr el-aâsker 

-Goumena. eUinkî charic. 

— Qrabba yeqrabb. Casser— Kesser yekesser 
er — Tebm yerbaâ , Cavalier (soldat j— Sbal 
em yeqrtem. Ce , cet , celui-ci — Dr , ] 
— Ilhaman , feragh. Ceci , cela-— Hat chey. 
i_-. Saouana. Céleri — Karafs. 

Cl (de munitions) — Kar- Celle-là — Dick. 
1 mtaâ el-baroud. Celle qui— -Elleti. 

Dpun. Celui-là — Dak. 

fond de) — El-aâmber Celui qui — Elledi. 
diblam. Cendre — Remad. 

îT — KeUat. Cent— Mié , miet. 

— Hhalipba. Centième— Miet. 
Bon—T Retla. Cependant;— Amma , lu 
T-Menzel el-mehallé. oulakin. 

[de Maures ou Arabes) — Cerfeuil — Kesber. 
allé mtaâ el-aârab. Cerveau— Demâgb. 
;r— HliaU yebaU, nez Ces — Daul, hadou , hac 
emzel. Cette, celle-ci— Di , ha< 

d — Braka. Ceux- là, celles-là — Dou! 

—Mous. douk. 

(à sucre) — htseh bha- Cbaise — Koursi. 

Chaloupe — Felouka. 

— Medfaû. Chaloupe(canonnière^ 
nier— 7V)bdji. choun. 

— Felc» tka , karcb. Chambre — Beït. 
Ras. Chameau— Djemel. ■ 

ine (de mer) — ^ReïSjAiob- Chandelier — Hheska. 
, erraïz. Chandelle — Chemaâ. 

ine (de terre) — Youz Chang.er — Giheïr, vegheï 
li , boulouk bachi. Chanson — Djorabe. 

iiie (de port) — Reïs el- Chant — Ghana. 
sa 9 Àai d el - m ersa . Chanter— 7 Ghauna y eghc 

^fttion — (^liorout, mo- CW\\V\et(^«tv\.\.m«[v- Mei 
fl. . C\\aTiNte — ^>akCt\i&. 



Cbapitre— ■ Soura . 
Chuibon — Fahhcn. 
Charger-p Bhamntel yehlium- 

Chur|{cr(unfuail, EtcO'^Aâm- 

uiar janminer. 
Charger (un iiHvire)— OueceL 

diarp HDtier — Nedd j àr. 
Charrue— Mehhrat.< 

Chasser (quelqu'un)— TVrad 

Chasser (aux bêtea) — liUd 

ycstid. 
Chat— KoL 

Chat-huant— Oum d-leil 
Château (fort)— Alcaisaha. 
Chaud— Himi , bbàrr , ae- 

groum. 
Chaud (le)— Seqrân^. 
Chauffer— Uafffl yddeifiaaqr- 

qrau, yeçaqtqreu. 
Chaux. — Djyr, glr. 
Chebcck— Cheljbak, 
Cher (de dou>r ou tribu) — 



Cl.e. 



-■Ghfil 



ChevHUi — Chuar. 
Chiivre— «aâxa. 
Chevreau- El-djeili. 
Chien- Kelb. 
Chirurgien — l'abib bbakiii 
Chou— Krounb, 
Chouette— (tourna. 
Chrétien— Boiimi , netrani. 
CliulL-— Ouataâ. 
Ciel— Sami 



;bq-Qra, 






U-a4rsb. 
Chef [des fiiLihs)- Fakih 

Chef Vde la justice locale)— 

Chef des messafiers d'ÉUt)— 

Bach fhiaouoli. 
Chel(d'unemosquée]~lman. 
Chef (de la policB)--Hezouar. 
ChefldelBrelisioD)^ufti. 
Chemin- 7hrii(, derb. 
Chemin [couvert)— LariA mo- 

Chemise — ■ Koumdja. 

- Fellcch yercttich. 



Cinquan lié me — Qriimsin. 
Cinquième — Qr«ines. 

re— Tabla. 

sealii— MoluiB. 

tajellc— «■ajbs. 

ierne— Sildridi djeb. 

tron—Hnikârea , limoun. 
Cilronier — Sedjra el-liraoun. 
Civil- Moaddel». 
- Clef— Meftohli , muftaliji. 

Clëmenl— Rahhim, 
-, Clou— Alesmât. 



Cteur— Xalb. 
Coli're— j'uidouk. 
Coller — Le»eft jelejiet. 

Colllue— Kodia, 
Colonel— Yah. 
Colonne— A5na. 
Combat— Terad. 
Combattre— 7"ared velâml. 
Oimbien — Keddach. 
Commandant— Biicli baulouk. 



i62 COM . CRO'* 

Commandant (du palais)— Corrîgei — Sallahh yesalli 

Kaya. Corsaire — iiTersan. 

Commandant (de Farmée et Corvette — Korbeit. 

ministre de la cuerre)- Âga. Côte — Dlaâ , dlouâ. 
Commandei — Hnakem(aala) C6te(de mer)- Chtt-el-beh 

yahhkem. Coton— J^Totou , kotn. 

Comme — Behhal. " Cou-> \âak , roitbé. 

Commencement — Bedon, be- Coucher (du soleil)— Gl 

dian. roub ecK-chems ^amar 

Commencep— Beda yebda. Coude — Kehtal, 
Comment — Keïfach. Coudée — Draâ. 

Commissaire (des vivres) — Couler (v. a.) — Ghattas, g 

Mobacher ez-zaqriré. raA. 

Compagnie — Oda. Couleur — Loun. 

Comprendre— 'Felien y e (hem. Couleur (mêlée)— Moqi 
Compter — Hheceb yehhceb. el-alouan. 
Concombre — Qriar. • Coup (^de mer) — ^Fercrrbd: 
Concilier — Sâlehh yesalelih. Couper — iiTa/aâ ^ek/aS. 
Condamner — Hhakem ( aâla Courageux — Tedjiâ , che 

bi) yahhakem. Courbé — Moaâouëdj. 

Conduire — Oue^^el youe^sel. Courbei — Àâoiiedj yaâoi 
Confiture — Mitâdjoun. Courir — Djera yeujri. 

Connaître — Àâref yaâref. Court — Kcsiu 

Conseil (suprême) — Diouan , Courtine — Hhaït ytdroh 

divan* bordj 11 bordj. 

Conserver— Hhafac? yahhfeflf. Cousin (insecte) — Namoi 
Constantine(vUle) — ^Âânnabé. Coussin*— Mesned mouqra 
Constantine (province)— Aâ- Couteau — Qredmy. 

malé , mtaâ Aecemâna. Couvrir— Ghana yegbatt] 
Construire — Bena yebni , Cracher — BezeX; yebzeA. 

aâoiinar yaâmmer. Craindre— Qrâf yeqrâf. 

Content — Mebsout. Craintif — Qraïf , qreotilLI 

Coq — Serdouk. Crépuscule — Feger. 

Coran (le)— Kour^ann. Crier— «S'àhh yesyhh. 

Corbeau-^- Ghourab. Crieur (public)— Berrnbl 

Cordages — Hhebal. Crieur (public de minu: 

Corde — Hhebel. Mudden» 

Corde (dé violon, etc.) — Oua- Crieur (de mosquée)— « Il 

lar. deo. 

Cordonnier — i^ebabti , ba- Cristal — Bellâr. 
houdchi. Cto\Tià — S>aÀÀak ^«sadljdi 

Corps — JD/esm. GxoVsâlbc*— » K«swv%^ 



DRÂ 1O3 

zel yenzel. 
Dessous — T'aliht , mia tahht. 
Dessus — Fouk. , aSla. 
Devant — Kodam. 
Dessécher — Nechchef ycnecL- 

chef. 
Destituer — Ââzel yaâzel. 
Détruire — Qrarab yaqrreb. 
Deux — Teneiii, Zoudj. 



CRU 

Cru— Ney. 

Cuiller — Moghrefa. 

Cuir — Djeld. 

Cuire — Tahaqr yefbaqr. 

Cuisine — Kouchina. 

Cuisinier — 7'abâqr. 

Cuisse — Faqrd. 

Cuivre — Nenhâs. 

Culotte — Seroual. 

Cultiver — Qredem veqrclem Deux-cent — Mietéin , mitcin. 

el-ard, fellehh yefeliehh. Deux-centième — Miétein. 
j^ Deux fois — Martéin. 

Derrière — Qralf , ouara. 
Dans — Fy. Deuxième— «Tani. 

Datre (fraîche)-^ Belabh, bil- Deux mille— Elfein. 

I6h. Devant — »Çar ytsyr. 

Datte (sèche) — Temer. Dieu — Âllâh. 

Dattier — Naqrlé , naqrl. Difficile — Saâïb , ouaâr. 

Débarquement — Tefrigh el- Dimanche — El hhadd , youni 

merkeb. el hhad , nehâr el hhad. 

Débarquer — T^aluS min el- Dîner — ^Teghadda yetghaddy. 

merLeb. Dire — A'alyeAîouI. 

Déborder (en parlant de Teau) Dissenten|B — lusihal. 

— F ad yefyc/. Divan*-* ^^an. 

Déchirer — CnerrecAi yecher- Dix — ÂâcHra, aâchera. 

rek. ^ Dix-huit — Témant ach. 

Découvrir-irAârra yaârri. Dix-huitième — Témant ach. 
Dedans — Dâqrel. Dixième — Ââcher. 

Défaite^ Inkiçar, kesra. Dix-neuf — Teçaât-ach. 

Défendre (sa patrie)— 7%red Dix-neuvième— Teçâat-ach. 

(aâla) ye/ared. Dix-sept — Sébaât-ach. 

Déjeuner — Fater yeftor. Dix-septième— Sabaât-ach. 

Dehors — Barra, aâla barra. Doigt — t9ebaâ. 
Délivrer — Serrehh yecerrehh. Domestique — Qradim. 
Demain^ Ghdoué. Donner — Aâtayaââ. 

De même que — Behhal. Docteur (de la fci)— Fakih. 

Demandei — Saâlyeçaâl,talab Dormir— RaAad yerAed. 

yetlob , sekca yecekci. Dos — Dhar. 
Demeurer — Seken yesken. Doux — Leyn , hhelou. 
Dent — Senàn , essenân , senn. Douze— &tY\»AK.V\« 
Dépouiller — Aârra yaârri. Tioxm^ixifc-^'^^»»:^^* 
Descendre — Habat yabboCne- litwp — '^Stf^S. > \s>>«vsS.. 



DRA 

lu — ^"Sandjak , aâlatn. 
es — Doua , daoua. 
~ Moçakkad. 
iduire — Hadjîn. 
— El behbar. 
Kasehh. 



E 



Ma. 



ETE 

dises)— Ouesk, tâàbié. 
Embouchure-» Founel-oaadv. 
Embrasure — Taka mtaÂ^meôr 

faâ. 
Embuscade — Kemin nas mo- 

derreAin. 
Empécber — M]Biia^ y^emn^. 
Eraplii — Mêla yenili. 
Employer^ Qrèclc^ yeqrc4- 
per (s') — Felet yeflet. dem. 
e ( port) — Sellaum el- Emporter — Âqrad ( maâo) 
ked. yaqrod. 

ler — Ghabhat. Emprunter — Seliefir(mm)yer 

— Barak. cellcfF. 

er — Doiiâ yedoûi. Encens — Loubân. 

er — tS'annat yesamiat, Encl urne— Zobréra. 
yat vena>v5at. Encre-r Hheubr. 

— keteb yekteb. Enfant— Jbfl. 
lin — Rica te b , kateb. Emiemi — Aâdou. 

ire — Mahhbara. Enrôler — Keteb (el aâsker) 

: — Djzire, seqraria , fil- yekteb. ' 

bar. Enseigner — Ààllem yaâlleiii* 

: — Merbat el-^'eil. Ensemble — Qua sou^. 

r — Mecebh^Kmeehh. 



ll^K 

er — Fezza^^efezzaâ. 

nent — Oua , soua. 

•Ya! 

lé — Baâid. 



Ensuite — Baâd , min bald. 

El) tendre — Semaâ yesnuÂ. 

Entre — Hein. 

Entrepont — El-sfRmber el- 
aouli. a 

elles, eux — Hua, boum, Épais — Gheli^?. 
ima houman. Ëpaule— Ketef , ketf. 

ant-r Fil. Épce — Chpada. 

r — Aalla yaâlli. Epouse — Mara. 

- (un enfant) — Kabba , Escadre — Aâmâra ^ skoaadra. 
abbi. Escalier — Daradj. 

rquer (des hommes) — Espace (de lieu) — Meda, me- 
zel bil merkeb. çai'et. 

rquer(de8eifets)-0uesA[< Espace (de temps)<— Bfodde* 
rquer (s')— T'aida lit- Essuyer — Nechehef yeiie- 
keb. cenhf. 

-quemenf (d'homme?)— E^lom^ac — Maâdë , mildc. 
}uh, ferkib fil-merkeb. ILl— Ou, 
fu&inent(cle marchan- YAk — ^\î. 



ETE 
re— Bnçat yebçW. 



GAB 






Filet— Cliebkct . 

Fille— roflaiagrou, bent. 
iei — Djérief , yeJjeief. Fils— OneU. 
(t.)— Kân. Fia (fusé)— Hhily. 

t— Deie*. Fin - Aqtcr, otcïAié - ûileha. 

ier— Drresyedr«9. Fiuii— Qiutlaa j^qi-alUa. 

1er — Feïdi: yerciek. Flamms — Labbi^- 

r— IJjtenebaaD.tebiiUl Fleur— Houâr. 
1, Fleuve— Salir, oiiâil. 

plé— Chair. rlul— MouJi 

_ FlutlB— SUuaJra. 

* Flin(Jelumer)— McUd. 

é— Ghaiiban. Foie— Kcbd. 

eifse)— Ghadaby^Web. Foii ' ' 
e— Sâliel. 



Fois (une)- Marin. 
Fois tdeuij— Uarteiii. 
Fois (truisj- TïlaUnarrnl. 
Fontaiue — Aâinma. 
Forcer - Aesth yaglueb. 
Forêt— GliSh^. 
Forneron— LliHitiliMt- 
rortfaJj.V- Kouj. 
Forl(s. niO— BorJi- 
Fottiber (un Lieu)— nhaann 

Foss^Bliafir. 
Fou— Ualiboul. 
Four — Koucli», ^1 
Foorolictte- <;urfoiji'' 



eau— Hbi^b. 

■il— YcsIhliKiA. 

assin— Terras. 

.e— DAik. 

lie — Bhaimethlialab. 

?lle— Setaie, enta. 

me— Mflra,msouam,néc. 

Ire— ClieAft yeclieWr. 

Ire— Taka. 

-RhadiJ. 

à cheval;— Sfibba. 

i«t — Ghalai yeghLaA. 

!— Ouerk. 

-Eid.aSia. ..,. 

(de la naissance du pro- Froid (le) — Bard , berd. 
lite)— El mouloud. Froid (adjO— B-ired. 

'"- Fromage— Ujebn. 

FronI— Djeb^n, 



Fourn 



-Keti.__ 

ajiper — fiirub yerfrob. 






-Rouï 



er(de Barba rie)- Sediiet 



I(U> 



GAG 



Gagner— Saouer yeçaoiier. 

Garçon — Oueld. 

Garder — Hherez yelilirez. 

Gazelle — Ghezâl. 

Général — J^aïd. 

Général (de cavalerie) — El aga 

mtaâ es-sebaliihliié. 
Général (en chef) — Sari aâs- 

ker el-kebir, bey kaïd. 
Général (en retraite) — Maâ- 

zoui aga. 
Genou — Rokbé. 
Giberne — Baiaska. 
Gigeri (province) — Diidjel. 
Glisser — ZalaA: yezlaA;. 
Go u d ron — Ke trân . j-» 

Goudronner — Ketren. 
Goûtr— T'aâma , doiik. 
Goûter — Dak yedouA. 
Gouvernail — Deman. 
Gouverneur (d^une province) 

— Bey. 
Gouverneur (d^une ville)— 

kâïd, hhâken. 
Grand — Kemir. 
Grand amiral — Reïs el-kibir 

kotaiz mirante. 
Grand (de taille) — 7*aouil. 
Grand-prêtrci— Moufli. 
Grand-trésorier — Qrazenadjy . 
. Gras — Serai n. 
Gravier — Hheshlias. 
Grenade— Roummann. 
Gris — Remady. 
Grossier — Ghelicf. 
Groupe (de maisonnettes) — 

Douars. 
Guérir — Berra yebcrry. 

H 

BàbiUer (s*) — Lebes jelheB. JamaVa — >ûa«Awcv« 
bit — hehx y kisoué. JwiAKi— ^^ 



JÂM 

Habitacle— Qrazanet el-bo 

la. 
Hache — Kadoum , cKàkou 
Ha 1er — Sehheb , djerr. 
Haricot— Loubia. 
Haubans — Sersiât. 
Heureux — Meca âoud , n 

brouk. 
Herbe — Outâ , outia. 
Heure — Saâ. 
Hier — El-barehh. 
Hirondelle — Qr<£aïfa. 
Hisser — Tallaâ liUbordo. 
Hiver — Eheta. 
Homme — Eusan , radjeul. 
Homme (de lettres) — Talb 
Honteux — Mestabht 
Horloge — Saâ. • 
Huile— Zéit. 
Huit — Temanié. 
Huitaine — Tamea. 
Hyène — Debaâ. 



Ici — Hinué , lemma. 

Ici (d')— Min hinnë, n 

temma. 
Ici (par)— V". ê^lci. 
Ignorant — Dj&bel. 
Indigo — Nil, nilé* 
Informer — Qrabbar. 
Injurier — Ghetem yechtei 

sebyecebb. 
Inspecteur ( des monnaîf 

poids, etc.) — E-Mobbetai 
Inspecteur(de la villc)^Ch 

el-belad. 
Interroger — Saal yeçaai. 



JâN 

Janissaire—- Yeucheri , inki* 

chari. 
Jardin— Djenân. 
Jarre — A'olié. 
Jasmin — Yasmin. 
Jaune — Àffar. 
Je— Ana. 
Jeune-homme — Ghebàdjciieb- 

ban. 
Jeter — Rema yermi. 
Joue — Qradd, qrodoud. 
Jouer — Laâb , yelaâb. 
Jour— Nehâr. 
Jour ( le I*' de la semaine) — 

V. Dimanche» 
Jour (le 2*)— V. Lundi, 
Jour (le 3«)— V. Mardi, 
Jour (le 4*) — V. Mercredi, 
Jour (le 5®) — V. Jeudi, 
Jour (le 6«J— V. Vendredi. 
Jour (le 7") — V. Samedi, 
Joyeux— Ferrfaân. 
Juge — K^dx, 
Juge (des successions)-* Beît 

el-maldjy/ 
Juif — Yahoudi. 
Jument— Fersa. 
Jusqu^i — Hhatta. 
Juste— Aâdel. 



Là— Kimak, temmak. 

Laboureur— Hherrat, fellahh. 

Lac-^ Bohbira. 

Lâche — Djoban. 

Laisser — Qralla ycqralli. 

Lait— hhalib. 

Lame— Moudj. 

Lance— Mîzrsik. 

Langue—- Liçan , leçan. 
jtapiii— Akniii. 
l^rçt-^ Oitacai , aârid. 



LUZ ifi; 

Latrine — Beït-el-mesterahh. 
Léger— Qratif. 
Légume— Qrodra. 
Lentille — Aides. 
Léopard — Tulty. 
Lequel, laquelle — Ama. 
Leur — Houm. 
Lever — Refed yerfed. 
Lever (se)— Kam yecoum. 
Lever (du soleil) — Toulouôu 

ech-chems. 
Lier — Rabat yerbo/. 
Lieu — M«A&, meckan , ma- 

<rahh. 
Lieue — SaS. (On rend le mot 

lieue par le mot arabe saâ^ 

qui signifie heure^ 
Lieutenant — Oda, kour,oghli. 
Lièvre — Arneb 
Lime— Mabrad. 
Lion — Sbafi ^ seïd. 
Lionne— Aoedé , laboueh. 
Liqueur (forte, distillée) — 

Araky. 
Lire — ifara ye^a. 
Lit — Ferach. 
Livre— Kitab. 
Livre (poids) — Artal , ro/l. 
Livre (demi-)— Nous* rotl. 
Livre (quart de) — Robaâ rori. 
Long — T'aouil. 
Lorsque — Lemma , hhin. 
Louer— Kara yekri. 
Loup— Dib. 
Louvoyer — Bouoiiedj. 
Lui— Hona. 
Lumière— Nour ^aou. 
Lundi— >Youm tenein, nechâi: 

et-txJû)\tv« 
Italie — KwaKM, ^\^«^' 



iliS MAC UO 

"* Messager (J'Ktal 

Hûchei — Hai/agL yemi^agb. Marteau — He^rL 
Maçon — DeDuav. mSt — Sit'i. 

Hagaâin (à poudre}— Qraïenu Mulelaa— Hedei 

mtiâ ïl-baroud. Malelot — V. iH 

Maigre— /Wiif. Muliu— SebLali 

■HatQ^^Ycd' Mauvais— Di>uu 

MHÎnfdroEte)— YineQa.yeniiii. Mérliant- V. M 
3t«iii(Bauclie}— Yi;4r,cliemàL Médecin— Tabi' 
Maù— Lakiii, ouldkin.ainiiia. «édeciae(fcob 
iliisoa — l>Âr. Iihikmé. 

Maîtresse— j'ahbt^. MédEcameiit— I 

Mal— Douni. Mêler— OralUt 

JMlade— Hacif^. Melon— BBltiqi 

Maladie — Uanu^ , tecbouich. Meiiilier — SiLça 
MuIadîe(Téaf rieaue] — Mnrut^- Mruei — Edda y 

francj. Menteur— ncdiJ 

Mâle— Deker. Menton— Dnkn 

Mulbeureux — Blelaâoiik. Menuisier — Net 

Mamelle— Beioul, iLié. Mtprûer— liba; 

Mander- Ketu yakel. Mer— Bubbr, ht 

Manquer (de)— Qrassyeqrojj. Mercredi— N«hl 
Marbre — Reqrauu. Mère — Oumm. 

Marcband — Hecebbeb. Mériter — Istecfa 

Slareliandiae — Selaâ. Merlan — BourÀi 

Uai'clié— Souk. Uei'lB— Djabb^i 

Marcher — ttecba yemchj. Jdesurer — Kmi 
Mardi- NehSr-lelatévoum. tletlre— llhatf 
Muréehal — Bilar afihbadiy. IHeuiiîer— Feltl 
Murée — Medd-ou-djeier. Midi — Nous M 

Ilarée(bas»e)-Bebbar raregh. Midi (a)— Fv n> 
Marée (uoutanle) — Belihar Miel — Aâcel. 

mali- Milieu— Ouest 

Mari— Zaoudj, djaDui. Mille— Elf. 

Marier (se)— Tezeouedj. Mince- Rilik. 

Marin — :^fabri . Miniilre(preniî 

Murini(tesniariiis1 — Bablu-yé. qrazdj mtaâ ' 
Matmlte (âe (erre)— Kadira , Minuit (»)- F] 
ÀaJre. Tftvtow lAliiv]' 

«•rmiVefJeciiivrel— Tandirn. T4\sci"vciniV\e'ïi 
-Vemfekflt nnrnVrrli . UucUoii>-A 
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Âna. Mouillage— Mersa. 

BU — Zaouch • berlal. Mouiller — Bell yebell. 

— ÂÂalL Moulin— 7\Jiliouna. 

- Chahar, choolioiir. Mourir — Mat jemout. 

le . i" de l'hëgire)— Mo- Mousse — Moutoho mtaa elr 
em. merkeb. 

|— Sâfar. Moustaches— Chaouareb,che- 

Rabu-el-eouel. lagham. 

Rabiï-et-tany , Mouton — Lahhm - ed - dani , 
au tzém. kebck. 

le 5®)— Djoumad-el- Muet— Bek koucb. 
:1, djad. Mulet — Beghal. 

ie 6«)— Djounad-et-tany Muraille— Hhaït. 
melda, youmâ. Musicien— Aaouâd, aidjy* 

le 7*) — Redjeb , arjâb. Musique — Mouciqua. 
.e8*)— Chaâbân. -^ 

le 9*)— Ramadan , rm- ^ 

Nage — Ââoum. 
!e io®( — Cbeoual , cha- Nager — Aâm. 

Naître — Touelled yetouelled. 
le II*)— Del-kaâdé, Naufrage — Mkiçar, gharA el- 
. k&ada. merkeb. 

le la*)- Del Uiadjë , Naufrage (feîre)— GharaA: el- 
ihâja. merkeb, mkecer el-markeb. 

n — Hliasidé , hhe^ad. Navire — Cbekef , merkeb , 
Y. bazergan* 

;ne-~ Kamar, djebel. Ne — Ma. 
•— T^alaft ye£laâ. Nègre— Ââbd , ecoued. 

»— Saâ. Net— Nac/if. 

ir — Ouftrra youerri. Nettoyer— ^tddtï yeneddeù 
r (8ey*-Temasqrar aâla Neuf— Tecaâ. 
tnasqrer. Neveu — ibn-^qr, ibn-aqrou. 

! — liÀdd jaÂdd. Neuvième — Taçaâ. 

■ (canon)— Meïraz. Nez— Nyf , menaqrer , qre- 
: (à muçoimerie)— Ba- chem. 

Niche— Meloreb. 
;e — DjamaS. Nièce — Bent-aqr. 

\dj\) — i^asehh. Noix — Djouz. 

î — Debbaué. Nom— Esm , essem. 

stte — Mokas. Non— -La. 

)ir — Mehhramé. \^ouw — i»Skft\^^Sû^.^* 

-r^Whan yelfaîhan. l^o\»— fe^àxa^- 



X* 
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Noyer— Djeïcf fyl-ma. 
Noyer ^se) — Djaf fyl>ma. 
Nu — Ââriân. 
Nue— Ghiam , sehhab. 
Nuit — Lcïl. 

O 

0!— Ya! 

Obus — Bomba. 

Obusier — Bouz , meîraz , «ag- 
h\r, 

Obëir— Tââ vefiâ. 

Odieux — Mekroub. 

OEii— Aâin. 

OEuf — À^r^ema. 

Œuf— Beïd. 

Officier (qui a la police des vi- 
vres) — Âlmotassen. 

Ognon — Bacal. 

Oh!— V. 0> 

Oie — Ouazzé. 

Oiseau — Teir, aasfour. 

Olive — Zitoun. 

Once (animal) — Tulty. 

On/çle — Z>fr, ^efar, kabdé. 

Onze — Àhhed-ach. 

Onzième — Àlihed-ach. 

Opprimer — Dalam yec/lem. 

Or (métal)— Debeb. 

Oran (prov. et ville) — Ââmalé 
mtaâ. 

Orange— Limt , china. 

Oranger — Sediret-^t-tchina. 

Ordonnance — Berihh amrr. 

Ordonner — Amar yamer. 

Oreille — Ouden, ouedn. 

Orge— Chaâir. 

Orner — Zeïen yezeïn. 

Oter — Nehhhha yenehhhhi, 
refed yerfed, 
Où--Fatn. 
Ou — Aau. 



PEC 

Ou (bien) — Aou. 
Oùm— Minaïn. 
Où (par) — Min aïn. 
Où rvers)— Faïn. 
Oublier— Neça yensy. 
Oui — Naâm ,'ci naâm. 
Outrager — Behdel yebehde 
Ouvrir— Tatahh yeftahh. 

P 

Pacha — Bâcha mtaâ dzaï 

soltan dzaïr. 
Paille— Tibn. 
Pain — Eèch , grobz. 
Paître— Raâ yeraâ. . 
Paix— Solhh. 
Palais— £^a«r, seraïé. 
Palais (du dey) — Dar es-so 

tan, seraïé mtaâ es*8olta 
Panthère— Tulty. 
Papier^— Kaghot. 
Pâque (grande) — Esd q[uibj 
Pâque (petite')— Esd seguir 
Paraître — Zïahar jedhor. 
Pardonner- Semehk yesmeh 
Parent— iiTerib. 
Paresseux— AâdJKan. 
Parier— Tcqr&ter yetqràter. 
Parler — Tekellem yetkeUei 
Parmi— Beïnat , lioum , hét 
Parole — Kilmé , kelam. 
Partir — Safer y^cafer. 
Passer-* Djaz veajonz. 
Pastèque — Delaâ. 
Pâte — Âadiin. 
Pâte (exquise) — Couscousto 
Pavillon — Bandira. 
Payer — Dfaâyedfaây qraU 

yeâralles. 
Paysan— Hhenat , feUahh. 
Peau— \)p^|(\À. 
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PEG POL 

Pêche (de poisson)— Siâda Pioche — Fas. 
hhout. Pipe — Sebsy. 

Pêcher (arbre)— Ghad)ar-el- Pistolet— Pichtola« liabous. 
qrqr. Place (d'armes) — Meïdan el 

Pécner (t/.a,.)*^sttad(el-hhout) aâçaker. 

yestad. Plac^^ — Hhatt yehho<£. 

Pêcheur — Seïâd hhout hhou- Plaindre (se) — Ichteka y éch- 
ouât, teky. 

Peindre (enfin) — «9aiier ye- Plaine — Ouïa,outia. 
voiler. Plaisanter— Dahhk (aâla) ye- 

Peindre ( grossièrement ) — ^/hhak. 

ZoiiaA yezoiiaA. Planche-— Louhh. 

Peintre (de genre) — Me^aoua- Plante — Nebat. 



rati. 
Peintre (ordinaire)— Soura , 

zeouak. 
Pelle— Pala. 
Pencher — Mal yemyl. 
Pendre— AâUaJc yaâlleA;* 
Penser — Dann ye^eun. 
Percer— TaA[ab yetAeb. 
Perdre — Qrecer yeqrccr. 
Perdrix.— Uhad^Ié. 
Père — Ab . abou. 
Père (mon;— Baba. 
Pesant — Lekil. 
Peser — Ouzeu youzen 



Plantes (marines) — Hhachich. 

el-bahhr, el-behhar. 
Planter — Gharas yeghras. 
Plat— Tebsy. 
Plâtre— Gibs , djes , djibs , 

ti)bzé. 
Plein — Mali , moammcr. 
Pleurer — Beka yebki. 
Pleuvoir— Te^aoueb yet*a- 

oueb , tesab yetteb. 
Plier — Toua. yefouy. 
Plomb — Kesâs. 
Plonger — Ghafas yeghtes. 
Pluie— Cheta. 



Peste^ Koubbë) ouba, hhe- Plume — Hich. 



plume (de roseau)— J^alam. 

Plus — Âktar. 

Plus loin — Abaâd , aktar 

baâïd. 
plus près — AA:rab , actar ke- 

rib. 



boubé. 
Petit — «S'egliîry 50ghaïr. 
Petit (de corps)-*- Késir. 
Peu — Ghouié. 
Peu (un)— V. Peu, 
Peureux — Qraïf , qreouaf. 
Piastre (d'Espagne) — Arrial. Poignard— Peniar. 
Pied — Ridgel. Poing — Kabdé. 

Pierre — Uhadjar. Point (du jour) — Tâlaâ en- 

Pierre (précieuse) — Djouhar. nechâr, iàdjer. 
Pierre (détaille) — Hhadiar Poirée — Selk. 

en-mahht. l?o\s&o\3k.— "^SckaxA.» 

Pigeon— Hhemazin,yuLmaim.^ovrce. — ^vMv\. 
Piiicean— Chita. VoWx— ^^Vs^^^^"'^* 



POM QUA ' 

e — T uflfahh. Prier Dieu — t^aila ^eralti. 

: — Tromba. Prière (la i** de la tournée)— 

-iTaïUara, djisr. Es-sebàli. 

'd'un navire) — Kou- Prière (la a*) — Ed-doabôur. 
a mtaâ el-markeb. Prière (la 3')— Elr&flsar. 

•Hallouff, lahhm ghen- Prière (la 4"^ — Ei-mojaKf). 
qrenzir. Prière (la 5";— El-aliacha. 

Mersa. Prince — Emir, chèque. 

— Bab. Printemps-— RebiS. 
drapeau — Sandjack- Proche— Kerib. 

Prohiber-1- Menaâ yemnaâ. ' 

— Refed yerfed. Promener (8c)r- Teferredj 
r (d'eau) — SaX[Aa , yetferredj. 

I Uel- ma . Pro mettre— Ouaâd y ouaâd. 

r — Béouab. Promptemeut^ — Btz-zirba. 

ue — Portch , estoiiâm. Propre— Naciif. 

i.m.^i — Modaâ el-aâssé. Prosterner (se)— Rckaâ yer- 

s,f,) — Rekkas. kaâ. 

A^emel. Protéger*^ ^ema yeUimi. 

— tS'ebaâ-el-kebir. Provisions— Koummanié » 
e (à écritoire) — Reml, aaouïl. 

— Farqra , dedjadjé. Puce — Barghout. 

— Ferroudj. Puer — Euten yeuten. 
3n — Rie. Puiser — Gharaf yeithref. 

— Min. Puits — Byr. 
lier — Ridjlé. Punaise— Bakk. 

(loi — Ââlach. Punir— AaAab yaSAeb. 

r — Inaâfen yenaâfen. Purger — Nakka yenakld. 

livre — Tâbaâ yetabaâ. ^ 

n — Ferroudj, V 

ir — J^adar yaAder. Quarante— Qramsîn. 

re — Qrad yaqrad. Quarantième — ÂrbaSîn. 

•er — Uhaadet yehha^- Quatorze — Arbaât-ach. 

Quatorzième — Rabéè-aâcher. 
•er (se)— Heïa yeheyi. Quatre — Arbaâ. 
•iSTerib . Quatre cent — Arbaâ^mieti 

it— Hhâder. Quatre-vingt— Temianin. 

t (à)— Daba. Quatre-vingt-dix— Teçaâùi. 

r (exprimer)— Aâser Quatre- vingt-disième — Te- 
er. caâVii. 

— Sellef (lo) yecelleC. QaalTft-V\i\^^tBç— '\tsBMDDfiBsi. 



QUE 
Quelquefois— Baa^f marra» 
Qui? — Min. 
Quintal — Kantar. 
Quinze— Qremset-ach. 
Quinzième — Qremset-acli. 
Quoi— Ach , eche , eich , ei- 
chey. 

Racine— AârA , djîder. _ . 
Raccommoder — ReÂiAaâ yc- 

reA:A:aâ. 
Raconter — Hheka yehhki. 
Rade — Maurada. 
Rafraîchir— Berred yeberred. 
Baie (poisson)— Raya. 
Ilaisin — Àâneb. 
Raisin (sec) — Zebib. 
Rallier — Lemm yelemm. 
Rame-^ MeXrdâf. 
Ramasser— Refed yerfed. 
Ramper — Debbeb yedebbed. 
Rang (d^hommes) — Saff. 
Râper— nhekk yehhekk. 
Raser*- Haffef yehhaffef. 
Rasoir^ Mous. 
Rassasié — Ghebaân. 
Rave— Fidji. 
Ray onner— Gbaâcbaâ yecbaâ* 

chaâ. 
Recevoir — ^i^ebel yaAJ)el. 
Réchaud— Kanoun. 
Récolter — Hha^ad yahh^ed. 
Recommander — Oui^a you- 

e*5y. 
Récuser — Istaqrar yestaqrer. 
Récompenser — Kâfa yekafy . 
Reflux^ Djezr. 
Regarder— Na</ar yendfor. 
Régiment— V. Bataillon. 
Registre — Défier. 
Aé/oiiiii(8e)— f^arahh yefTcMa 
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Relever ( la garde)— Beddel 

yebeddel. 
Relier— Djelled yedjelled. 
Remercier— Gheker yechkei;. 
Remorquer — Remoulkar. 
Rempart— Sour, mètres. 
Remplir — Nela yemli. 
Renard — Taâleb. 
Rencontrer — LaAia yela^î. 
Rendre— Redd yeredd. 
Renégat (chrétien)— Aâldj. 
Renégat (juif)r- Selamy. 
Renverser — jS^eleb yeAleb. 
Renvoyer ( un serviteur ) — 

Seiei) yeceïeb. 
Réparation — TerAriaâ. 
Repentir (se)-Nedem yendem. 
Répondre — Bjâoneb yedjâo- 

ueb. 
Repo8er(se) — ^Ertahh yertaUi. 
Rescif— Saqr. 
Réseryoir — Berké , djabié , 

«ahirid). 
Résister — Daïn yedaïn. 
Respecter- OuaAjcar youe^er. 
Respirer— Teneffes yetneifes. 
Ressembler — Chebech yech- 

bech. 
Rester — BaA» yebAa. 
Retirer (se)— Kèd)aâ yerdjaS. 
Retraite— Utiqrar li ouara. 
Rétrograder — T. se retirer. 
Réussir — Nadjahh yendjahh. 
Revenir— V. se retirer. 
Réver^— Hhalem yahhlem. 
Révolter (se) — Aasa yaâsi. 
Rien — Belach , la chey. 
Rire— />ahhaA yecflihaAî. 
Rivière— Oiiâd , nahr, ouÂdi. 
Rjz — Roud. 



•v<». 
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Roche — «îeqreria. 

Rocher— V. Roche. 

Rose — Ouerd. 

Rossignol (oiseau)—* Relbel. 

Roue (à puiser ue reau)-~ 

Maaoura. 
Ronfler — Chaqrar vechqrar. 
Rôtir — Choua yecnoui. 
Rôti — Kebab , méchoui. 
Rouge — Ahhmar. 
Rougir ((/. /}.) — Tehhammar 

yethammer. 
Rouler — Kerkeb yekerkeb. 
Rue-~ SouA: , zen^a. 
Ruer— Refes ycrfes. 
Ruine — Qrerab. 
Ruisseau— Chââbé. 
Rusé — V. Fût, 
Rut— Far. 



Sable — Reml. 

Sabord — T'aAa mlaâ el«med- 
faâ. 

Sabre— Yatagham, seif* 

Sac-- Gheram, tellis, chekara. 

Sai^e" Ââkel , hhakim. 

Saigner(p'.a.)— Fa*ad yefesed. 

Salade — Salata. 

Salaison— Moualehh. 

Sale — Mouesseqr. 

Saler — Melehh yemlehh. 

Salir— Ouesseqr youesseqr. 

Sang — Demm. 

Sanglier — Uhallouf el-ghâbé. 

San% — Bêla , min ghaïr. 

Sauter — iTefez yeAfez. 

Sauver — Neddja yeneddjy. 

Savant — Aâlem. 

arêtier — Qrerraz. 
Savoir-^ Aâref yaâref. 
Savon—- Sabouh, 



SIL 

Sceller — Tabaâ ye 
Scie — Meuchar. 
Scier — Necher yer 
Scorpion — ÀâAral 
Sec— Nâchef. 
Secouer— Hezz yel 

yenfed. 
Secourir— Aân yai 
Seigneur — V. Prité 
Seize — Sittrach. 
Seizième — Sitt-ac 
Sel— Meihh. 
Selle (de cheval)— 
Selle (d'âne)— Bai 
Seller — Serredj ye 
Sellier — Seradji , 
Semaine — Djomaâ 
Semer — Zeraâ yez 
Sentine— Sentina. 
Séparer — Ferrak y 
Sept — Sabaâ , ^éb 
Septième — Sabaâ. 
Sergent— Oukil el-< 

el-qrebê. 
Serpe — Mezbra. 
Serpent — Hhaié. 
Serrer — Hhaser ya 
Serrure — Bouita. 
Serrurier — Ekfali 
Serviette — Mendil 
Servir(comme don 

Qredem yeqrdei 
Seul— Ferd. 
Seulement — Bes , 
Si — Ida , inkan , 1 
Sicomore — Chadj. 

mez. 
Siège (d'une place 

«ara. 
Siffler -MSàfÎEurya«l 
SiuiAwi. — \«iAx^* 



SIN 
Sincère — «S'adiAi. 
Singe — Kcrd, Chady. 
Sinon — Ouiila. 
Six — Settë , sitté. 
Sixième — Satet. 
Sœur— Ouqit. 
Soie — llharir. 
Soigner (un malade) — jRTâbel 

yeAâbel. 
Soir- MugIioreb,méça,aâchyé. 
Soixante — Sittin. 
Sixante-dix — Sebaâtin. 
Soixante-dixième — Sebaâin. 
Soixantième — Sittin. 
Soldat — Aâsker. 
Soleil— Chems. 
Sombrer — Ghafas , gharaA* 
Son (5.IW.)— Nouqralé. 
Son — 0, ou. 
Soude-*- Souied. 
Sortie — Talaâ. 

Souffler — Nefqr yenfeqr. [na. 
Souhaiter— Temenna yetmen- 
Soulier — Sebbat. 
Source-^ Aâinma. 
Sourcils — Hhaouadjb. 
Sourd— Airach. [sem. 

Sourire— Tebessem yelbes- 
Souris — V. Rat, 
Sous — V. Dessous. 
Sous-gouverneur — Qralifé. 
Sucer— Mass yemajj. 
Sucre — Sekkour. 
Suer — AaraA yaâreA. 
Suivre-»- Tabaâ yetbaâ. 
Sur — FouAî, aâla. 
Surintendant (des domaines) 

— Qrodja. 
Surnom— Quenoua. 



Tabac (en feuille)— Dogran.* 



1"^ 
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Table— 2hh\a, mydé. 
Tâcher— BeAaâ yebeAiaû. 
Tailleur — Qraïat. 
Tambour (caisse)— ^abel* 
Tambour (celui qui le bat)— 

Tobbal. 
Tanner — Dabagh yedbagli. 
Tapis (petit J — Zerbia. 
Tarder— Bêla yebty. 
Tarentule— Retla. [chef. 

Tarir( t'.a. ) - Nechchef yenech- 
Tarir (p'./i.)— Nechef yenclief. 
Tcmoigner-Chéhedyechehed. 
Tcmpcte — Berrachka. 
Temple — Heïkel. 
Temps— OuaA:t , Zëman. 
Tenaille — hekkat. [bagh. 
Tendre(p'crie) — Sabagli yes- 
Tendre (adj\) — Lcyin , rotob. 
Tenir— Mecek, vemcek. 
Terrasse — Sa£ahli. 
Terre — Ard. 
Tête— Ras. 
Téter — Re//aâ yerdaâ. 
Thon— Toun. 
Tigre — Nemr. 
Timide — Qraïf , qreouâf. 
Tirer — Djerr yedjerr. 
Tirer(unearmeâ feu)— Darab 

yec/n.b. [Titeri. 

Tilteri (prov.y—A&malé mtaâ 
Toile — Bez , qroumach. 
Toit— SaAf, skouf. 
Tombeau — A'abr, Aebour. 
Tomber— TVdih yetyhh. 
Tonneau — Bettia. 
Tonnei — Raâd veraûd. 
Tonnerre — RaâJ. 
Tordre — Baram yebrom. 
Toucher— Mkm^ N'co^«è&« 

•tou\owT% — "VirvBaK.'. 
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Tuuraer(*'.a.)-I>oûer jintoûer* 



Triifiquei — Clicrn yechri. 
Traliïr^ Ghiidar jagh Jctp 
Traîner— Djerr yeJitur. 
Tranchée — ilhalir KraïuJek. 
Transporter— MaSiiI yen Ad, 
TrïTailIer-Qredeinreqreileii 
Traversa [y^O-Xa'iâïe, 
TreUe— Telall-ach. [ta 

Treîiiètne — Telal-srJi. 
Trembler- Rtiâch Vïraâch, 
TremeceiiCp™.)-,TlBn.M, 
Trente— Telatin. 
TrEntième— Telatin- 
TebaU. 



trim 



Cn— Ouabed. 
tJDième— V. Premier. 
Un peu — Cboui£. 

V 

Vache — BaiUra. 

Vjigoe — Houdj. 
, ■Vninca— Wugloub. 
- "Vumqueur— Ghaleb, 
, Vaisseau — Djefn sefîn 

Valoir— Saouayeçoua. 

Vaii— Gharbel, meilrai 
. Vaulour— Nesr. 

Veau Aâd)el oueskrir. 

Vendange— iTatf-el-aii 

Vendre — Bââ yebyi. 

ïatekem- 



erC«. 



Tribu (JeHsuresoud' Arabea)- 
— Doûir. Aabiîé. 

Tribune— Hombar. 

Trois- Telal.telate. 

Trois (fois) -Telat roarrat. 

Trois (heures après-midi)— 
Aair, [miet. 

Trois cent— Tetat miet, tult- 

Troiaicine— Talet. 

Trois mille— Telatt-elaf 

Ttomper-Ghachcli y eghaehdi . 

Trompette fs./:i—7erna. 

Trompette (3.m-)—letaad]i. 

Troquer— DAïch yed&ïch. 

Trotter— Herjtel ychcrAel. 

TrnuTer- Sabyeïyb. 

Turbot-Djonanelih en-necaro. 

Tortf-Torki 

r-n: (métis) Kdu1-o^\3. 
IToer- A'atalydilol. 



'J'ujiia— Tovues. 



Vent (de sud)— Rihh 

Aebfi. 
Vent (d'est)— Rihh che 
Vcntfd'ciuesl)- Rihhs 
Veut fde nord-est) - 

Vent (de nord -ouest )— 

Vent {de lud-estV— Rib 

lou*. 
Vent (de lud-oueit) — 

lebatcli. 
Venire — K«rel>. 
Ver— Douda. 
Vergue— Mlsan. aereii. 
Verguef Je beaupré]— M 
Verre- Tas , kas , meir^ 
'Vcts— ISebhou. 
■SetsQ»— Vom. 



VER 

— Àqrdar. 
e— Lahhm. 

re — Mesra , glialbë. 

— Fcrrcch ycferrcgh. 
ird— Cneqr, iqrtiar, 
jouz* 

— J^adim. 

— Nàfour. 

— Dalia. 

— Rebihh , fôLhech. 
e — Douar. 
-Belad , medioé* 
;rc— Qrall. 

— Ââchria. 

•deux — Tenèïn aâcliTiii. 

deuxième— TeneÏQ aâ- 

in. 

ème— Ââclirin. 

un — Ouahhad-ou-aâ- 

in. 

unième — Âhhed-ou-aâ- 

in. 

<— Mour, bénefradi. 
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Violon— Kemend)^ 
VioloneeUe— Rebab« 
Vipère— Lafeâ , Uianedi. 
Visiter— Zar yexour. 
Visage — Oudj > ouedjé. 
Vitre — Zedjadj. 
Vivre — Aach yaSyeb. 
Voilà— Qrod. 
Voile (de navire) — ^elaS , 

Aielouaâ. 
Voir— Chàf yediouf* 
Voix— «Sbut , faut. 
Violer— Sere^ yesreX:. 
Vomir— Tekeia yetAeië. 
Vouloir — Hehh yehbebb, rad 

yeryd. 
Votre — Koum. 
Vous— Entoum. 
Voyager — Sa fer yeçafer. 



Yeux — Aâin. 



CONVERSATION FAMILIÈRE 

POUR SALUER A LA KAITIÈRE MORESQUE , ET POUR DEHABDEB 
LES CHOSES LES PLUS NECESSAIRES A LA YIE. 



Dieu bénisse notre Seigneur. Allâli iebârk 6mor sidina. 
Au nom de Dieu. Bism illâh. 

Louange soit donnée à Dieu. Alhàmdo-lillâhi. 

L^ esprit de Dieu soit svec Rouk ouUàh. 

vous. 

Dieu très grand. Allah ou ak bar. 

La paix soit avec vous. Asaiâmon aâléïkoom. 

Il n^y a poiut d^autre Dieu La iiâcha ila aliàh. 
que Dieu. 

Dieu saint ! Sobhâua Allâlii ! 

Ion jour Monsieur. Sebalih el-qraïr. 

Bon soir. Djehety. 

Comment vous portez-vous ? Eich hhalak ? 

Bien. Beqraïr. 

Je vous remercie de votre vi* Aiihlan ou seblau. 
site. 



Entendez-vous Tarabe ? 
Un peu. 
J^ai faim. 

Donnez-moi à manger. 
Donnez-moi de Peau. 
Donnez-moi du pain. 
Avez-vous du riz ? 
Avez-vous de la viande ? 
Avez-vous des légumes? 



Tefbem el-aâraby enti ? 
Naâref nelkellem chouié. 
Aândy ei-djouôu. 
Aalyni ma nakelo. 
.Djyb ly ma. 
Aâityni qrobz. 
Aândek cbey rouz ? 
Aândek chey lahhm ? 
Aândek chey qrodra ? 



Vencfez-m'en , je vous pne-, \ft^t^^«^5A«^l&*.V^Tvwçran«al 
paierai comptant. a^Vi\w>v^\^«L<û\^V^ÈD^^ 



Combien ? 
Donnez-moi a manger. 
Donnez-moi de la bière. 
Je vous remercie. 
J^ai soif. 

Entrez , sMl vous plaît. 
Montez , \e vous prie. 
Il fait bien cbaud. 
Il fait froid. 
Quelle heure est-il ? 
Voilà. 



CONVERSATION FAMILIÈRE. 
Beich lihal ? 
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Aâty-QÎ ma nakelo. 

Sobb ly fl-bjrra. 

Ketter ailali qraïrak. 

Rani aalcbaa bizzaf. 

Edqrel. 

Etlaâ. 

Yaâmel seqrana bizzaf. 

Yaâmel berd. 

Eich min saâ ray ? 

Qrod. 



Avez -vous des poules , du Aândekchi tyour feraredf sia- 

gibier? da? 

Je veux en acheter. Mehhebb pechri. 



FIN. 



TA.BLE 




. Vannée* 



V%%' 



1 

4 
Jb. 
Jb. 



10 



î; pou. v»"" "" ''°' 

>• ..«iioup»'™"" 'a 

iie. ... „n méJccii» , 

,ouracb«ve'deq ^^c^ 



une maison» 



VII. P»"' "'^ " 

Une qttU»n««' 



62 

84 



Uoe q«tltancc. ^.j^,. 



,our acu— , borvoger. 









I 



(j.y^cJL^ 




